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By
Gary P. Rose

VolumelI '"Law"

This edition uses three modified Bibles (Webster, Darby and Young's) arranged in the
order that would have been used in the first century. The three Bibles are placed in
ascending literal order, followed by the LXX or Stephanos Greek. Also, please note
that there are areas for personal notation about the meaning of Scripture: Its Literal
meaning, its Spiritual meaning and its Practical meaning. The Word of God has always
been more than just words on a page, it is the message of our Creator and therefore
meant to impact EVERY ASPECT of our lives. I hope it will do just that for everyone.
GDR
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“Taw"

In the beginning God created the heaven and the earth.

In the beginning God created the heavens and the earth.

In the beginning of God's preparing the heavens and the earth --
£V 0.pY1 EMONGEY 0 O£0G TOV OVLPAVOV KOL TNV YNV

Literal

Spiritual

Practical

And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the deep: and the Spirit of
God moved upon the face of the waters.

And the earth was waste and empty, and darkness was on the face of the deep, and the Spirit of God was
hovering over the face of the waters.

the earth hath existed waste and void, and darkness [is] on the face of the deep, and the Spirit of God
fluttering on the face of the waters,

1 0€ YN NV €OPOTOS KU OKUTOCKEVUGTOG KO CKOTOG ETAV® TI|S 0.fUGGOV Kol TVEDIE BE0V ETEPEPETO EMAVO T
0V VOUTOG

Literal

Spiritual

Practical

And God said, Let there be light: and there was light.
And God said, Let there be light. And there was light.
and God saith, "Let light be;" and light is.

KO E17TEV 0 0£0G YEVNONTO QOG KL EYEVETO PMG

Literal

Spiritual

Practical

And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the darkness.

And God saw the light that it was good; and God divided between the light and the darkness.

And God seeth the light that [it is] good, and God separateth between the light and the darkness,

KOl EOEV 0 0£0C TO QMG 0TL KAAOV KL SLEYMPLGEY 0 OE0G OVO LEGOV TOV PMTOG KOl UVO LEGOV TOV GKOTOVG

Literal

Spiritual

Practical
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And God called the light Day, and the darkness he called Night: and the evening and the morning were the
first day.

And God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was evening, and there was
morning -- the first day.

and God calleth to the light "Day,” and to the darkness He hath called *Night;" and there is an evening, and
there is a morning -- day one.

KOl EKOLEGEV 0 0£0G TO YOG NUEPOY KL TO GKOTOS EKUAEGEY VUKTO, KOL EYEVETO EGTEPU, KOL EYEVETO TPML NUEP
o o

Literal

Spiritual

Practical

And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from the
waters.

And God said, Let there be an expanse in the midst of the waters, and let it be a division between waters
and waters.

And God saith, "Let an expanse be in the midst of the waters, and let it be separating between waters and
waters.

KoL 1teY 0 0£0g YEVIIONTO GTEPEMNRA EV HECH TOV VOATOS KL EGTM SO OPLLOV VO LEGOV VOOTOG KL VOUTOS
KOl EYEVETO OVTMG

Literal

Spiritual

Practical

And God made the firmament; and divided the waters which were under the firmament from the waters
which were above the firmament: and it was so.

And God made the expanse, and divided between the waters that are under the expanse and the waters that
are above the expanse; and it was so.

And God maketh the expanse, and it separateth between the waters which [are] under the expanse, and the
waters which [are] above the expanse: and it is so.

K01 ETOLNGEY O 980@ TO OTEPEVDNA KON 618)((0[)168\’ 0 980@, ava pHecoyv Tov 1)6(11.'0@ 0 MV VTTOKUTM TOV CTEPEMNATO
¢ Kul ava Hecov Tov 1)6(11.'0@ TOV ETOVO TOV GTEPEODNATOS

Literal

Spiritual

Practical
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And God called the firmament Heaven: and the evening and the morning were the second day.
And God called the expanse Heavens. And there was evening, and there was morning -- a second day.
And God calleth to the expanse “Heavens; and there is an evening, and there is a morning -- day second.

K01 EKOAEGEY 0 0E0G TO OTEPEMULA OVPAVOV KL ELOEV 0 BE0G 0TL KOAOV KOl EYEVETO EGTEPO. KUL EYEVETO TPOL N
EPO OEVTEPU.

Literal

Spiritual

Practical

And God said, Let the waters under the heaven be gathered into one place, and let the dry land appear: and
it was so.

And God said, Let the waters under the heavens be gathered together to one place, and let the dry [land]
appear. And it was so.

And God saith, "Let the waters under the heavens be collected unto one place, and let the dry land be seen:"
and it is so.

Kol eurey 0 0€0g cuvayOnT® TO VWP TO VTOKAT® TOV OVPAVOV €IS CUVAYMYNV HIayY Kol 0¢OnTo 1 Enpa Kot gy
EVETO OVTMS KO 6LV 01 TO VOMP TO VTOKAT® TOV OVPAVOV €1 TUG CVVAYWMYIS GVTMOV Kol w@0n n Enpa

Literal

Spiritual

Practical

And God called the dry land Earth, and the collection of waters he called Seas: and God saw that it was
good.

And God called the dry [land] Earth, and the gathering together of the waters he called Seas. And God saw
that it was good.

And God calleth to the dry land “Earth,” and to the collection of the waters He hath called “Seas;” and God
seeth that [it is] good.

Kol EKaAeseY 0 0gog TNV ENpav YNV KOl TO GUGTUETO TV VOUTOV EKOAECEV 00A0GG0G KL E10EV 0 BE0G 0TL KO,
Aov

Literal

Spiritual

Practical
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12

13
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And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the fruit-tree yielding fruit after
its kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it was so.

And God said, Let the earth cause grass to spring up, herb producing seed, fruit-trees yielding fruit after
their kind, the seed of which is in them, on the earth. And it was so.

And God saith, "Let the earth yield tender grass, herb sowing seed, fruit-tree (whose seed [is] in itself)
making fruit after its kind, on the earth:" and it is so.

Kol uey 0 0g0g fraoctnoatom 1 yn foTavny (0PTOVL GTELPOV GTEPIO KOTA YEVOG KO KO.O' opototnTa Kot Suiov
KOPTTLILOV TOLOVV KOPTOV 0V TO GTEPLLA VTOV EV GVTO KATA YEVOGS ETL TG Y1|S KL EYEVETO OVTMG

Literal

Spiritual

Practical

And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after its kind, and the tree yielding fruit, whose
seed was in itself, after its kind: and God saw that it was good.

And the earth brought forth grass, herb producing seed after its kind, and trees yielding fruit, the seed of
which is in them, after their kind. And God saw that it was good.

And the earth bringeth forth tender grass, herb sowing seed after its kind, and tree making fruit (whose
seed [is] in itself) after its kind; and God seeth that [it is] good;

KoL EENVEYKEY 1 Y1 BOTAVIV LOPTOV GTELPOV GTEPILY. KATA YEVOS KL KaO' opototnTa Kot EVA0V KOPTLHOV TO10
VV KOPTTOV 0V TO GTEPILO, GVTOV EV CVTM KOTO YEVOS ETL TNG YNNG KoL E13EV 0 0£0G 0TL KOV

Literal

Spiritual

Practical

And the evening and the morning were the third day.

And there was evening, and there was morning -- a third day.
and there is an evening, and there is a morning -- day third.
KOl EYEVETO EGTIEPT, KOL EYEVETO TPOL UEPT TPLTY

Literal

Spiritual

Practical
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15

16
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“Taw"

And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven, to divide the day from the night: and let
them be for signs, and for seasons, and for days, and years.

And God said, Let there be lights in the expanse of the heavens, to divide between the day and the night;
and let them be for signs, and for seasons, and for days and years;

And God saith, "Let luminaries be in the expanse of the heavens, to make a separation between the day and
the night, then they have been for signs, and for seasons, and for days and years,

KO E17TEV 0 0£0G YEVNONTOGOV QOGTIPES EV TO GTEPEMUATL TOV OVPUEVOV 1S PUVGLY TI|G YIS TOV Sty mpriswy
OVO, LEGOV TG NUEPUS KUL AVO LEGOV TI|G VUKTOS KOL EGTOGOV €15 GTILELD, KL £1G KOLPOVS KL £1G NUEPAS KOL €
1S EVIOVTOVG

Literal

Spiritual

Practical

And let them be for lights in the firmament of the heaven, to give light upon the earth: and it was so.

and let them be for lights in the expanse of the heavens, to give light on the earth. And it was so.

and they have been for luminaries in the expanse of the heavens to give light upon the earth:" and it is so.
KOL E6TOGUYV £1G PUVGLY EV T GTEPEOUUTL TOV OVPUVOV OGTE QULVELY EMTL TIG VNS KOL EYEVETO 0VTMG

Literal

Spiritual

Practical

And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night: he
made the stars also.

And God made the two great lights, the great light to rule the day, and the small light to rule the night, --
and the stars.

And God maketh the two great luminaries, the great luminary for the rule of the day, and the small
luminary -- and the stars -- for the rule of the night;

K01 ETOGEV 0 0£0G TOVG dVO POGTNPOS TOVG PEYAAOVS TOV POGTI|PO. TOV PEYAV EIG UPYOS TNG THEPUS KOL TOV
POGTIPO. TOV ELAGGM E1G UPYOS TG VUKTOG KL TOVS 0GTEPUS

Literal

Spiritual

Practical
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18

19

Ohe (Composite (ible
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And God set them in the firmament of the heaven, to give light upon the earth.
And God set them in the expanse of the heavens, to give light on the earth,

and God giveth them in the expanse of the heavens to give light upon the earth,
KOl €0€T0 0VTOVS 0 0£0G EV TM GTEPEOUOTL TOV OVPAVOV (OGTE PULVELY EMTL TI|G VNG

Literal

Spiritual

Practical

And to rule over the day, and over the night, and to divide the light from the darkness: and God saw that it
was good.

and to rule during the day and during the night, and to divide between the light and the darkness. And God
saw that it was good.

and to rule over day and over night, and to make a separation between the light and the darkness; and God
seeth that [it is] good;

KO OPYEWV TNG NUEPES KAL TG VUKTOG KU SLOMPLEELV GV PLEGOV TOV PMTOG KU1 UVU LEGOV TOV GKOTOVS KO €
10¢v 0 0g0g 011 KOAOV

Literal

Spiritual

Practical

And the evening and the morning were the fourth day.

And there was evening, and there was morning -- a fourth day.
and there is an evening, and there is a morning -- day fourth.
KOL EYEVETO EGTEPU. KL EYEVETO TPML UEPT, TETAPTI)

Literal

Spiritual

Practical
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20 And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and fowl that may

21

22

fly above the earth in the open firmament of heaven.

And God said, Let the waters swarm with swarms of living souls, and let fowl fly above the earth in the
expanse of the heavens.

And God saith, “Let the waters teem with the teeming living creature, and fowl let fly on the earth on the
face of the expanse of the heavens.

Ko E17TEV 0 0£0¢ eEAYAYETO TA VOATH EPTETA YUYV {MOCMV KU TETEVY, TETOREVO. EML TI|G YN KUTA TO CTEPE®
10 TOV OVPOVOV KUL EYEVETO OVTOG

Literal

Spiritual

Practical

And God created great whales, and every living creature that moveth, which the waters brought forth
abundantly after their kind, and every winged fowl after his kind: and God saw that it was good.

And God created the great sea monsters, and every living soul that moves with which the waters swarm,
after their kind, and every winged fowl after its kind. And God saw that it was good.

And God prepareth the great monsters, and every living creature that is creeping, which the waters have
teemed with, after their kind, and every fowl with wing, after its kind, and God seeth that [it is] good.

KO ETOGEY 0 0£0G T KNTN TO. PEYOAN KOL TAGAV WYOYNV {OOV EPTETOV o EENYOUYEV TA VOUTO KOTO, YEVI] OVTO
V K01 TTOV TETELVOV TTEPOTOV KOTO YEVOS KOL E10V 0 0£0G 0TL KaAa,

Literal

Spiritual

Practical

And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl
multiply in the earth.

And God blessed them, saying, Be fruitful and multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl
multiply on the earth.

And God blesseth them, saying, “Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and the fowl let
multiply in the earth:’

Kol 1vAoynoev avta 0 0gog Aeymv avEavesOe kot TAn0uvesOe Kol TANPOGATE TG VOO TO EV TULS OUANCTULG KOL
10 TeTEWVO TANOVVEGO®G OV £ML TG YNNG

Literal

Spiritual

Practical
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24

25

Ohe (Composite (ible
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And the evening and the morning were the fifth day.

And there was evening, and there was morning -- a fifth day.
and there is an evening, and there is a morning -- day fifth.
KOL EYEVETO EGTEPU. KL EYEVETO TPML NUEPU TEUTTN

Literal

Spiritual

Practical

And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle, and the creeping animal,
and the beast of the earth after his kind: and it was so.

And God said, Let the earth bring forth living souls after their kind, cattle, and creeping thing, and beast of
the earth, after their kind. And it was so.

And God saith, “Let the earth bring forth the living creature after its kind, cattle and creeping thing, and
beast of the earth after its kind:" and it is so.

Kot eurey 0 0gog €ayayetm 1 yn youyny {OGAV KATA YEVOS TETPOTOO0 KO EPTETA KAl OnpLa TG YNNG KUTA YEVO
G KU1 EYEVETO OVTMOG

Literal

Spiritual

Practical

And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind, and every animal that
creepeth upon the earth after his kind: and God saw that it was good.

And God made the beast of the earth after its kind, and the cattle after their kind, and every creeping thing
of the ground after its kind. And God saw that it was good.

And God maketh the beast of the earth after its kind, and the cattle after their kind, and every creeping
thing of the ground after its kind, and God seeth that [it is] good.

Kol ooy 0 0£0g Ta ONpra TG Y1|S KOTO YEVOS KL TO KTIVI] KOTO YEVOG KO TAVTU TO EPTETA TNG YNG KOTA
YEVOS AVTMV Kol €10V 0 Bg0g 0Tl KA

Literal

Spiritual

Practical
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26

27

28
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And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion over the fish
of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping
animal that creepeth upon the earth.

And God said, Let us make man in our image, after our likeness; and let them have dominion over the fish
of the sea, and over the fowl of the heavens, and over the cattle, and over the whole earth, and over every
creeping thing that creepeth on the ea

And God saith, "Let Us make man in Our image, according to Our likeness, and let them rule over fish of
the sea, and over fowl of the heavens, and over cattle, and over all the earth, and over every creeping thing
that is creeping on the earth.

KoL E1TEV 0 020G TOMGOUEY OVOPOTOV KOT' EIKOVE IUETEPAY KL KUO' OLOLOGLY KL UPYETOGAY TOV 1 O0vov T
116 001L0661|G KOL TOV TETELVOV TOV 0VPAVOV KOl TOV KTNVOV KOl TGS TS YNNG KUl TOVTOV TOV EPTETOV TOV
EPTOVTOV ETTL TNG VNG

Literal

Spiritual

Practical

So God created man in his own image, in the image of God created he him; male and female created he
them.

And God created Man in his image, in the image of God created he him; male and female created he them.

And God prepareth the man in His image; in the image of God He prepared him, a male and a female He
prepared them.

Kol groucey 0 0gog Tov avOpomov KaT' g1kove g0V ETOMGEY AVTOV 0PSEV KOl ONAv ET0INGEY CVTOVG

Literal

Spiritual

Practical

And God blessed them, and God said to them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue
it: and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every living animal that
moveth upon the earth.

And God blessed them; and God said to them, Be fruitful and multiply, and fill the earth, and subdue it;
and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the heavens, and over every animal that
moveth on the earth.

And God blesseth them, and God saith to them, "Be fruitful, and multiply, and fill the earth, and subdue it,
and rule over fish of the sea, and over fowl of the heavens, and over every living thing that is creeping upon
the earth.’

KOl MVA0YNGEY 0VTOoVG 0 0£0g Aeymv avéavesOs Kol aAN0VVEGDE Kol IANPOGATE TNV YNV KO KOTOKVPLEVGUTE
OVTNG Kl OPYETE TOV Y OVOV TS O0AUGONS KUl TOV TETEIVOV TOV 0VPOVOV KUL TAVTOV TOV KTIVOV KUl TO.C1)
S TNG NG KOL TAVTOV TOV EPTETOV TV EPTOVTMV ETL TG Y

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 1 WBM DBM YLM GREEK Page 10 of 1846



29

30

31

Ohe (Composite (ible
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And God said, Behold, I have given you every herb bearing seed, which is upon the face of all the earth, and
every tree, in which is the fruit of a tree yielding seed; to you it shall be for food.

And God said, Behold, I have given you every herb producing seed that is on the whole earth, and every
tree in which is the fruit of a tree producing seed: it shall be food for you;

And God saith, "Lo, I have given to you every herb sowing seed, which [is] upon the face of all the earth,
and every tree in which [is] the fruit of a tree sowing seed, to you it is for food;

KO E17TEV 0 0£0G 100V LMK VULV TTOV JOPTOV GTOPLLOV CTELPOV GTEPILO. O EGTLY ETAVE TAGTS TNG YNNG KO TT0,
v EVAOV 0 €YEL €V EQVTM KUPTOV CTEPRATOS GTOPLIUOV VULV EGTUL €IS PprdcLy

Literal

Spiritual

Practical

And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every animal that creepeth upon the
earth, in which is life, I have given every green herb for food: and it was so.

and to every animal of the earth, and to every fowl of the heavens, and to everything that creepeth on the
earth, in which is a living soul, every green herb for food. And it was so.

and to every beast of the earth, and to every fowl of the heavens, and to every creeping thing on the earth, in
which [is] breath of life, every green herb [is] for food:™ and it is so.

K01 TOGL TOLS O1pLoig TG Y1)G KL TOGL TOLS TETELVOLS TOV OVPAVOD KUL TAVTL EPTTETM TM EPTOVTL ETL TNGS Y1) O
EYEL EV E0VTO YoMV ONG TOVTO YOPTOV YLOPOV €15 BPOGLY KOL EYEVETO 0VTOG

Literal

Spiritual

Practical

And God saw every thing that he had made, and behold, it was very good. And the evening and the morning
were the sixth day.

And God saw everything that he had made, and behold it was very good. And there was evening, and there
was morning -- the sixth day.

And God seeth all that He hath done, and lo, very good; and there is an evening, and there is a morning --
day the sixth.

KO ELOEV 0 980@ TO TTAVTO OCA ETOLNGEV KAL 100V KOA0 A0V Kot EYEVETO EOTTEPA KUl EYEVETO TTPML MUEPA EKTT)

Literal

Spiritual

Practical
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Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.
And the heavens and the earth and all their host were finished.

And the heavens and the earth are completed, and all their host;

K01 GUVETELEGON GOV 0 0VPAVOS KOL 1] Y1) KOL TOS 0 KOGHOG UVTMV

Literal

Spiritual

Practical

And on the seventh day God ended his work which he had made; and he rested on the seventh day from all
his work which he had made.

And God had finished on the seventh day his work which he had made; and he rested on the seventh day
from all his work which he had made.

and God completeth by the seventh day His work which He hath made, and ceaseth by the seventh day from
all His work which He hath made.

K01 GUVETELEGEY 0 0€0G €V TN NUEPA TN EKTI] TO EPYO GVTOV O ETOUGEV KO KATETAVGEY T NUEPA TN Efdoun o
7O TTAVTOV TOV EPYMOV GVTOV MV ETOGEV

Literal

Spiritual

Practical

And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had rested from all his work which
God created and made.

And God blessed the seventh day, and hallowed it, because that on it he rested from all his work which God
had created in making it.

And God blesseth the seventh day, and sanctifieth it, for in it He hath ceased from all His work which God
had prepared for making.

KOl MOA0YNGEY 0 0£0G TNV NUEPAV TNV EFOOUNV KOL YLAGEV GVTNV OTL EV GVTI KUTETAVGEV 0T0 TAVTOV TOV EP
Y@V avTov OV NpEato o0 0gog Tonocar

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 2 WBM DBM YLM GREEK Page 12 of 1846



Ohe (Composite (ible
“Taw"

These are the generations of the heavens and of the earth when they were created, in the day that Yahweh
God made the earth and the heavens.

These are the histories of the heavens and the earth, when they were created, in the day that Yahweh
Elohim made earth and heavens,

These [are] births of the heavens and of the earth in their being prepared, in the day of Yahweh God's
making earth and heavens;

avT 1 PLProg YEVEGEMG OVPAVOL KOL YNG OTE EYEVETO 1] UEPO ETOMGEY 0 OE0G TOV OVPAVOV KL TNV YNV

Literal

Spiritual

Practical

And every plant of the field before it was in the earth, and every herb of the field before it grew: for
Yahweh God had not caused it to rain on the earth, and there was not a man to till the ground.

and every shrub of the field before it was in the earth, and every herb of the field before it grew; for
Yahweh Elohim had not caused it to rain on the earth, and there was no man to till the ground.

and no shrub of the field is yet in the earth, and no herb of the field yet sprouteth, for Yahweh God hath not
rained upon the earth, and a man there is not to serve the ground,

KOl 7TAV YAOPOV AyPOv TPO TOL YEVEGHAL EML TNG Y1 KL TAVTA JOPTOV AYPOV PO TOV OVUTELANL OV Yop efpel
gv 0 0gog em TNV YNV Kol avOp@TOg 0VK 1|V gpyalecOor TV YNV

Literal

Spiritual

Practical

But there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground.
But a mist went up from the earth, and moistened the whole surface of the ground.
and a mist goeth up from the earth, and hath watered the whole face of the ground.
anyn 6g avefarvev €k TG YNG Kot EMOTILEV TTAV TO TPOCMTOV TG VNS

Literal

Spiritual

Practical
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And Yahweh God formed man of the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life;
and man became a living soul.

And Yahweh Elohim formed Man, dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and
Man became a living soul.

And Yahweh God formeth the man -- dust from the ground, and breatheth into his nostrils breath of life,
and the man becometh a living creature.

Kol EmAacey 0 0£0G TOV avOpmTOV Y0V 00 TNG VNG KO EVEQVGTGEY £1G TO TPOGMTOV CVTOV TVONV {ONG KAl €
YEVETO 0 aVOpmTOg £1g YoMy Lmoav

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh God planted a garden eastward in Eden; and there he put the man whom he had formed.
And Yahweh Elohim planted a garden in Eden eastward, and there put Man whom he had formed.

And Yahweh God planteth a garden in Eden, at the east, and He setteth there the man whom He hath
formed;

KOl EQUTEVGEY KVPLOGS 0 0£0C TUPAOELGOV EV EO0EN KATO, OVUTOANS KOl €0ETO EKEL TOV 0VOpOTOV OV EMAOGEV

Literal

Spiritual

Practical

And out of the ground made Yahweh God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food;
the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of knowledge of good and evil.

And out of the ground Yahweh Elohim made every tree grow that is pleasant to the sight, and good for
food; and the tree of life, in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil.

and Yahweh God causeth to sprout from the ground every tree desirable for appearance, and good for food,
and the tree of life in the midst of the garden, and the tree of knowledge of good and evil.

KO £aveTEIAEY 0 0€0G ETL €K TNG YNNG TOV EVAOV MPALOV EI1S 0PUOLY KOl KAAOV €16 Bpmoty Kot To Sviov g Com
G €V HECM TO TUPAOELC® KUL TO EVAOV TOV ELOEVUL YVMGTOV KUAOV KU1 TOVI|POV

Literal

Spiritual

Practical
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11

12

13

Ohe (Composite (ible
“Taw"

And a river went out of Eden to water the garden: and from thence it was parted, and became into four
heads.

And a river went out of Eden, to water the garden; and from thence it was parted, and became four main
streams.

And a river is going out from Eden to water the garden, and from thence it is parted, and hath become four
chief [rivers];
TOTONOG O€ EKTOPEVETOL EE £0EN TOTILELY TOV TAPOOELGOV EKELOEV GPOPILETAL E1C TEGGUPUS UPY UG

Literal

Spiritual

Practical

The name of the first is Pison, which compasseth the whole land of Havilah, where there is gold;

The name of the one is Pison: that is it which surrounds the whole land of Havilah, where the gold is.

the name of the one [is] Pison, it [is] that which is surrounding the whole land of the Havilah where the gold
[is],

ovoua T® EVL L@V 0VTOC O KUKA®V TOGOV ™mv ynv EVIAUT EKEL OV EGTIV TO APLGLOV

Literal

Spiritual

Practical

And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx-stone.

And the gold of that land is good; bdellium and the onyx stone are there.

and the gold of that land [is] good, there [is] the bdolach and the shoham stone;

TO O€ YPUVOLOV TG YN|G EKEIVI|G KAAOV KOL EKEL EGTLV 0 avOpat Kal 0 AMO0S 0 TPOoLVOG

Literal

Spiritual

Practical

And the name of the second river is Gihon: the same that compasseth the whole land of Cush.

And the name of the second river is Gihon: that is it which surrounds the whole land of Cush.

and the name of the second river [is] Gibon, it [is] that which is surrounding the whole land of Cush;
KOl OVOLLOL T TOTUU® TO OSVTEP® YOV 0VTOG 0 KVKAMV TUGOV TV YNV 010107T10G

Literal

Spiritual

Practical
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15

16

Ohe (Composite (ible
“Taw"

And the name of the third river is Hiddekel: which floweth toward the east of Assyria. And the fourth river
is Euphrates.

And the name of the third river is Hiddekel: that is it which flows forward toward Asshur. And the fourth
river, that is Euphrates.

and the name of the third river [is] Hiddekel, it [is] that which is going east of Asshur; and the fourth river
is Phrat.

KOl 0 TOTANOG O TPLTOGQ TLYPLS OVTOC O TOPEVLOUEVOC KUTEVAVTL AGGVPLOV O o TOTONOC O TETAPTOS OVTOGC EVPP
0tng

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh God took the man, and put him into the garden of Eden, to dress it, and to keep it.
And Yahweh Elohim took Man, and put him into the garden of Eden, to till it and to guard it.
And Yahweh God taketh the man, and causeth him to rest in the garden of Eden, to serve it, and to keep it.

Kol Ehafev kKuprog 0 0gog Tov avOp@TOV 0V ETAACEY KOl €0ETO AVTOV EV TM TOPUIEGO £PYaLesBar avTOV KoL @
VAOGGELY

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh God commanded the man, saying, Of every tree of the garden thou mayest freely eat:
And Yahweh Elohim commanded Man, saying, Of every tree of the garden thou shalt freely eat;

And Yahweh God layeth a charge on the man, saying, “Of every tree of the garden eating thou dost eat;
KOl EVETELANTO KVPLOG 0 0£0g TM 000l AEY®V 00 TAVTOS EVAOV TOV EV TM TOPUIEG Ppcel payn

Literal

Spiritual

Practical
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18

19

Ohe (Composite (ible
“Taw"

But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest of it
thou shalt surely die.

but of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it; for in the day that thou eatest of it
thou shalt certainly die.

and of the tree of knowledge of good and evil, thou dost not eat of it, for in the day of thine eating of it --
dying thou dost die.”

070 0€ TOV EVAOV TOV YIVOGKELY KOAOV KOL TOVI|POV 0V QayesOe ant' avtov 1 8' av nuepa @aynte o' avtov 0o
vaTo anofBavercOe

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh God said, It is not good that the man should be alone: I will make him a help meet for him.
And Yahweh Elohim said, It is not good that Man should be alone; I will make him a helpmate, his like.
And Yahweh God saith, *Not good for the man to be alone, I do make to him an helper -- as his counterpart.
K01 ETEV KVPLOG 0 B0 0V KAAOV ELVAL TOV 0VOPMOTOV Hovov Totnempuey ovte fondov kat' avtov

Literal

Spiritual

Practical

And out of the ground Yahweh God formed every beast of the field, and every fowl of the air, and brought
them to Adam to see what he would call them; and whatsoever Adam called every living creature, that was
its name.

And out of the ground Yahweh Elohim had formed every animal of the field and all fowl of the heavens,
and brought [them] to Man, to see what he would call them; and whatever Man called each living soul,
that was its name.

And Yahweh God formeth from the ground every beast of the field, and every fowl of the heavens, and
bringeth in unto the man, to see what he doth call it; and whatever the man calleth a living creature, that
[is] its name.

KOl ETLAGEY 0 020G ETL EK TNG VNG TAVTO T O1]pLo. TOVL GYPOV KO TAVTO T TETELVO TOV OVPAVOV KL 1YAYEV OV
TO, TPOG TOV GOCN LOELV TL KAAEGEL CUTO KO TTAV 0 E0V EKAAEGEV VTO G.OUN YVYNV LOGAY TOVTO OVOULJ GVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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20 And Adam gave names to all cattle, and to the fowls of the air, and to every beast of the field: but for Adam

21

22

there was not found a help meet for him.

And Man gave names to all cattle, and to the fowl of the heavens, and to every beast of the field; but as for
Adam, he found no helpmate, his like.

And the man calleth names to all the cattle, and to fowl of the heavens, and to every beast of the field; and
to man hath not been found an helper -- as his counterpart.

K01 EKOAEGEY UOO[L OVOLLATU TAGLY TOLS KTNVEGLY KUl TOGL TOLG TETELVOLS TOV 0VPUVOD KUl TO.OL TOLS Onprowg T
0V aYPov TO o€ adapu ovy evpedn fonbog oporog avTo

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh God caused a deep sleep to fall upon Adam, and he slept; and he took one of his ribs, and
closed up the flesh in its place.

And Yahweh Elohim caused a deep sleep to fall upon Man; and he slept. And he took one of his ribs and
closed up flesh in its stead.

And Yahweh God causeth a deep sleep to fall upon the man, and he sleepeth, and He taketh one of his ribs,
and closeth up flesh in its stead.

Kol eTEParev 0 0€0g EKOTAGLY ETTL TOV GO KOL VIVOGEY KOL ELUPEV PLOV TOV TAEVPOV GVTOV KOl AVETANPOGCE
V GOPKO. OVT' 0TS

Literal

Spiritual

Practical

And the rib, which Yahweh God had taken from man, he made woman, and brought her to the man.
And Yahweh Elohim built the rib that he had taken from Man into a woman; and brought her to Man.

And Yahweh God buildeth up the rib which He hath taken out of the man into a woman, and bringeth her
in unto the man;

KOl WKOOOUNGEV KVUPLog 0 Bgog T v mAgvpav 1y ELaPev 0o TOV 0T E1C YUVOLKO KOL 1| YOYEV GUTNV TPOS TOV 0
oop

Literal

Spiritual

Practical
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23 And Adam said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh: she shall be called Woman, because

24

25

she was taken out of man.

And Man said, This time it is bone of my bones and flesh of my flesh: this shall be called Woman, because
this was taken out of a man.

and the man saith, *This [is] the [proper] step! bone of my bone, and flesh of my flesh!" for this it is called
Woman, for from a man hath this been taken;

KO ETTEY 0OU[L TOVTO VOV 0GTOVV EK TV 0GTEMV POV KU1 60pE EK TNG GUPKOS LoV VTN KAOnceTaL yovny oTL €
K TOV 0VOPOg aVTNG EAMUOON avtny

Literal

Spiritual

Practical

Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave to his wife: and they shall be one
flesh.

Therefore shall a man leave his father and his mother, and cleave to his wife; and they shall become one
flesh.

therefore doth a man leave his father and his mother, and hath cleaved unto his wife, and they have become
one flesh.

EVEKEV TOVTOV KATUAEWEL AVOPOTOS TOV TOTEPE GVTOV KL TNV UNTEPC CVTOV KOl TPOSKOAANONGETOL TPOG TN
V YUVOLKO QUTOV KOl EG0VTOL Ol VO €1G GUPKO, LAV

Literal

Spiritual

Practical

And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed.

And they were both naked, Man and his wife, and were not ashamed.

And they are both of them naked, the man and his wife, and they are not ashamed of themselves.
K01 1160V 01 VO YUUVOL 0 TE GOUN KO 1] YUVI] GVTOV KOl OUK 11GYVVOVTO

Literal

Spiritual

Practical
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Now the serpent was more subtil than any beast of the field which Yahweh God had made: and he said to
the woman, Yea, hath God said, Ye shall not eat of every tree of the garden?

And the serpent was more crafty than any animal of the field which Yahweh Elohim had made. And it said
to the woman, Is it even so, that God has said, Ye shall not eat of every tree of the garden?

And the serpent hath been subtile above every beast of the field which Yahweh God hath made, and he saith
unto the woman, “Is it true that God hath said, Ye do not eat of every tree of the garden?"

0 0€ 0Q1G NV PPOVILMOTATOS TAVIOV TOV ONPLov TOV ETL TG VNS OV ETONGEY KVPLOG 0 0£0G KoL EUTEY 0 001G T
1] YUVOIKL TL OTL E1TEV 0 020G 0V PN PAYNTE 00 TEVTOS EVAOV TOV EV TM TUPUIELC®

Literal

Spiritual

Practical

And the woman said to the serpent, We may eat of the fruit of the trees of the garden:
And the woman said to the serpent, We may eat of the fruit of the trees of the garden;
And the woman saith unto the serpent, “Of the fruit of the trees of the garden we do eat,
K01 ELTEV 1] YUVI] TO 0QEL U0 KAPTOL EVAOV TOV TAPOIELGOV payoueda

Literal

Spiritual

Practical

But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God hath said, Ye shall not eat of it, neither
shall ye touch it, lest ye die.

but of the fruit of the tree that is in the midst of the garden, God has said, Ye shall not eat of it, and ye shall
not touch it, lest ye die.

and of the fruit of the tree which [is] in the midst of the garden God hath said, Ye do not eat of it, nor touch
it, lest ye die.’

070 € KUPTOL TOV EVAOV 0 EGTLV EV HEGM TOV TAPUIELGOV ETEV 0 BE0S 0V PaYEGOE 0’ AVTOL OVOE U oY GO
€ QUTOV wva u1 amrobavnte

Literal

Spiritual

Practical
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And the serpent said to the woman, Ye shall not surely die:
And the serpent said to the woman, Ye will not certainly die;
And the serpent saith unto the woman, “Dying, ye do not die,
KOL EUTEV 0 0QLS T1] YUVALKL 0V Bavato arofavelcOs

Literal

Spiritual

Practical

For God doth know, that in the day ye eat of it, then your eyes shall be opened: and ye shall be as gods,
knowing good and evil.

but God knows that in the day ye eat of it, your eyes will be opened, and ye will be as God, knowing good
and evil.

for God doth know that in the day of your eating of it -- your eyes have been opened, and ye have been as
God, knowing good and evil."

No€L Yop 0 0£0c OTL €V 1] AV NUEPA PUYNTE O’ AVTOV dLEVOLYONGOVTOL VROV 0L 0POaANOL KoL £6£60€ (g OgoL Y1
VOGKOVTEG KOLOV KU1 TOVI|POV

Literal

Spiritual

Practical

And when the woman saw that the tree was good for food, and that it was pleasant to the eyes, and a tree to
be desired to make one wise; she took of its fruit, and ate, and gave also to her husband with her, and he ate.
And the woman saw that the tree was good for food, and that it was a pleasure for the eyes, and the tree
was to be desired to give intelligence; and she took of its fruit, and ate, and gave also to her husband with
her, and he ate.

And the woman seeth that the tree [is] good for food, and that it [is] pleasant to the eyes, and the tree is
desirable to make [one] wise, and she taketh of its fruit and eateth, and giveth also to her husband with her,
and he doth eat;

KO ELOEV 1] YOVI] 0TL KOAOV T0 EVAOV €1G fPMOLY KOl OTL UPEGTOV TOLS 0QPOAALOLS 1OELV KU1 MPOIOV EGTLV TOV KU
TAVONGOL KOl Lof0ovGa TOV KUPTOU GVTOV EQUYEV KOl EHMKEV KUL TO OVOPL OVTNG NET' QUTNG KO EQOYOV

Literal

Spiritual

Practical
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And the eyes of them both were opened, and they knew that they were naked: and they sewed fig-leaves
together, and made for themselves aprons.

And the eyes of them both were opened, and they knew that they were naked. And they sewed fig-leaves
together, and made themselves aprons.

and the eyes of them both are opened, and they know that they [are] naked, and they sew fig-leaves, and
make to themselves girdles.

Kol dmvorydncayv o1 0@OaApLoL TOV 0V0 KOL EYVOGAV 0TL YULVOL T|GOV KUl EPPUY AV VALY GVKI|G KL ETOLGAV
E0VTOLG TEPILONATY,

Literal

Spiritual

Practical

And they heard the voice of Yahweh God walking in the garden in the cool of the day: and Adam and his
wife hid themselves from the presence of Yahweh God amongst the trees of the garden.

And they heard the voice of Yahweh Elohim, walking in the garden in the cool of the day. And Man and his
wife hid themselves from the presence of Yahweh Elohim, in the midst of the trees of the garden.

And they hear the sound of Yahweh God walking up and down in the garden at the breeze of the day, and
the man and his wife hide themselves from the face of Yahweh God in the midst of the trees of the garden.

KU1 1KOVGOY TNV QOVIV KUPLOV TOV B£0V TEPITATOVVTOS €V TM TOPUOIELCM TO OELMVOV KUl EKPLNCoAY 0 TE 0.0
0L KU1 1] YOVI] QUTOV 0T0 TPOCMITOV KVPLOY TOV €0V €V pec® Tov VA0V TOV TUPUIELGOV

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh God called to Adam, and said to him, Where art thou?

And Yahweh Elohim called to Man, and said to him, Where art thou?

And Yahweh God calleth unto the man, and saith to him, “Where [art] thou?"
KOl EKOAEGEV KVUPLOG 0 0£0G TOV 0O KOl ELTTEV VT GOUN TOV €L

Literal

Spiritual

Practical
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10 And he said, I heard thy voice in the garden: and I was afraid, because I was naked; and I hid myself.

11

12

And he said, I heard thy voice in the garden, and I feared, because I am naked; and I hid myself.

and he saith, "Thy sound I have heard in the garden, and I am afraid, for I am naked, and I hide myself.’
KOL ETEV VT TV QOVIV GOV 1|KOVGU TEPITATOVVTOS EV TM TUPUIEIG® KOL EPOSNONY 0TL YOUVOS ELUL KOL EK
pofny

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of the tree of which I commanded thee,
that thou shouldest not eat?

And he said, Who told thee that thou art naked? Hast thou eaten of the tree of which I commanded thee
not to eat?

And He saith, "Who hath declared to thee that thou [art] naked? of the tree of which I have commanded
thee not to eat, hast thou eaten?”

KOL EUTEV QUTE TIS GVIYYELAEV GOL OTL YUUVOG €L I1] 00 TOV EDAOV 0V EVETELAUUNV GOL TOVTOV LOVOL 1] QAYELY
o7’ QUTOV EPUYES

Literal

Spiritual

Practical

And the man said, The woman, whom thou gavest to be with me, she gave me of the tree, and I ate.
And Man said, The woman, whom thou hast given [to be] with me, she gave me of the tree, and I ate.

and the man saith, "The woman whom Thou didst place with me -- she hath given to me of the tree -- and I
do eat.’

KO EUTEV 0 GOG 1] YUV 1V E0MKOG HET' EROV CVTT] LOL EOMKEV 0.T0 TOV EVAOV KUL EQAYOV

Literal

Spiritual

Practical
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15
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And Yahweh God said to the woman, What is this that thou hast done? And the woman said, The serpent
beguiled me, and I ate.

And Yahweh Elohim said to the woman, What is this thou hast done? And the woman said, The serpent
deceived me, and I ate.

And Yahweh God saith to the woman, *What [is] this thou hast done?" and the woman saith, “The serpent
hath caused me to forget -- and I do eat.’

KOl EWTEV KVPLOG 0 980@, TT] YOVUIKL Tl TOVTO ETOGOC KOl EWTTEV 1] YUVI] 0 OPLC NTATI|GEV UE KAL EQAYOV

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh God said to the serpent, Because thou hast done this, thou art cursed above all cattle, and
above every beast of the field: upon thy belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life:

And Yahweh Elohim said to the serpent, Because thou hast done this, be thou cursed above all cattle, and
above every beast of the field. On thy belly shalt thou go, and eat dust all the days of thy life.

And Yahweh God saith unto the serpent, "Because thou hast done this, cursed [art] thou above all the cattle,
and above every beast of the field: on thy belly dost thou go, and dust thou dost eat, all days of thy life;

K01 EITTEV KVPLOG 0 OE0G TM 0PEL OTL ETONGAS TOVTO EMKATUPATOS GV U0 TOVTMV TMOV KTIVOV KUl U0 TAVT®
vV TOV Onprov e y1g £mL TO 6TNOEL 60V KoL T1 KOLALE, TOPEVGT KOl YNV QAYN TO.COS TOS NUEPOS TNS LONg 60V

Literal

Spiritual

Practical

And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her seed: it shall bruise thy
head, and thou shalt bruise his heel.

And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her seed; he shall crush thy
head, and thou shalt crush his heel.

and enmity I put between thee and the woman, and between thy seed and her seed; he doth bruise thee --
the head, and thou dost bruise him -- the heel.’

Kol gx0pav 0nom ava HEGOV GOV KOl UVe LEGOV TI|G YUVULKOS KO V0, LEGOV TOV CTEPIUTOS GOV KUL OV( LEGOV
TOV GMEPLATOS GVTIG GVTOG GOV TIPIGEL KEPUANY KUl GV TNPNGELS GVTOV TTEPVAV

Literal

Spiritual

Practical
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To the woman he said, I will greatly multiply thy sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt bring
forth children: and thy desire shall be to thy husband, and he shall rule over thee.

To the woman he said, I will greatly increase thy travail and thy pregnancy; with pain thou shalt bear
children; and to thy husband shall be thy desire, and he shall rule over thee.

Unto the woman He said, "Multiplying I multiply thy sorrow and thy conception, in sorrow dost thou bear
children, and toward thy husband [is] thy desire, and he doth rule over thee.

K01 T1] YOVOIKL E17TEV TANOUVOV TAN0UVO TOC AVTOG GOV KOL TOV GTEVOYLOV G0V €V ADTTOLS TEEN TEKVA KOl TPOG
TOV 0VOPO GOV 1] ATOGTPOPT] GOV KUL UVTOG GOV KUPLEVGEL

Literal

Spiritual

Practical

And to Adam he said, Because thou hast hearkened to the voice of thy wife, and hast eaten of the tree of
which I commanded thee, saying, Thou shalt not eat of it: cursed is the ground for thy sake; in sorrow shalt
thou eat of it all the days of thy life;

And to Adam he said, Because thou hast hearkened to the voice of thy wife, and eaten of the tree of which I
commanded thee saying, Thou shalt not eat of it: cursed be the ground on thy account; with toil shalt thou
eat [of] it all the days of thy life

And to the man He said, “Because thou hast hearkened to the voice of thy wife, and dost eat of the tree
concerning which I have charged thee, saying, Thou dost not eat of it, cursed [is] the ground on thine
account; in sorrow thou dost eat of it all days

T® 6€ 00U EITEV OTL NNKOVGOS TNG POVIG TNG YUVOLKOS 60V KOL EPUYES UT0 TOV SVAOV 0V EVETELAGUIY GOL TOV
TOV [LOVOV [1] PAYELY O’ GVTOV ETIKUTOPOTOS 1) Y1] EV TOLG EPYOLS GOV EV AVTULS QO] CVTNV TUCOS TUG UEPO.
S NG Comg Gov

Literal

Spiritual

Practical

Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of the field;
and thorns and thistles shall it yield thee; and thou shalt eat the herb of the field.

and thorn and bramble it doth bring forth to thee, and thou hast eaten the herb of the field;
oKavlag Kol TPLPOLOVS UVATELEL GOL KA1 QUYT] TOV JOPTOV TOV OYPOV

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 3 WBM DBM YLM GREEK Page 25 of 1846



19

20

21

Ohe (Composite (ible
“Taw"

In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou shalt return to the ground; for out of it wast thou
taken: for dust thou art, and to dust shalt thou return.

In the sweat of thy face shalt thou eat bread, until thou return to the ground: for out of it wast thou taken.
For dust thou art; and unto dust shalt thou return.

by the sweat of thy face thou dost eat bread till thy return unto the ground, for out of it hast thou been
taken, for dust thou [art], and unto dust thou turnest back.

£V 10POTL TOV TPOCMTOV GOV PAY1] TOV UPTOV GOV MG TOV UTOCTPEYAL GE €1 TNV YNV €& NG eEAuedng ot yn €
1 KO €1G Y1)V UTEALEVOT)

Literal

Spiritual

Practical

And Adam called his wife's name Eve, because she was the mother of all living.

And Man called his wife's name Eve; because she is the mother of all living.

And the man calleth his wife’s name Eve: for she hath been mother of all living.

KOl EKOLEGEV 0O TO OVOLO, TNG YUVULKOS 0VTOV {M1] OTL GUTI| UITI|P TUVTOV TOV {OVTOV

Literal

Spiritual

Practical

For Adam also and for his wife Yahweh God made coats of skins, and clothed them.

And Yahweh Elohim made Adam and his wife coats of skin, and clothed them.

And Yahweh God doth make to the man and to his wife coats of skin, and doth clothe them.

KOL ETOUGEV KVPLOG 0 0E0G TM adap KOL T1] YOVULKL UTOV {ITMOVOS SEPRATIVOVS KL EVESVGEV GVTOVG

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 3 WBM DBM YLM GREEK Page 26 of 1846



22

23
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And Yahweh God said, Behold, the man hath become as one of us, to know good and evil. And now, lest he
should put forth his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for ever:

And Yahweh Elohim said, Behold, Man is become as one of us, to know good and evil. And now, lest he
stretch out his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for ever ...!

And Yahweh God saith, "Lo, the man was as one of Us, as to the knowledge of good and evil; and now, lest
he send forth his hand, and have taken also of the tree of life, and eaten, and lived to the age, --

Kol £1rey 0 0€0G 1000 0dUL YEYOVEY MG €1G €€ UMV TOV YIVOGKELY KOOV KU1 TTOVI]POV KU1 VOV UNTOTE EKTELVY]
™V 1epa Kot Aofn tov Euiov tng Long Kol @ayn Kot CNOETAL E1C TOV ULOVE,

Literal

Spiritual

Practical

Therefore Yahweh God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from which he was taken.

Therefore Yahweh Elohim sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from which he was
taken.

Yahweh God sendeth him forth from the garden of Eden to serve the ground from which he hath been
taken;

Kol EE0TECTELLEV GVTOV KVPLOG 0 B£0G €K TOV TOPAIELGOV TNG TPLPNGS ePYalesOar TNV YNV €€ NG eAqueon

Literal

Spiritual

Practical

So he drove out the man: and he placed at the east of the garden of Eden Cherubim, and a flaming sword
which turned every way, to keep the way of the tree of life.

And he drove out Man; and he set the Cherubim, and the flame of the flashing sword, toward the east of
the garden of Eden, to guard the way to the tree of life.

yea, he casteth out the man, and causeth to dwell at the east of the garden of Eden the cherubs and the
flame of the sword which is turning itself round to guard the way of the tree of life.

Kol £€farev TOV OO KOl KOTOKIGEV GVTOV UTEVAVTL TOV TOPUSELGOV TGS TPLONGS KAl ETUEEV T YEPOVPLN Ko
L TNV QAOYLVIV POLQPULAY TNV CTPEPOUEVIV PUVAAGGELY TNV 060V TOV AoV TS {ong

Literal

Spiritual

Practical
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And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bore Cain, and said, I have gotten a man from
Yahweh.

And Man knew Eve his wife; and she conceived, and bore Cain, and said, I have acquired a man with
Yahweh.

And the man knew Eve his wife, and she conceiveth and beareth Cain, and saith, "I have gotten a man by
Yahweh;’

00Ul OE EYVEM VAV TNV YUVUIKC VTOV KUl GVAAUPOVGE ETEKEV TOV KOLV KOl ELTEV EKTNCUUNV avOpmOmTOV 10 TO
v Ocov

Literal

Spiritual

Practical

And she again bore his brother Abel. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the ground.
And she further bore his brother Abel. And Abel was a shepherd, but Cain was a husbandman.

and she addeth to bear his brother, even Abel. And Abel is feeding a flock, and Cain hath been servant of
the ground.

KOl TPOGEONKEV TEKELY TOV 0OELQPOV AVTOV TOV OPEL KoL £YEVETO afeh Towuny mpoPatev Koy o€ v gpyalopey
0g TV TNV

Literal

Spiritual

Practical

And in process of time it came to pass, that Cain brought of the fruit of the ground an offering to Yahweh.
And in process of time it came to pass that Cain brought of the fruit of the ground an offering to Yahweh.

And it cometh to pass at the end of days that Cain bringeth from the fruit of the ground a present to
Yahweh;

KOL EYEVETO PED' NUEPAS NVEYKEY KOLV UTTO TOV KAPTOV TS YIS Ovolay T kKupim

Literal

Spiritual

Practical
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And Abel, he also brought of the firstlings of his flock, and of the fat thereof. And Yahweh had respect to
Abel, and to his offering:

And Abel, he also brought of the firstlings of his flock, and of their fat. And Yahweh looked upon Abel, and
on his offering;

and Abel, he hath brought, he also, from the female firstlings of his flock, even from their fat ones; and
Yahweh looketh unto Abel and unto his present,

K01 0ff€A NVEYKEV KOL QUTOS U0 TOV TPMOTOTOKMOV TOV TPOBATOV GVTOV KU1 U0 TMV GTEUTMOV GVTOV KL EMTEL
0gv 0 0gog em afel Kol €L TOLS dMPOLS AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

But to Cain and to his offering he had not respect. And Cain was very wroth, and his countenance fell.
and upon Cain, and on his offering, he did not look. And Cain was very angry, and his countenance fell.

and unto Cain and unto his present He hath not looked; and it is very displeasing to Cain, and his
countenance is fallen.

€M 0E KOV KO ETL TOLWG 91)61(11@ OUTOV 0OV TTPOGEGYEV KUl 8;\.UTI'T]GSV TOV KOV MOV KOl GUVETEGEV TM TPOSVTM

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh said to Cain, Why art thou wroth? and why is thy countenance fallen?

And Yahweh said to Cain, Why art thou angry, and why is thy countenance fallen?

And Yahweh saith unto Cain, “Why hast thou displeasure? and why hath thy countenance fallen?
KO EUTEV KVPLOG 0 0£0G TM KOLV VO TL TEPLAVTTOG EYEVOV KUL LVO TL GUVETEGEY TO TPOGMITOV GOV

Literal

Spiritual

Practical
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If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at the door. And to thee
shall be his desire, and thou shalt rule over him.

If thou doest well, will not [thy countenance] look up [with confidence]? and if thou doest not well, sin lieth
at the door; and unto thee [shall be] his desire, and thou shalt rule over him.

Is there not, if thou dost well, acceptance? and if thou dost not well, at the opening a sin-offering is
crouching, and unto thee its desire, and thou rulest over it.”

0VK €0V 0pOMG TPOGEVEYKNG 0pOMS O UN S1EANG NUUPTES NGVYAGOV TPOG GE 1] ATOGTPOPT] FVTOV KUL GV UPEEL
S QVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Cain talked with Abel his brother: and it came to pass when they were in the field, that Cain rose up
against Abel his brother, and slew him.

And Cain spoke to Abel his brother, and it came to pass when they were in the field, that Cain rose up
against Abel his brother, and slew him.

And Cain saith unto Abel his brother, [ Let us go into the field; ] and it cometh to pass in their being in the
field, that Cain riseth up against Abel his brother, and slayeth him.

KOL ETEV KOV TTPOG OPEA TOV 0OELPOV GVTOV HEAOMEY E1C TO TEGLOV KL EYEVETO EV TM EIVOL QVTOVS EV TO TIE
OL® KO OVEGTT] KOV €L U EL TOV GOEALPOV GUTOV KOl ATEKTELVEV UTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh said to Cain, Where is Abel thy brother? And he said, I know not: Am I my brother's keeper?

And Yahweh said to Cain, Where is Abel thy brother? And he said, I know not: am I my brother's keeper?

And Yahweh saith unto Cain, “Where [is] Abel thy brother?" and he saith, "I have not known; my brother's

keeper -- I?°

KoL 1tV 0 0€0¢ TPOS KOV TOV £0TIV GPEA 0 0OELPOG GOV 0 OE ELTEV OV YIVOGK® L1 PLAOE TOV UOEAPOV HOV EL
1 EYO®

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 4 WBM DBM YLM GREEK Page 30 of 1846



10

11

12

13

Ohe (Composite (ible
“Taw"

And he said, What hast thou done? the voice of thy brother's blood crieth to me from the ground.

And he said, What hast thou done? the voice of thy brother's blood is crying to me from the ground.
And He saith, “What hast thou done? the voice of thy brother's blood is crying unto Me from the ground;
KO EUTEV 0 0£0G T ETOMGAS POVI] ULRLATOS TOV 0.0EAPOV 60V od TPOG NE EK TNG YNG

Literal

Spiritual

Practical

And now art thou cursed from the earth, which hath opened her mouth to receive thy brother's blood from
thy hand;

And now be thou cursed from the ground, which hath opened its mouth to receive thy brother's blood from
thy hand.

and now, cursed [art] thou from the ground, which hath opened her mouth to receive the blood of thy
brother from thy hand;

KU1 VUV ETIKOTOPOTOS GV OT0 TG Y1) 1] E(OVEY TO CTORA AVTNG 0e£0000L TO O TOV GOEAPOV GOV EK TG YEL
pOS G0V

Literal

Spiritual

Practical

When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield to thee its strength: A fugitive and a vagabond
shalt thou be in the earth.

When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield thee its strength; a wanderer and fugitive shalt
thou be on the earth.

when thou tillest the ground, it doth not add to give its strength to thee -- a wanderer, even a trembling one,
thou art in the earth.

OTL EPYA TNV YNV KA1 0V TPOSONGEL TNV 16V CVTNG HOVVUL GOl GTEVMV KUL TPERMOV EG1] EML TGS VNG

Literal

Spiritual

Practical

And Cain said to Yahweh, My punishment is greater than I can bear.

And Cain said to Yahweh, My punishment is too great to be borne.

And Cain saith unto Yahweh, " Greater is my punishment than to be borne;
KOl EUTEV KOV TPOG TOV KVPLOV HE®V 1] OITLO OV TOV apeONvor pe

Literal

Spiritual

Practical
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Behold, thou hast driven me this day from the face of the earth; and from thy face shall I be hid; and I shall
be a fugitive and a vagabond in the earth; and it will come to pass, that every one that findeth me will slay
me.

Behold, thou hast driven me this day from the face of the ground, and from thy face shall I be hid; and I
shall be a wanderer and fugitive on the earth; and it will come to pass, [that] every one who finds me will
slay me.

lo, Thou hast driven me to-day from off the face of the ground, and from Thy face I am hid; and I have
been a wanderer, even a trembling one, in the earth, and it hath been -- every one finding me doth slay me.
€1 EKPUALELS HE GNUEPOV GTTO TPOGOTOV TNG YNNG KUL ¢TO TOV TPOGOTOV GOV KPULJ1GONUL KUl EGOUUL GTEVOV K
UL TPERMV EML TNG YNG KOL EGTUL TOGS 0 EVPLCKOV LIE UTTOKTEVEL UE

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh said to him, Therefore whoever slayeth Cain, vengeance shall be taken on him seven-fold. And
Yahweh set a mark upon Cain, lest any finding him should kill him.

And Yahweh said to him, Therefore, whoever slayeth Cain, it shall be revenged sevenfold. And Yahweh set
a mark on Cain, lest any finding him should smite him.

And Yahweh saith to him, “Therefore -- of any slayer of Cain sevenfold it is required;  and Yahweh setteth
to Cain a token that none finding him doth slay him.

KO EITEV GVTO KVPLOG 0 OE0G 0V 0VTMOGS TTOG O UTOKTELVOG KOLV EMTO EKOLKOVIEVO TOUPUAAVGEL KOL E0ETO KUPLO
S 0 0£0G GNUELOV TM KAV TOV [U1] AVELELV GUTOV TOEVTO TOV EVPLEKOVTO (LUTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Cain went out from the presence of Yahweh, and dwelt in the land of Nod, on the east of Eden.

And Cain went out from the presence of Yahweh, and dwelt in the land of Nod, toward the east of Eden.
And Cain goeth out from before Yahweh, and dwelleth in the land, moving about east of Eden;

€ENAOBeV € KOV 0T0 TPOSMOTOV TOV OE0V KUL MKIGEV EV V1] VUL KUTEVUVTL EOEN

Literal

Spiritual

Practical
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And Cain knew his wife, and she conceived, and bore Enoch: and he built a city, and called the name of the
city, after the name of his son Enoch.

And Cain knew his wife, and she conceived and bore Enoch. And he built a city; and he called the name of
the city after the name of his son Enoch.

and Cain knoweth his wife, and she conceiveth, and beareth Enoch; and he is building a city, and he calleth
the name of the city, according to the name of his son -- Enoch.

KOl €YV KAV TNV YUVOIKA 0VTOV KOl GU;V;»(IBOUGU. ETEKEV TOV EVOY KAl MV OlKOﬁO}l(,l)V TOMY KOl EMOVONACEV T
nv TOMY ETTL TO OVOUOTL TOV VIOV GVUTOV EVOY

Literal

Spiritual

Practical

And to Enoch was born Irad: and Irad begat Mehujael: and Mehujael begat Methusael: and Methusael
begat Lamech.

And to Enoch was born Irad; and Irad begot Mehujael; and Mehujael begot Methushael; and Methushael
begot Lemech.

And born to Enoch is Irad; and Irad hath begotten Mehujael; and Mehujael hath begotten Methusael; and
Methusael hath begotten Lamech.

gyevn0mn o€ TO EVOY YOLO0.0 KO YO100.0 EYEVVI|GEV TOV LOLA KOL LOIA €YEVVIIGEY TOV poBovoara kot pabovc
0AQ EYEVVIIGEY TOV AOpEY

Literal

Spiritual

Practical

And Lamech took to him two wives: the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah.
And Lemech took two wives: the name of the one was Adah, and the name of the second, Zillah.

And Lamech taketh to himself two wives, the name of the one Adah, and the name of the second Zillah.
KoL EAOPEV EVTO AOUEY OVO YUVOLKOS OVOLLO. TT] [LLO. 000 KOL OVOILQ TT) OEVTEPA GELAOL

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 4 WBM DBM YLM GREEK Page 33 of 1846



20

21

22

23

Ohe (Composite (ible
“Taw"

And Adah bore Jabal: he was the father of such as dwell in tents, and of such as have cattle.

And Adah bore Jabal: he was the father of those who dwell in tents, and [breed] cattle.

And Adah beareth Jabal, he hath been father of those inhabiting tents and purchased possessions;
KOL ETEKEV 000 TOV LOBEL 0VTOG NV 0 TATI|P OLKOVVTOV £V GKNVULG KTIIVOTPOP®OV

Literal

Spiritual

Practical

And his brother's name was Jubal: he was the father of all such as handle the harp and organ.
And his brother's name was Jubal: he was the father of those who handle the harp and pipe.
and the name of his brother [is] Jubal, he hath been father of every one handling harp and organ.
KOl OVOQLO. T 0OEAPE GVTOV LOVPUA 0VTOG NV 0 KOTOOELEOS WaATPLOV Kol KlOapav

Literal

Spiritual

Practical

And Zillah, she also bore Tubalcain, an instructor of every artificer in brass and iron: and the sister of
Tubalcain was Naamabh.

And Zillah, she also bore Tubal-Cain, the forger of every Kkind of tool of brass and iron. And the sister of
Tubal-Cain was Naamah.

And Zillah she also bare Tubal-Cain, an instructor of every artificer in brass and iron; and a sister of Tubal-
Cain [is] Naamabh.
o€MA0. O ETEKEV KOL 0VTY] TOV OOPEl KO IV GQUPOKOTTOS Y OAKEVG YUAKOV KOl 6101pov a.0gh@n o€ Bofel vogpa

Literal

Spiritual

Practical

And Lamech said to his wives, Adah and Zillah, Hear my voice, ye wives of Lamech, hearken to my speech:
for I have slain a man to my wounding, and a young man to my hurt.

And Lemech said to his wives: Adah and Zillah, hear my voice, Ye wives of Lemech, listen to my speech.
For I have slain a man for my wound, and a youth for my bruise.

And Lamech saith to his wives: -- “"Adah and Zillah, hear my voice; Wives of Lamech, give ear [to] my
saying: For a man I have slain for my wound, Even a young man for my hurt;

ELMEV O€ AULEY TULS EXVTOV YUVALIELY 000 KUl GELAG OKOVOUTE [LOV TNG POV YUVULKES AUUEY EVAOTIO0G0E oV
TOVG AOYOVG OTL OVOPU OTEKTELVA €IS TPOVILO ELOL KOL VEUVIGKOV €15 HOAMTO ENOL

Literal

Spiritual

Practical
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If Cain shall be avenged seven-fold, truly Lamech seventy and seven-fold.
If Cain shall be avenged seven-fold; Lemech seventy and seven fold.

For sevenfold is required for Cain, And for Lamech seventy and sevenfold.
0Tl ETTOUKLG EKOEOLKITOL EK KUV EK O€ Aopgy EfOOUNKOVTUKIS ETTO

Literal

Spiritual

Practical

And Adam knew his wife again, and she bore a son, and called his name Seth: For God, said she, hath
appointed me another seed instead of Abel, whom Cain slew.

And Adam knew his wife again, and she bore a son, and called his name Seth: ... For God has appointed me
another seed instead of Abel, because Cain has slain him.

And Adam again knoweth his wife, and she beareth a son, and calleth his name Seth, “for God hath
appointed for me another seed instead of Abel:" for Cain had slain him.

€YV 0€ GO EVAV TNV YUVAUIKC CVTOV KUl GVAAUPOVGE ETEKEV VIOV KOL ETMVORUGEY TO OVOLO, AVTOV 6110 Agyo
V60, eEAVESTIGEY YOP 1oL 0 020G GTTEPRO ETEPOV AVTL OPEL OV UTTEKTELVEY KUV

Literal

Spiritual

Practical

And to Seth, to him also there was born a son; and he called his name Enos: then began men to call upon
the name of Yahweh.

And to Seth, to him also was born a son; and he called his name Enosh. Then people began to call on the
name of Yahweh.

And to Seth, to him also a son hath been born, and he calleth his name Enos; then a beginning was made of
preaching in the name of Yahweh.

K01 T® 6110 EYEVETO V10G EMOVORLUGEY OE TO OVOLLA JVTOV EVOS OVTOG NATIGEV EMKOAEIGOUL TO OVOpLO KVPLOV TO
v Ocov

Literal

Spiritual

Practical
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This is the book of the generations of Adam: In the day that God created man, in the likeness of God made
he him:

This is the book of Adam's generations. In the day that God created man, in the likeness of God made he
him.

This [is] an account of the births of Adam: In the day of God's preparing man, in the likeness of God He
hath made him;

avtn N Brprog yevesemg avOpomT@v 1 nuepa emotnoey 0 0goc Tov 0dap KoT' EIKOVA B£0V ETOINGEY GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

Male and female created he them; and blessed them, and called their name Adam, in the day when they
were created.

Male and female created he them; and blessed them, and called their name Adam, in the day when they
were created.

a male and a female He hath prepared them, and He blesseth them, and calleth their name Man, in the day
of their being prepared.

0PGEV Kol 0Ly ETOMGEV GVTOVG KOl EVAOYTGEY GVTOVS KO ETOVOLUGEV TO OVOLLI CVTOV 0OUN 1] LEP ETOLN
GEV GVTOVG

Literal

Spiritual

Practical

And Adam lived a hundred and thirty years, and begat a son in his own likeness, after his image; and called
his name Seth:

And Adam lived a hundred and thirty years, and begot [a son] in his likeness, after his image, and called
his name Seth.

And Adam liveth an hundred and thirty years, and begetteth [a son] in his likeness, according to his image,
and calleth his name Seth.

SC_,I]GSV o€ (16(1}1 O10KOG10, KoL TPLOKOVTO ETT] KO EYEVVI|GEV KATA TNV 10€0V 0VTOV KU1 KOTO, TNV €IKOvVa avTtov
KOl ETOVOUAGEY TO OVOUO *VTOV GT]B

Literal

Spiritual

Practical
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And the days of Adam after he had begotten Seth were eight hundred years: and he begat sons and
daughters:

And the days of Adam after he had begotten Seth were eight hundred years; and he begot sons and
daughters.

And the days of Adam after his begetting Seth are eight hundred years, and he begetteth sons and
daughters.

EYEVOVTO OE UL N|UEPUL UOOLL LLETO TO YEVVI|GUL GVTOV TOV 61)0 ETTUKOGLY £T1] KO EYEVVI|GEV VI0VG KOl OvyaTep
oG

Literal

Spiritual

Practical

And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years: and he died.

And all the days of Adam that he lived were nine hundred and thirty years; and he died.
And all the days of Adam which he lived are nine hundred and thirty years, and he dieth.
KOL EYEVOVTO TOGAL 0L IUEPUL AdO 0 ECNGEV EVVUKOOLO KOL TPLOKOVTO ET1 Kl aredavey

Literal

Spiritual

Practical

And Seth lived a hundred and five years, and begat Enos:

And Seth lived a hundred and five years, and begot Enosh.
And Seth liveth an hundred and five years, and begetteth Enos.
elnoev o€ 6110 S10KOGLU KL TEVTE ETI| KL EYEVVI|GEV TOV EVOG

Literal

Spiritual

Practical

And Seth lived after he begat Enos eight hundred and seven years, and begat sons and daughters:

And Seth lived after he had begotten Enosh eight hundred and seven years, and begot sons and daughters.
And Seth liveth after his begetting Enos eight hundred and seven years, and begetteth sons and daughters.
Kol {noev 610 PETH TO YEVVIGUL QUTOV TOV EVOIG EMTUKOGLY KL ETTA ETT] KUL EYEVVI|GEV VIOVG KOl OvyoTEpaC

Literal

Spiritual

Practical
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And all the days of Seth were nine hundred and twelve years; and he died.

And all the days of Seth were nine hundred and twelve years; and he died.

And all the days of Seth are nine hundred and twelve years, and he dieth.
KOl EYEVOVTO TO.GOL 0L TIPEPAL 610 EVVAKOGLO KOL dOEK £TN Kon amedavev

Literal

Spiritual

Practical

And Enos lived ninety years, and begat Cainan.

And Enosh lived ninety years, and begot Cainan.

And Enos liveth ninety years, and begetteth Cainan.

Kol ELNGEV EVOG EKATOV EVEVIIKOVTO. ETT] KOL EYEVVI|GEV TOV KULVOV

Literal

Spiritual

Practical

And Enos lived after he begat Cainan eight hundred and fifteen years, and begat sons and daughters:
And Enosh lived after he had begotten Cainan eight hundred and fifteen years, and begot sons and

daughters.

And Enos liveth after his begetting Cainan eight hundred and fifteen years, and begetteth sons and

daughters.

Kol SgﬂGSV EVOC UETA TO YEVVI|GUL GLUTOV TOV KULVAYV EMTTOKOGLO KOl OEKO, TEVTE ETT] KOl EYEVVI|GEV VIOVGC KOl 0v

YOTEPUS

Literal

Spiritual

Practical

And all the days of Enos were nine hundred and five years; and he died.
And all the days of Enosh were nine hundred and five years; and he died.
And all the days of Enos are nine hundred and five years, and he dieth.
KO EYEVOVTO TO.COL 0L UEPUL EVAOS EVVUKOGLO, KOL TEVTE €T KOL 0.eOaveY

Literal

Spiritual

Practical
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And Cainan lived seventy years, and begat Mahalaleel:

And Cainan lived seventy years, and begot Mahalaleel.

And Cainan liveth seventy years, and begetteth Mahalaleel.

Kol ELOEV KOLVOV EKOTOV EfOOUNKOVTO £T1] KOL EYEVVI|GEV TOV HOAEAENL

Literal

Spiritual

Practical

And Cainan lived after he begat Mahalaleel eight hundred and forty years, and begat sons and daughters:

And Cainan lived after he had begotten Mahalaleel eight hundred and forty years, and begot sons and
daughters.

And Cainan liveth after his begetting Mahalaleel eight hundred and forty years, and begetteth sons and
daughters.

Kot €C1GEV KOVAY LETO TO YEVVI|GOL CVTOV TOV LUAELENA ETTOKOGLY KO TECCUPUKOVTU ETT] KO EYEVVI|GEV V10
Vs Ko Quyatepag

Literal

Spiritual

Practical

And all the days of Cainan were nine hundred and ten years; and he died.
And all the days of Cainan were nine hundred and ten years; and he died.
And all the days of Cainan are nine hundred and ten years, and he dieth.

KOl EYEVOVTO TO.COL 0L ULEPUL KOLVOV EVVOKOGLO KUl OEKO €T KoL 0.TeOavey

Literal

Spiritual

Practical

And Mahalaleel lived sixty and five years, and begat Jared:

And Mahalaleel lived sixty-five years, and begot Jared.

And Mahalaleel liveth five and sixty years, and begetteth Jared.

Kol {Noev poreAEN EKOTOV KO EENKOVTO TEVTE £T1] KOL EYEVVI|GEV TOV LO.PED

Literal

Spiritual

Practical
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And Mahalaleel lived after he begat Jared eight hundred and thirty years, and begat sons and daughters:

And Mahalaleel lived after he had begotten Jared eight hundred and thirty years, and begot sons and
daughters.

And Mahalaleel liveth after his begetting Jared eight hundred and thirty years, and begetteth sons and
daughters.

Kot €{16EV HOLELENA LETA TO YEVVI|GUL CVTOV TOV LUPED EXTOUKOGLO, KO TPLOKOVTU £T1] KO EYEVVI|GEV VIOVG Kl
Ovyartepag

Literal

Spiritual

Practical

And all the days of Mahalaleel were eight hundred ninety and five years; and he died.
And all the days of Mahalaleel were eight hundred and ninety-five years; and he died.
And all the days of Mahalaleel are eight hundred and ninety and five years, and he dieth.
KOL EYEVOVTO TOGUL 0L IUEPUL LOAELEN A OKTAKOGLO KOL EVEVI|KOVTU TTEVTE £T1] KOL 0.TEOAVEY

Literal

Spiritual

Practical

And Jared lived a hundred sixty and two years, and he begat Enoch:

And Jared lived a hundred and sixty-two years, and begot Enoch.

And Jared liveth an hundred and sixty and two years, and begetteth Enoch.
KoL £{16EV LOPED EKATOV KoL EENKOVTA HVO ET1] KOL EYEVVI|GEV TOV EVOYY

Literal

Spiritual

Practical

And Jared lived after he begat Enoch eight hundred years, and begat sons and daughters:

And Jared lived after he had begotten Enoch eight hundred years, and begot sons and daughters.
And Jared liveth after his begetting Enoch eight hundred years, and begetteth sons and daughters.
Kol ELNGEY LOPED PETA TO YEVVI|GOL CVTOV TOV EVMY OKTUKOGLY, ETT] KUl EYEVVI|GEV VIOVS KOl OVYoTEPAS

Literal

Spiritual

Practical
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And all the days of Jared were nine hundred sixty and two years; and he died.
And all the days of Jared were nine hundred and sixty-two years; and he died.
And all the days of Jared are nine hundred and sixty and two years, and he dieth.
KOUL EYEVOVTO TOGUL 0L IULEPUL LEPED EVVAKOOLY KOL EENKOVTO dVO £TN KoL antedavey

Literal

Spiritual

Practical

And Enoch lived sixty and five years, and begat Methuselah:

And Enoch lived sixty-five years, and begot Methushelah.

And Enoch liveth five and sixty years, and begetteth Methuselah.

Kol ENGEV EVOY EKOTOV Kl EENKOVTA TEVTE ETI| KOL EYEVVIGEV TOV nobovcaia,

Literal

Spiritual

Practical

And Enoch walked with God after he begat Methuselah three hundred years, and begat sons and daughters:

And Enoch walked with God after he had begotten Methushelah three hundred years, and begot sons and
daughters.

And Enoch walketh habitually with God after his begetting Methuselah three hundred years, and begetteth
sons and daughters.

EVIPECGTIGEY OE EVOY TM OE® NETA TO YEVVI|GOL GUTOV TOV LOO0VGAAG OLOKOGLO ETT] KL EYEVVI|GEY VIOVGS Kot O
VYUTEPOS

Literal

Spiritual

Practical

And all the days of Enoch were three hundred sixty and five years:
And all the days of Enoch were three hundred and sixty-five years.
And all the days of Enoch are three hundred and sixty and five years.
KOl EYEVOVTO TAGUL 0L LEPUL EVOYY TPLUKOGLY. EENKOVTO, TEVTE ETN|

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 5 WBM DBM YLM GREEK Page 41 of 1846



24

25

26

27

Ohe (Composite (ible
“Taw"

And Enoch walked with God, and he was not: for God took him.

And Enoch walked with God; and he was not, for God took him.

And Enoch walketh habitually with God, and he is not, for God hath taken him.
KOL EVNPEGTIGEY EVOYY TO O£® KoL 0V MUPLGKETO 0TL PETEONKEY dvTOV 0 BEOG

Literal

Spiritual

Practical

And Methuselah lived a hundred eighty and seven years, and begat Lamech:

And Methushelah lived a hundred and eighty-seven years, and begot Lemech.

And Methuselah liveth an hundred and eighty and seven years, and begetteth Lamech.
Kol ELNoev nofovoulo EKOTOV KOl EENKOVTA ENTO ETT KOL EYEVVI|GEV TOV AGUEY

Literal

Spiritual

Practical

And Methuselah lived after he begat Lamech seven hundred eighty and two years, and begat sons and
daughters:

And Methushelah lived after he had begotten Lemech seven hundred and eighty-two years, and begot sons
and daughters.

And Methuselah liveth after his begetting Lamech seven hundred and eighty and two years, and begetteth
sons and daughters.

Kot €{noev no@ovcora PHETA TO YEVVI|GAL GVTOV TOV AUUEY OKTUKOGLY dVO ETN] KU1 EYEVVI|GEY VIOVS Kol Quyarte
pog

Literal

Spiritual

Practical

And all the days of Methuselah were nine hundred sixty and nine years; and he died.

And all the days of Methushelah were nine hundred and sixty-nine years; and he died.

And all the days of Methuselah are nine hundred and sixty and nine years, and he dieth.

KOl EYEVOVTO TAGUL 0L Pt pofovoora ag ELNGEV EVVOKOGLO KOl EENKOVTA EVVEX €T1] KoL otedavey

Literal

Spiritual

Practical
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And Lamech lived a hundred eighty and two years; and begat a son:

And Lemech lived a hundred and eighty-two years, and begot a son.

And Lamech liveth an hundred and eighty and two years, and begetteth a son,
Kol €{N0EV AOPEY EKATOV 0YOONKOVTO, OKT® ETT KO EYEVVI|GEV VIOV

Literal

Spiritual

Practical

And he called his name Noah, saying, This same shall comfort us concerning our work and toil of our
hands, because of the ground which Yahweh hath cursed.

And he called his name Noah, saying, This [one] shall comfort us concerning our work and concerning the
toil of our hands, because of the ground which Yahweh has cursed.

and calleth his name Noah, saying, “This [one] doth comfort us concerning our work, and concerning the
labour of our hands, because of the ground which Yahweh hath cursed.

KOl ETOVORLUGEY TO OVOLLY. GUTOV VOE ALYV 0VTOG OLUVUTUVGEL OGS O.TO TMV EPYOV UMV KUL OO TOV AVTOV
TOV YELPAOV NLOV KAl 0IT0 TG YNG 1S KATNPAGOTO KUPLog 0 Bgog

Literal

Spiritual

Practical

And Lamech lived after he begat Noah five hundred ninety and five years, and begat sons and daughters:

And Lemech lived after he had begotten Noah five hundred and ninety-five years, and begot sons and
daughters.

And Lamech liveth after his begetting Noah five hundred and ninety and five years, and begetteth sons and
daughters.

Kot €NGEV AapE)y PLETO TO YEVVI|OOL CUTOV TOV VOE TEVTUKOOLY KOL EENKOVTO TEVTE ET1] KUL EYEVVI|GEV VIOVS KO
1 Qvyatepog

Literal

Spiritual

Practical

And all the days of Lamech were seven hundred seventy and seven years; and he died.
And all the days of Lemech were seven hundred and seventy-seven years; and he died.
And all the days of Lamech are seven hundred and seventy and seven years, and he dieth.
KO EYEVOVTO TO.GOL 0L UEPUL LOUEY ELTOKOGLY, KL TEVTIIKOVTO, TPLO. £TN] KOL 0.EOaveY

Literal

Spiritual

Practical
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32 And Noah was five hundred years old: and Noah begat Shem, Ham, and Japheth.
And Noah was five hundred years old, and Noah begot Shem, Ham, and Japheth.
And Noabh is a son of five hundred years, and Noah begetteth Shem, Ham, and Japheth.
KOL 1]V VOE ETOV TEVTUKOOLOV KUl EYEVVI|GEV VOE TPELS VIOVS TOV GI||L TOV YO TOV 100

Literal

Spiritual

Practical

1 And it came to pass, when men began to multiply on the face of the earth, and daughters were born to them,
And it came to pass when mankind began to multiply on the earth, and daughters were born to them,

And it cometh to pass that mankind have begun to multiply on the face of the ground, and daughters have
been born to them,

KOl €YEVETO NVIKA NPEAVTO 01 avOpmmToL Torhot YivesBar et TG YNG KoL BuyaTtepes eyevnOncay avtolg

Literal

Spiritual

Practical

2 That the sons of God saw the daughters of men that they were fair; and they took them wives of all whom
they chose.

that the sons of God saw the daughters of men that they were fair, and took themselves wives of all that
they chose.

and sons of God see the daughters of men that they [are] fair, and they take to themselves women of all
whom they have chosen.

100VTEG 0€ 01 V1oL TOV 0£0V TUS OVYUTEPUS TOV UVOPOTOV 0TI KOAUL ELGLV ELAPOV EQVTOLS YOVULKEG OTTO TAGMV
ov ggeleavto

Literal

Spiritual

Practical
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And Yahweh said, My spirit shall not always strive with man, for that he also is flesh: yet his days shall be a
hundred and twenty years.

And Yahweh said, My Spirit shall not always plead with Man; for he indeed is flesh; but his days shall be a
hundred and twenty years.

And Yahweh saith, "My Spirit doth not strive in man -- to the age; in their erring they [are] flesh:" and his
days have been an hundred and twenty years.

KO ETEV KUPLOG 0 0£0G 0V I KATONUELV] TO TVEVLO [LOV EV TOLS OVOPOTOLS TOVTOLS E1G TOV CLOV H10, TO ELVAL
OVTOVG GUPKAS EGOVTUL OE UL TLEPUL AVTMV EKOTOV ELKOGL ETT|

Literal

Spiritual

Practical

There were giants in the earth in those days; and also after that, when the sons of God came in to the
daughters of men, and they bore children to them: the same became mighty men, who were of old, men of
renown.

In those days were the giants on the earth, and also afterwards, when the sons of God had come in to the
daughters of men, and they had borne [children] to them; these were the heroes, who of old were men of
renown.

The fallen ones were in the earth in those days, and even afterwards when sons of God come in unto
daughters of men, and they have borne to them -- they [are] the heroes, who, from of old, [are] the men of
name.

01 O€ YIYOVTEG NGV ETL TNG Y1 €V TOLG NULEPOLS EKEIVOLS KOL RET' EKELVO MG OV ELGETOPEVOVTO 0L V1OL TOV Og0V
P0G TAG OVYUTEPUS TOV OVOPOTOV KUL EYEVVMGAY EXVTOLS EKELVOL T|GAV OL YLIYOVTESG OL 0T’ LOVOS 0L 0vOpmT
01 01 OVOILUGTOL

Literal

Spiritual

Practical

And GOD saw that the wickedness of man was great in the earth, and that every imagination of the
thoughts of his heart was only evil continually.

And Yahweh saw that the wickedness of Man was great on the earth, and every imagination of the
thoughts of his heart only evil continually.

And Yahweh seeth that abundant [is] the wickedness of man in the earth, and every imagination of the
thoughts of his heart only evil all the day;

100V 0€ Kuplog 0 Bgog oTL enAnBuvincay o1 KoKLoL TOV avOpOT@V ETL TG YNNG KOL TOS TS OLUVOELTAL EV T1] KO,
POLO CVTOV EMPUELMGS ETTL TO TOVI| PO TA.COS TAS NUEPOS

Literal

Spiritual

Practical
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And Yahweh regretted that he had made man on the earth, and it grieved him at his heart.

And Yahweh regretteded that he had made Man on the earth, and it grieved him in his heart.

and Yahweh reformeth that He hath made man in the earth, and He grieveth Himself -- unto His heart.
Kol gve@oun0n o 0gog ot1 emowoey TOV AVOpOTOV €L TNG YN|S KO d1Evon O

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh said, I will destroy man whom I have created, from the face of the earth, both man and beast,
and the creeping animal, and the fowls of the air; for I regret that I have made them.

And Yahweh said, I will destroy Man, whom I have created, from the earth -- from man to cattle, to
creeping things, and to fowl of the heavens; for I regret that I have made them.

And Yahweh saith, "I wipe away man whom I have prepared from off the face of the ground, from man
unto beast, unto creeping thing, and unto fowl of the heavens, for I have reformed that I have made them.

KOl ETEV O 980@ (17['(1;\.81\”(1) TOV (1\’9[)(1)7170\’ 0V EMOGA ATO TPOGWTOV TS Y1|C ATO (1\’9[.')(1)71701) €0¢ KT1VOV¢ KOl
Q70 EPTETOV EMC TOV TETELVAOV TOV 0VPAVOD 0T SBUH(DGT]V 0Tl ETOLNGA AVTOVG

Literal

Spiritual

Practical

But Noah found favor in the eyes of Yahweh.
But Noah found favour in the eyes of Yahweh.
And Noah found favor in the eyes of Yahweh.
VOE §E EVPEV YOPLV EVEVTIOV KVPLOY TOV Ogov

Literal

Spiritual

Practical

These are the generations of Noah: Noah was a just man, and perfect in his generations, and Noah walked
with God.

This is the history of Noah. Noah was a just man, perfect amongst his generations: Noah walked with God.

These [are] births of Noah: Noah [is] a righteous man; perfect he hath been among his generations; with
God hath Noah walked habitually.

OVTOL OE U1 YEVEGELS VOE VOE UVOPMTOG S1KALOG TEALELOG MV EV T1] YEVEN KVTOV TM Bem gvnpecTNOEY VOE

Literal

Spiritual

Practical
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And Noah begat three sons, Shem, Ham, and Japheth.
And Noah begot three sons, Shem, Ham, and Japheth.
And Noah begetteth three sons, Shem, Ham, and Japheth.
EYEVVI|GEY HE VOE TPELG VIOVS TOV GI|L TOV YO TOV LOPED

Literal

Spiritual

Practical

The earth also was corrupt before God; and the earth was filled with violence.
And the earth was corrupt before God, and the earth was full of violence.
And the earth is corrupt before God, and the earth is filled [with] violence.
€p0apn o€ N YN evavtiov Tov Ogov Kot eminodn N yn wdKLoG

Literal

Spiritual

Practical

And God looked upon the earth, and behold, it was corrupt: for all flesh had corrupted his way upon the
earth.

And God looked upon the earth, and behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted its way on the earth.
And God seeth the earth, and lo, it hath been corrupted, for all flesh hath corrupted its way on the earth.
KoL £10€V Kuplog 0 Bgog v ynv kon v kate@Oappevn ot Kote@deipev maco caps TNV 000V GVTOV ML TNG YIS

Literal

Spiritual

Practical

And God said to Noah, The end of all flesh is come before me; for the earth is filled with violence through
them: and behold, I will destroy them with the earth.

And God said to Noah, The end of all flesh is come before me, for the earth is full of violence through them;
and behold, I will destroy them with the earth.

And God said to Noah, “An end of all flesh hath come before Me, for the earth hath been full of violence
from their presence; and lo, I am destroying them with the earth.

Kol ey 0 0€0G TPOG VOE KOLPOG TAVTOG AVOPMOTOV 1KEL EVEVTIOV [LOV 0TL ETAN GO 1] Y1 GOIKLOG 0T’ GVTOV K
01160V €YO KOTOQPOEIP® CVTOVS KO TV YNV

Literal

Spiritual

Practical
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Make thee an ark of gopher-wood: rooms shalt thou make in the ark, and shalt pitch it within and without
with pitch.

Make thyself an ark of gopher wood: [with] cells shalt thou make the ark; and pitch it inside and outside
with pitch.

“Make for thyself an ark of gopher-wood; rooms dost thou make with the ark, and thou hast covered it
within and without with cypress;

OGOV OVV GEAVTM KIPMOTOV €K EVAMV TETPOUYOVMOV VOOOLUG TONGELS TV KIPOTOV KUl 0CQPUATOCELS GVTNV €
ocm0ev Kal eEmOeV TN 06QUATO

Literal

Spiritual

Practical

And this is the fashion in which thou shalt make it: the length of the ark shall be three hundred cubits, the
breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits.

And thus shalt thou make it: let the length of the ark be three hundred cubits, the breadth of it fifty cubits,
and the height of it thirty cubits.

and this [is] that which thou dost with it: three hundred cubits [is] the length of the ark, fifty cubits its
breadth, and thirty cubits its height;

K01 0VTMG TOUGELS TNV KIFOTOV TPLOKOGLOV TNYEMV TO PNKOS TNS KIOTOV KOl TEVTIKOVTIU TYEMV TO TAUTO
S KU1 TPLOKOVTO TNYEMV TO VYOS UVTIS

Literal

Spiritual

Practical

A window shalt thou make to the ark, and in a cubit shalt thou finish it above; and the door of the ark shalt
thou set in its side: with lower, second, and third stories shalt thou make it.

A light shalt thou make to the ark; and to a cubit high shalt thou finish it above. And the door of the ark
shalt thou set in its side: [with] a lower, second, and third [story] shalt thou make it.

a window dost thou make for the ark, and unto a cubit thou dost restrain it from above; and the opening of
the ark thou dost put in its side, -- lower, second, and third [stories] dost thou make it.

EMOVVAY MV TOUGELS TNV KIPOTOV KO E1G YLV GUVTEAEGELS GVTIV avmBey TNV d€ Bupav g KifwTtov Tomoe
1G €K TAOYLOV KOTOYOLY OLOPOPU KUL TPLOPOPU. TOUGELS QUTV

Literal

Spiritual

Practical
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And behold, I, even I do bring a flood of waters upon the earth, to destroy all flesh, in which is the breath of
life, from under heaven: and every thing that is on the earth shall die.

For I, behold, I bring a flood of waters on the earth, to destroy all flesh under the heavens in which is the
breath of life: everything that is on the earth shall expire.

“And I, lo, I am bringing in the deluge of waters on the earth to destroy all flesh, in which [is] a living spirit,
from under the heavens; all that [is] in the earth doth expire.

£Y® 0€ 100V ENAYM TOV KATOUKAVGHOV DOMP ETL TV YNV KOTOQPOEIPUL TAGAV GOPKA EV 1| EGTIV TVEVRA {ONG VT
0KOT® TOV OVPAVOV KOl 0G0 €AV 1] ETL TI|G Y1|S TELEVTIGEL

Literal

Spiritual

Practical

But with thee will I establish my covenant: and thou shalt come into the ark, thou, and thy sons, and thy
wife, and thy sons' wives with thee.

But with thee will I establish my covenant; and thou shalt go into the ark, thou, and thy sons, and thy wife,
and thy sons™ wives with thee.

“And I have established My covenant with thee, and thou hast come in unto the ark, thou, and thy sons, and
thy wife, and thy son’s wives with thee;

KOl 6TN0® TNV 01001 K1V LoV TTPOS GE ELGEAEVGT] O€ €1 TNV KIPMTOV 6L KOl 01 D10l GOV KO 1] YUVI] GOV KOl 0L Y
VVOLKEG TOV VIOV GOV UETO GOV

Literal

Spiritual

Practical

And of every living thing of all flesh, two of every sort shalt thou bring into the ark, to keep them alive with
thee: they shall be male and female.

And of every living thing of all flesh, two of every [sort] shalt thou bring into the ark, to keep [them] alive
with thee: they shall be male and female.

and of all that liveth, of all flesh, two of every [sort] thou dost bring in unto the ark, to keep alive with thee;
male and female are they.

KO 0770 TOVTOV TOV KTVOV KUl 07T0 TOVTMOV TOV EPTETOV KOl 00 TAVTOV TOV ONprov Kol 070 To61S 6upKo
G 000 OVO U0 TEVTOV ELGAEELS £1G TNV KIPOTOV VA TPEPG HETU GEAVTOV GPGEV KUl ONAv gcovToL

Literal

Spiritual

Practical
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Of fowls after their kind, and of cattle after their kind, of every creeping animal of the earth after its kind,
two of every sort shall come to thee, to keep them alive.

Of fowl after their kind, and of the cattle after their kind, of every creeping thing of the ground after its
kind, two of each shall go in to thee, to keep [them] alive.

Of the fowl after its kind, and of the cattle after their kind, of every creeping thing of the ground after its
kind, two of every [sort] they come in unto thee, to keep alive.

0TO TOVTOV TOV OPVEDV TOV TETELVOV KOTO YEVOS KOL 00 TOVTOV TMOV KTNVOV KO.TO, YEVOS KUL 0.7T0 TOVTOV T
V EPTETOV TOV EPTOVTMV ETL TNG YNG KOTO YEVOS GVTMOV 3VO HVO U0 TUVTMV ELGELEVGOVTUL TPOG GE TPEPEGHAL
HETO 60V GPcEY Kot Oniv

Literal

Spiritual

Practical

And take thou to thee of all food that is eaten, and thou shalt gather it to thee; and it shall be for food for
thee, and for them.

And take thou of all food that is eaten, and gather [it] to thee, that it may be for food for thee and for them.

“And thou, take to thyself of all food that is eaten; and thou hast gathered unto thyself, and it hath been to
thee and to them for food.

OV 0€ MUWYT GECVTE U0 TOVTOV TOV BpoORaTov o €0860€ KOl GUVIEELS TPOS GEAVTOV KO EGTAL GO KL EKELV
01g PUyELY

Literal

Spiritual

Practical

Thus did Noah; according to all that God commanded him, so did he.

And Noah did it; according to all that God had commanded him, so did he.

And Noah doth according to all that God hath commanded him; so hath he done.
KOl ETOLNGEY VOE TAVTO, 060 EVETELLUTO CVTM KVPLOS 0 0E0G 0VTMG ETOGEV

Literal

Spiritual

Practical
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And Yahweh said to Noah, Come thou and all thy house into the ark: for thee have I seen righteous before
me in this generation.

And Yahweh said to Noah, Go into the ark, thou and all thy house; for thee have I seen righteous before me
in this generation.

And Yahweh saith to Noah, *Come in, thou and all thy house, unto the ark, for thee I have seen righteous
before Me in this generation;

KO EUTEV KVPLOG 0 0£0G TPOS Ve E16EAOE GV KOL TOS 0 0IKOG 6OV E1S TNV KIBOTOV 0TL GE EL60V SLKALOV EVOVTLO
V 1OV €V T1] YEVEX TOVTY

Literal

Spiritual

Practical

Of every clean beast thou shalt take to thee by sevens, the male and his female: and of beasts that are not
clean by two, the male and his female.

Of all clean beasts thou shalt take to thee by sevens, a male and its female; but of the beasts that are not
clean two, a male and its female.

of all the clean beasts thou dost take to thee seven pairs, a male and its female; and of the beasts which are
not clean two, a male and its female;

070 0€ TOV KTIVOV TOV KOOOPOV E160YAYE TPOS GE ENTO ENTO OPGEV KOl ONAV 0710 6€ TOV KTNVOV TOV U1 Koo
apoV 6V0 V0o apcev Kot Oniv

Literal

Spiritual

Practical

Of fowls of the air also by sevens, the male and the female; to keep seed alive on the face of all the earth.
Also of the fowl of the heavens by sevens, male and female; to keep seed alive on the face of all the earth.
also, of fowl of the heavens seven pairs, a male and a female, to keep alive seed on the face of all the earth;

KOl 07T0 TOV TETELVAOV TOV 0VPAVOL TOV KAOUPOV ETTA ENTA OPCEV KAl O1AV KOL UTT0 TOV TETELVAOV TOV 1] KO,
Oapmv 6vo 0vo apcev Kot Oniv drebpeyar oeppo ETL TO.GAV TV YNV

Literal

Spiritual

Practical
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For yet seven days, and I will cause it to rain upon the earth forty days and forty nights: and every living

substance that I have made will I destroy from the face of the earth.

For in yet seven days I will cause it to rain on the earth forty days and forty nights; and every living being

which I have made will I destroy from the ground.

for after other seven days I am sending rain on the earth forty days and forty nights, and have wiped away

all the substance that I have made from off the face of the ground.

ETLYOP NUEPOV EXTO. EYM ETAYM VETOV EML TNV YNV TEGCCUPUKOVTO, NUEPUS KUl TEGCUPUKOVTU VUKTUG KOt EEOAE

WO TUGAV TNV EEAVOCTUGLY 1V ETOLNGA U0 TPOGHOTOV TNG VNG

Literal

Spiritual

Practical

And Noah did according to all that Yahweh commanded him.

And Noah did according to all that Yahweh had commanded him.
And Noah doth according to all that Yahweh hath commanded him:
KOL ETOU|GEV VOE TTAVTO. 060, EVETELLUTO CVT® KVPLOG 0 0£0g

Literal

Spiritual

Practical

And Noah was six hundred years old when the flood of waters was on the earth.
And Noah was six hundred years old when the flood of waters was on the earth.

and Noabh [is] a son of six hundred years, and the deluge of waters hath been upon the earth.

VOE 08 1V ETOV EEUKOOLOV KUl 0 KATOKAVGIOG EYEVETO VOUTOS ETL TGS VNG

Literal

Spiritual

Practical
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And Noah went in, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him, into the ark, because of the
waters of the flood.

And Noah went in, and his sons, and his wife, and his sons” wives with him, into the ark, because of the
waters of the flood.

And Noah goeth in, and his sons, and his wife, and his sons™ wives with him, unto the ark, from the presence
of the waters of the deluge;

£1oNA0EV O€ VME KOL 01 V101 QUTOV KO 1] YUVI] 0VTOV KOl 0l YOVUIKES TOV DIV CVTOV PET' QUTOL €IS TV KIfoT
0V 910 TO VOMP TOV KOTUKAVGLOV

Literal

Spiritual

Practical

Of clean beasts, and of beasts that are not clean, and of fowls, and of every animal that creepeth upon the
earth;

Of clean beasts, and of beasts that are not clean, and of fowl, and of everything that creeps on the ground,

of the clean beasts and of the beasts that [are] not clean, and of the fowl, and of every thing that is creeping
upon the ground,

KU1 07T0 TOV TETELVOV KU 070 TOV KTIVOV TOV KOOOP®V KOl 0770 TOV KTIVOV TOV U1 KeOop®v Kol 0ro Tovt
OV TOV EPTETMOV TOV ETL TNG YNG

Literal

Spiritual

Practical

There went in two and two to Noah into the ark, the male and the female, as God had commanded Noah.
there came two and two unto Noah into the ark, male and female, as God had commanded Noah.

two by two they have come in unto Noah, unto the ark, a male and a female, as God hath commanded Noah.
0v0 0vo e1oNLO0V TPOg VOE €16 TNV KIP@TOV apoey ko Oniv kKaBa gveTellato avTte 0 Ogog

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass after seven days, that the waters of the flood were upon the earth.

And it came to pass after seven days that the waters of the flood were on the earth.

And it cometh to pass, after the seventh of the days, that waters of the deluge have been on the earth.
KOl EYEVETO NETA TUG EMTO, UEPOS KL TO VOOP TOV KATUKAVGIOV EYEVETO EML TNG NG

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 7 WBM DBM YLM GREEK Page 53 of 1846



11

12

13

Ohe (Composite (ible
“Taw"

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, the seventeenth day of the month, the same
day were all the fountains of the great deep broken up, and the windows of heaven were opened.

In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, on that
same day all the fountains of the great deep were broken up, and the windows of heaven were opened.

In the six hundredth year of the life of Noah, in the second month, in the seventeenth day of the month, in
this day have been broken up all fountains of the great deep, and the net-work of the heavens hath been
opened,

€V TO eE0KOGLOGTM ETEL EV TT M1 TOV VOE TOV HEVTEPOV PUNVOS EROOUN KO ELKAOL TOV PUNVOGS T MUEPT TAVT
EPPOYNCOV TAGAUL 0L TNYOL TNS AfVGGOV KUl 01 KATUPPUKTUL TOV 0VPAVOV NIVE®YOncay

Literal

Spiritual

Practical

And the rain was upon the earth forty days and forty nights.

And the pour of rain was on the earth forty days and forty nights.

and the shower is on the earth forty days and forty nights.

KOL EYEVETO 0 VETOG EML TG VNG TECGUPUKOVTU MUEPUS KUL TECCUPUKOVTH VUKTOG

Literal

Spiritual

Practical

In the same day entered Noah, and Shem, and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife, and
the three wives of his sons with them, into the ark.

On the same day went Noah, and Shem and Ham and Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife, and the
three wives of his sons with them, into the ark;

In this self-same day went in Noah, and Shem, and Ham, and Japheth, sons of Noah, and Noah's wife and
the three wives of his sons with them, unto the ark;

£V TN NUEPA TONTT ELGNAOEV VOE G YO LIPED VIOL VOE KAL 1] YUVI] VOE KL 0L TPELS YOVOLKEG TOV VIOV GVTO
v pET' 0TV E1G TNV KIf@TOV

Literal

Spiritual

Practical
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They, and every beast after his kind, and all the cattle after their kind, and every creeping animal that
creepeth upon the earth after his kind, and every fowl after his kind, every bird of every sort.

they, and every beast after its kind, and all the cattle after their kind, and every creeping thing that creeps
on the earth after its kind, and all fowl after its kind -- every bird of every wing.

they, and every living creature after its kind, and every beast after its kind, and every creeping thing that is
creeping on the earth after its kind, and every fowl after its kind, every bird -- every wing.

KOl TOVTO TO 9‘[")1(1 KOTO YEVOC KUl TAVTO TO KTIVY] KOTA YEVOS KOl TTAV EPTETOV KIVOLUEVOV ETL TG VNS KATA
YEVOC KOl TTAV TETELVOV KATA YEVOC

Literal

Spiritual

Practical

And they went in to Noah into the ark, two and two of all flesh, in which is the breath of life.
And they went to Noah, into the ark, two and two of all flesh, in which was the breath of life.
And they come in unto Noah, unto the ark, two by two of all the flesh in which [is] a living spirit;
glonrBov TPog vOE €16 TNV KIf®OTOV V0 V0 00 OGS CUPKOG EV O ECTLY TVEVNO, LONG

Literal

Spiritual

Practical

And they that entered, went in male and female of all flesh, as God had commanded him: and Yahweh shut
him in.

And they that came, came male and female of all flesh, as God had commanded him. And Yahweh shut him
in.

and they that are coming in, male and female of all flesh, have come in as God hath commanded him, and
Yahweh doth close [it] for him.

K01 TO ELGTOPEVOUEVO. OPOGEV KOl ONAV 00 TaoNS 6upKOS €161A0EY KOO evETELLUTO 0 B0 TO VOE KON EKAELG
gv Kuplog 0 0gog e£mBev avtov TV KiIfmTov

Literal

Spiritual

Practical
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And the flood was forty days upon the earth: and the waters increased, and bore up the ark, and it was
lifted above the earth.

And the flood was forty days on the earth. And the waters increased, and bore up the ark; and it was lifted
up above the earth.

And the deluge is forty days on the earth, and the waters multiply, and lift up the ark, and it is raised up
from off the earth;

KO EYEVETO 0 KUTOKAVOLOG TECCUPUKOVTO NUEPUS KUl TEGCUPUKOVTU VOKTOS EMTL TNG Y1|G KO ETAN0vvOn To v
0mp Kol emnpev TNV KIf@TOV Kol vWwodn amo g yng

Literal

Spiritual

Practical

And the waters prevailed, and were increased greatly upon the earth: and the ark moved upon the face of
the waters.

And the waters prevailed and increased greatly on the earth; and the ark went on the face of the waters.

and the waters are mighty, and multiply exceedingly upon the earth; and the ark goeth on the face of the
waters.

KOl ETEKPUTEL TO VOMP KOL EMANOVVETO GQOIPU ETL TNG VNG KUL EMEPEPETO N KIPOTOG ETAV® TOV VOATOG

Literal

Spiritual

Practical

And the waters prevailed exceedingly upon the earth; and all the high hills that were under the whole
heaven were covered.

And the waters prevailed exceedingly on the earth; and all the high mountains that are under all the
heavens were covered.

And the waters have been very very mighty on the earth, and covered are all the high mountains which
[are] under the whole heavens;

TO 0€ VOMP ETEKPUTEL GPOOPO. GPOOPMS EML TG VNG KUL EMEKAADYEVY TOVTO TO 0P1] TO VYIAU O 1)V VTOKATO T
0V 0VPAVOV

Literal

Spiritual

Practical
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Fifteen cubits upward did the waters prevail: and the mountains were covered.

Fifteen cubits upward the waters prevailed; and the mountains were covered.

fifteen cubits upwards have the waters become mighty, and the mountains are covered;
OEKO, TEVTE TNYELS EMAVO VY MO TO VOMP KUl EXEKOAVYEV TUVTA T, OPT] TO. VYNAU

Literal

Spiritual

Practical

And all flesh died that moved upon the earth, both of fowl, and of cattle, and of beast, and of every creeping
animal that creepeth upon the earth, and every man:

And all flesh that moved on the earth expired, fowl as well as cattle, and beasts, and all crawling things
which crawl on the earth, and all mankind:

and expire doth all flesh that is moving on the earth, among fowl, and among cattle, and among beasts, and
among all the teeming things which are teeming on the earth, and all mankind;

KOl aeOavEY TAGO 6OPE KIVOVPEVT] ETL TI|G YIS TOV TETELVAOV KOL TOV KTNVOV KOL TOV 01)pLodv Kot Tav EPTETO
V KIVOUPLEVOV ETTL TNG YNNG KOl TOS avOpwmTog

Literal

Spiritual

Practical

All in whose nostrils was the breath of life, of all that was on the dry land, died.

everything which had in its nostrils the breath of life, of all that was on the dry [land], died.
all in whose nostrils [is] breath of a living spirit -- of all that [is] in the dry land -- have died.
KOL TOVTO, 060, YEL TVONV CONG KoL TG 0 1V £l TG Enpag amedavey

Literal

Spiritual

Practical
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And every living substance was destroyed which was upon the face of the ground, both man, and cattle, and
the creeping animals, and the fowl of heaven; and they were destroyed from the earth; and Noah only
remained alive, and they that were with him in th

And every living being was destroyed that was on the ground, both man, and cattle, and creeping things,
and fowl of the heavens; and they were destroyed from the earth. And Noah alone remained, and what was
with him in the ark.

And wiped away is all the substance that is on the face of the ground, from man unto beast, unto creeping
thing, and unto fowl of the heavens; yea, they are wiped away from the earth, and only Noabh is left, and
those who [are] with him in the ark;

Kol EENAELYEV TAV TO GVUGTILO O |V ETL TPOCOTOV TUGTG TNG YNNG U0 AVOPMOTOV EMG KTIVOVS KUL EPTIETOV K
UL TOV TETELVOV TOV 0VPAVOV Kol EENAEPONGAY 00 TNG YNNG KUl KATEAELPON HOVOS VOE KL Ol PET' GVTOV €V T
N Kifoto

Literal

Spiritual

Practical

And the waters prevailed upon the earth a hundred and fifty days.
And the waters prevailed on the earth a hundred and fifty days.
and the waters are mighty on the earth a hundred and fifty days.
KOL VW01 T0 0VOMpP ETL TNG YNNG NUEPUS EKOTOV TEVTIKOVTU

Literal

Spiritual

Practical

And God remembered Noah, and every living animal, and all the cattle that were with him in the ark: and
God made a wind to pass over the earth, and the waters were checked.

And God remembered Noah, and all the animals, and all the cattle that were with him in the ark; and God
made a wind to pass over the earth, and the waters subsided.

And God remembereth Noah, and every living thing, and all the cattle which [are] with him in the ark, and
God causeth a wind to pass over the earth, and the waters subside,

KOl Epvne0n 0 020G TOV VOE KUl TOVTOV TOV ONPLOV KOl TOVTOV TOV KTIVOV KOL TOVTOV TOV TETELVOV KoL T
OVTOV TOV EPTETOV 0G0, 1V HET' GVTOV EV T1] KIBOT® KoL EXNYOYEV 0 OE0G AVEVLO ETL TNV Y1V KOl EKOTOGEY TO
VOOP

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 8 WBM DBM YLM GREEK Page 58 of 1846



Ohe (Composite (ible
“Taw"

The fountains also of the deep, and the windows of heaven were stopped, and the rain from heaven was
restrained;

And the fountains of the deep and the windows of heaven were closed, and the pour of rain from heaven
was stopped.

and closed are the fountains of the deep and the net-work of the heavens, and restrained is the shower from
the heavens.

KOl ETEKOAVQPON Gy o1 Yol TGS 0fUGG0oV KUl 01 KOTOPPUKTAL TOV 0VPOVOL KUl GUVESYEDN 0 VETOG 00 TOL 0
VPAVOL

Literal

Spiritual

Practical

And the waters returned from off the earth continually: and after the end of the hundred and fifty days the
waters were abated.

And the waters retired from the earth, continually retiring; and in the course of a hundred and fifty days
the waters abated.

And turn back do the waters from off the earth, going on and returning; and the waters are lacking at the
end of a hundred and fifty days.

K01 EVEOLOOV TO VOMP TOPEVOUEVOV A0 TG YNNG EVEOLOOV KOL NAUTTOVOVTO TO VOMP NETO TEVTIIKOVTO KOl EKO.
TOV NUEPUS

Literal

Spiritual

Practical

And the ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, upon the mountains of
Ararat.

And the ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, on the mountains of Ararat.
And the ark resteth, in the seventh month, in the seventeenth day of the month, on mountains of Ararat;
Kot ekaOioey N KIf@TOG ev pnvi TO EPOopm gfdopun Kot ELKAOL TOV PNVOG ETL TO. 0PT] TO. G.PUPOT

Literal

Spiritual

Practical
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And the waters decreased continually, till the tenth month: in the tenth month, on the first day of the
month, were the tops of the mountains seen.

And the waters abated continually until the tenth month: in the tenth [month], on the first of the month,
the tops of the mountains were seen.

and the waters have been going and becoming lacking till the tenth month; in the tenth [month], on the first
of the month, appeared the heads of the mountains.

TO 3€ VOMP TOPEVOUEVOV NAUTTOVOVTO EMG TOV OEKATOV VOGS EV OE TM EVOEKATM UNVL T1| TPOTI TOL PIVOS
PONoGAY 0L KEPUAUL TOV OPEDV

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass at the end of forty days, that Noah opened the window of the ark which he had made:
And it came to pass at the end of forty days that Noah opened the window of the ark which he had made.
And it cometh to pass, at the end of forty days, that Noah openeth the window of the ark which he made,
KOL EYEVETO LETO TEGCUPUKOVTA NUEPUS NVEMEEY VOIE TNV Buplda TG KIfmTov NV ETOU|GEY

Literal

Spiritual

Practical

And he sent forth a raven, which went forth to and fro, till the waters were dried from off the earth.
And he sent out the raven, which went forth going to and fro, until the waters were dried from the earth.

and he sendeth forth the raven, and it goeth out, going out and turning back till the drying of the waters
from off the earth.

KOl OQTTECTELLEV TOV KOPOKO, TOV LOELV €1 KEKOTUKEY TO VOMP KoL EEEMOV 0VY VTEGTPEYEY £MG TOL ENpavinvar
TO VOMP GO TG VNG

Literal

Spiritual

Practical

Also he sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from off the face of the ground;
And he sent out the dove from him, to see if the waters had become low on the ground.

And he sendeth forth the dove from him to see whether the waters have been lightened from off the face of
the ground,

KO QTECTELAEV TNV TEPLOTEPAY OTICW AVTOV 10ELV €1 KEKOTOKEV TO US(D[) Q70 TPOOGMWTOV TS YN S

Literal

Spiritual

Practical
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But the dove found no rest for the sole of her foot, and she returned to him into the ark; for the waters were
on the face of the whole earth. Then he put forth his hand, and took her, and pulled her in to him into the
ark.

But the dove found no resting-place for the sole of her foot, and returned to him into the ark; for the
waters were on the whole earth; and he put forth his hand, and took her, and brought her to him into the
ark.

and the dove hath not found rest for the sole of her foot, and she turneth back unto him, unto the ark, for
waters [are] on the face of all the earth, and he putteth out his hand, and taketh her, and bringeth her in
unto him, unto the ark.

KOl 0V} EVPOVGU, 1] TEPLGTEPU UVATAVGLY TOLS TOGLY VTG VIEGTPEWYEY TPOS AVTOV €IS TNV KIFOTOV 0TL VO®P
1|V ETL TOVTL TPOCOTO TGS TG VNG KOL EKTEVOG TNV YELPO AVTOV EAUBEV GVTNV KOl EIGNYOYEV QUTNV TPOG €
OVTOV €15 TNV KIf®TOV

Literal

Spiritual

Practical

And he stayed yet other seven days, and again he sent forth the dove out of the ark;
And he waited yet other seven days, and again he sent forth the dove out of the ark.
And he stayeth yet other seven days, and addeth to send forth the dove from the ark;
K01 EMGYMV ETL NUEPUS ETTO, ETEPOG TAALY EEUTEGTELLEV TNV TEPLGTEPAV EK TNS KIPOTOV

Literal

Spiritual

Practical

And the dove came in to him in the evening, and lo, in her mouth was an olive-leaf plucked off: So Noah
knew that the waters were abated from off the earth.

And the dove came to him at eventide; and behold, in her beak was an olive-leaf plucked off; and Noah
knew that the waters had become low on the earth.

and the dove cometh in unto him at even-time, and lo, an olive leaf torn off in her mouth; and Noah
knoweth that the waters have been lightened from off the earth.

KOL OVEGTPEYEY TTPOG GVTOV 1] TEPLOTEPT. TO TPOG EGTEPAY KOL ELYEV QPVALOV EAULAG KOPPOG EV TM GTORATL OVT
1S KU1 €YV VOE 0TL KEKOTUKEV TO VO®P OO TGS YNG

Literal

Spiritual

Practical
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And he stayed yet other seven days, and sent forth the dove; which returned not again to him any more.
And he waited yet other seven days, and sent forth the dove; but she returned no more to him.

And he stayeth yet other seven days, and sendeth forth the dove, and it added not to turn back unto him any
more.

KU1 EMGYMV ETL NUEPUS ENTO, ETEPOG TAALY EEUTEGTELLEV TNV TEPLGTEPAY KUL OV TPOCGEDETO TOV EMGTPEY UL TP
0G 0VTOV ETL

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass in the six hundredth and first year, in the first month, the first day of the month, the
waters were dried from off the earth: and Noah removed the covering of the ark, and looked, and behold,
the face of the ground was dry.

And it came to pass in the six hundred and first year, in the first [month], on the first of the month, that the
waters were dried up from the earth. And Noah removed the covering of the ark, and looked, and behold,
the surface of the ground was dried

And it cometh to pass in the six hundredth and first year, in the first [month], in the first of the month, the
waters have been dried from off the earth; and Noah turneth aside the covering of the ark, and looketh, and
lo, the face of the ground hath bee

KOl EYEVETO €V TM €VL KL EEXKOGLOGTM £T€L €V T1] {®1] TOV VOE TOV TPOTOV UIVOS [0 TOV PUNVOS EEEMTIEV TO V
0P 0O TNG YNG KO OTEKAADYEY VOE TNV GTEYNV T1|S KIPOTOL 1|V ETOMGEV KOL ELOEV OTL EEEMTTEV TO VOWP UTT
0 TPOGOTOV TNGS YNG

Literal

Spiritual

Practical

And in the second month, on the seven and twentieth day of the month, was the earth dried.

And in the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry.

And in the second month, in the seven and twentieth day of the month, the earth hath become dry.
€V 0€ TO UNVL TO dEVTEP® EPdopuN KoL EIKAOL TOV unvog e€npavon n yn

Literal

Spiritual

Practical
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And God spoke to Noah, saying,
And God spoke to Noah, saying,

And God speaketh unto Noah, saying, “Go out from the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons
wives with thee;

KO EUTEV KUPLOG 0 020G TM Ve heymv

Literal

Spiritual

Practical

Go forth from the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons' wives with thee.
Go out of the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons™ wives with thee.

every living thing that [is] with thee, of all flesh, among fowl, and among cattle, and among every creeping
thing which is creeping on the earth, bring out with thee;

8%8198 EK NG KIB(DTOI) GV Kdl 1] YOV1] 60V KOl 01 D10l GOV KUl 01 YUOVUIKES TOV VLWV 60V UETA GOV

Literal

Spiritual

Practical

Bring forth with thee every living animal that is with thee, of all flesh, of fowl, and of cattle, and of every
creeping animal that creepeth upon the earth; that they may breed abundantly on the earth, and be fruitful,
and multiply upon the earth.

Bring forth with thee every animal which is with thee, of all flesh, fowl as well as cattle, and all the
creeping things which creep on the earth, that they may swarm on the earth, and may be fruitful and
multiply on the earth.

and they have teemed in the earth, and been fruitful, and have multiplied on the earth.

KOL TOVTO, TO. 01)pLo 060 E6TLV PETO. GOV KOL TAGH 6UPE 00 TETELVOV EOG KTNVOV KUL TOV EPTETOV KIVOVUEVOV
EML NG YNNG e€ayaye peTa 6eavToL Kou ovEavesOe ko TAnBuvesOe em TG yNG

Literal

Spiritual

Practical

And Noah went forth, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him:

And Noah went out, and his sons, and his wife, and his sons” wives with him.

And Noah goeth out, and his sons, and his wife, and his sons” wives with him;

Kot EENADEV VOE KL 1] YUVI] GUTOV KOL 0L V101 QUTOV KUl 0iL YUVOLKES TMV VIOV CUTOV UET' CUVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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Every beast, every creeping animal, and every fowl, and whatsoever creepeth upon the earth, after their
kinds, went out of the ark.

All the animals, all the creeping things, and all the fowl -- everything that moves on the earth, after their
kinds, went out of the ark.

every beast, every creeping thing, and every fowl; every creeping thing on the earth, after their families,
have gone out from the ark.

KOL TOVTO TO. O1p1Lo. KoL TOVTO TO KTV KO 7OV TETELVOV KOL TOV EPTETOV KIVODIEVOV EML TNG Y1|G KUTA YEVOG
avtov eEnibocav gk ™S KipoTov

Literal

Spiritual

Practical

And Noah built an altar to Yahweh, and took of every clean beast, and of every clean fowl, and offered
burnt-offerings on the altar.

And Noah built an altar to Yahweh; and took of every clean animal, and of all clean fowl, and offered up
burnt-offerings on the altar.

And Noah buildeth an altar to Yahweh, and taketh of every clean beast, and of every clean fowl, and
causeth burnt-offerings to ascend on the altar;

KOl OKOOOUNGEV VOE Buoractiplov T 0em Kol EAOPEV 00 TAVTOV TOV KTNVOV TOV KOOUP®V KUl 00 TOVTO
V TOV TETEIVAOV TOV KOOUPOV KUl OVI|VEYKEV OAOKUPTAOGCELS £ML TO BvoraocTiplov

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh smelled a sweet savor; and Yahweh said in his heart, I will not again curse the ground any
more for man's sake; for the imagination of man's heart is evil from his youth: neither will I again smite
any more every living animal as I have done.

And Yahweh smelled the sweet odour. And Yahweh said in his heart, I will no more henceforth curse the
ground on account of Man, for the thought of Man's heart is evil from his youth; and I will no more smite
every living thing, as I have done.

and Yahweh smelleth the sweet fragrance, and Yahweh saith unto His heart, *I continue not to disesteem
any more the ground because of man, though the imagination of the heart of man [is] evil from his youth;
and I continue not to smite any more all living

Kol @o@pavOn Kuprog o 0£og oopuny evmOLOg Kol ELTEV KVPLOg 0 Ogog dravon0els ov TposOnow €Tt TOV KOTAPO
cac0ar TV YNV 010 TO EPYO TOV OVOPOTOV 0TL EYKELTOL 1] O10.VOLY TOV G.VOPOTOV EMPELMG ETTL TO. TOVI PO EK V
£0T1TOG OV TPOSONG® oVV €T TATAEUL TO.CAV GUPKO. O

Literal

Spiritual

Practical
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22 While the earth remaineth, seed-time and harvest, and cold and heat, and summer and winter, and day and
night shall not cease.

Henceforth, all the days of the earth, seed [time] and harvest, and cold and heat, and summer and winter,
and day and night, shall not cease.

during all days of the earth, seed-time and harvest, and cold and heat, and summer and winter, and day and
night, do not cease.

TO.00S TOG NUEPOS TG YIS OTEPRA KUl OEPIGNOG YUY OGS KUl KAVPO OEPOS KAl EXP NUEPAY KOL VUKTO 0V KUTUT
JVGOVGLY

Literal

Spiritual

Practical

1  And God blessed Noah and his sons, and said to them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth.
And God blessed Noah and his sons, and said to them, Be fruitful and multiply, and fill the earth.
And God blesseth Noah, and his sons, and saith to them, “Be fruitful, and multiply, and fill the earth;

K01 1VA0YNGEV 0 BE0C TOV VOE KL TOVG DIOVS CVTOV KO ETEV AV TOLS avavesOe kot tAn0vvesOe ko TAnpoca
TE TNV Y1V KOl KOTOKVPLEVGATE OVTNG

Literal

Spiritual

Practical

2 And the fear of you and the dread of you shall be upon every beast of the earth, and upon every fowl of the
air, upon all that moveth on the earth, and upon all the fishes of the sea; into your hand are they delivered.
And let the fear of you and the dread of you be upon every animal of the earth, and upon all fowl of the
heavens: upon all that moveth [on] the ground; and upon all the fishes of the sea: into your hand are they
delivered.
and your fear and your dread is on every beast of the earth, and on every fowl of the heavens, on all that
creepeth on the ground, and on all fishes of the sea -- into your hand they have been given.

K01 0 TPOLLOS VIOV KOl 0 PoP0og E6TOL EML TAGLY TOLS O1pPLOIG TG VNG KL EML TOVTH TA. OPVED, TOV OVPUVOV Kol
€T TOVTO, TO. KIVOUUEVO ETL TI|S YN KOL ETL TAVTOG TOVS 1Y 0vag Tc Oaraoong vmo yeipag vy €0 mKa

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 9 WBM DBM YLM GREEK Page 65 of 1846



Ohe (Composite (ible
“Taw"

Every moving thing that liveth shall be food for you; even as the green herb have I given you all things:
Every moving thing that liveth shall be food for you: as the green herb I give you everything.

Every creeping thing that is alive, to you it is for food; as the green herb I have given to you the whole;
KOL TOV EPTETOV 0 EGTLV OV VULY EGTAL £1G PPOGLY MG MUY VO, YOPTOV FEGOKO VULV T TOVTO,

Literal

Spiritual

Practical

But flesh with the life of it, which is its blood, shall ye not eat.
Only, the flesh with its life, its blood, ye shall not eat.

only flesh in its life -- its blood -- ye do not eat.

TV KPEUS EV GLLOTL YOYIS OV PayEcOe

Literal

Spiritual

Practical

And surely your blood of your lives will I require: at the hand of every beast will I require it: and at the
hand of man, at the hand of every man's brother will I require the life of man.

And indeed your blood, [the blood] of your lives, will I require: at the hand of every animal will I require it,
and at the hand of Man, at the hand of each [the blood] of his brother, will I require the life of Man.

“And only your blood for your lives do I require; from the hand of every living thing I require it, and from
the hand of man, from the hand of every man's brother I require the life of man;

KU1 YOp TO DUETEPOV UIILO TOV YUY OV VROV EKCNTNOM EK YEPOS TAVTOV TOV Onprov ek{nNTnom avTo Kol €K (€
1p0og avOpOTov 0d0grPOV EKCNTNG® TNV Yuy1V TOV avOp®OTOV

Literal

Spiritual

Practical

Whoever sheddeth man's blood, by man shall his blood be shed: for in the image of God made he man.
Whoso sheddeth Man's blood, by Man shall his blood be shed; for in the image of God he hath made Man.
whoso sheddeth man's blood, by man is his blood shed: for in the image of God hath He made man.

0 EKYEMV U110, VOPMTOV AVTL TOV CLIATOS VTOV EKYVONGETAL 0TL €V £1KOVL Og0V ETOMGA TOV OVOpOTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And you, be ye fruitful, and multiply, bring forth abundantly in the earth, and multiply therein.
And ye, be fruitful and multiply: swarm on the earth, and multiply on it.

And ye, be fruitful and multiply, teem in the earth, and multiply in it."

vuels o€ avEaveoOe kot TANOVVESOHE Ko TANP®GATE TNV YNV KoL TANOvvesOE e’ avTng

Literal

Spiritual

Practical

And God spoke to Noah, and to his sons with him, saying,

And God spoke to Noah, and to his sons with him, saying,

And God speaketh unto Noah, and unto his sons with him, saying,
KOl EUTEV 0 020G TO VME KL TOLS VIOLS GVTOV UET' GVTOV AEYMV

Literal

Spiritual

Practical

And I, behold, I establish my covenant with you, and with your seed after you;
And I, behold, I establish my covenant with you, and with your seed after you;
“And I, lo, I am establishing My covenant with you, and with your seed after you,
EYM 100V CVIGTI UL TV SO KNV LoV VULV KOl T® GTEPNATL VUMV PED' vpog

Literal

Spiritual

Practical

And with every living creature that is with you, of the fowl, of the cattle, and of every beast of the earth
with you, from all that go out of the ark, to every beast of the earth.

and with every living soul which is with you, fowl as well as cattle, and all the animals of the earth with
you, of all that has gone out of the ark -- every animal of the earth.

and with every living creature which [is] with you, among fowl, among cattle, and among every beast of the
earth with you, from all who are going out of the ark -- to every beast of the earth.

Kol acn yoyn ) {oon ped' vpumv awo opveE®V KOl 0T0 KTVOVY KOl TO.OL TOLS Onproig Tng Yns oca ped' vpwv
amo TOVTOV TOV eEEABoVTOV gK TG KIf®Tov

Literal

Spiritual

Practical
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And I will establish my covenant with you; neither shall all flesh be cut off any more by the waters of a
flood; neither shall there any more be a flood to destroy the earth.

And I establish my covenant with you, neither shall all flesh be cut off any more by the waters of a flood,
and henceforth there shall be no flood to destroy the earth.

And I have established My covenant with you, and all flesh is not any more cut off by waters of a deluge,
and there is not any more a deluge to destroy the earth.’

KOl 6TI|0M TNV 100KV LoV TPOG VIS KOL OVK 0T00avVELTOL TAGH GOPE ETL 0TO TOV VOO.TOG TOV KUTUKAVGHO
V K01 OVK €0TOL ETL KATAKAVGHOG VOUTOG TOV KOTOQOEpOL TO.GAV TNV YNV

Literal

Spiritual

Practical

And God said, This is the token of the covenant which I make between me and you and every living creature
that is with you, for perpetual generations.

And God said, This is the sign of the covenant that I set between me and you and every living soul that is
with you, for everlasting generations:

And God saith, "This is a token of the covenant which I am giving between Me and you, and every living
creature that [is] with you, to generations age-during;

KOL ETEV KVPLOS 0 O£0C TPOS VOE TOVTO TO GNUELOV TG OLEONKIGS 0 £YM OLOMUL GVO HEGOV ELOV KO VUMV KOl
v, pecoV To.o1S Yuyns Loong 1 oty ped' PV £1g YEVENS CLOVIONGS

Literal

Spiritual

Practical

I do set my bow in the cloud, and it shall be for a token of a covenant between me and the earth.

I set my bow in the clouds, and it shall be for a sign of the covenant between me and the earth.

My bow I have given in the cloud, and it hath been for a token of a covenant between Me and the earth;
T0 TOEOV 1OV TIONUL €V TN VEQPEA KOL E6TOL £1G GIULELOV JLOONKIG VO LEGOV ROV KON TNG VNS

Literal

Spiritual

Practical
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And it shall come to pass, when I bring a cloud over the earth, that the bow shall be seen in the cloud:
And it shall come to pass when I bring clouds over the earth, that the bow shall be seen in the cloud,
and it hath come to pass (in My sending a cloud over the earth) that the bow hath been seen in the cloud,
KOL EGTOL £V TG GVVVEPELY [IE VEPELUG ETL TNV Y1V 00ONGETOL TO TOEOV POV EV TN VEQELY

Literal

Spiritual

Practical

And I will remember my covenant, which is between me and you and every living creature of all flesh; and
the waters shall no more become a flood to destroy all flesh.

and I will remember my covenant which is between me and you and every living soul of all flesh; and the
waters shall not henceforth become a flood to destroy all flesh.

and I have remembered My covenant which is between Me and you, and every living creature among all
flesh, and the waters become no more a deluge to destroy all flesh;

KOl pvije0noopar TG 100nKNG 1OV 1) EGTLY (VO HEGOV EROV KOL VIOV KOl 0VO, LEGOV TTO.0NS Yoynes Lwong ev m
0/01] GUPKL KU1 OVK EGTAL ETL TO VOMP €1G KUTOKAVGROV MGTE EEUAELYOL TO.COV CUPKO.

Literal

Spiritual

Practical

And the bow shall be in the cloud; and I will look upon it, that I may remember the everlasting covenant
between God and every living creature of all flesh that is upon the earth.

And the bow shall be in the cloud; and I will look upon it, that I may remember the everlasting covenant
between God and every living soul of all flesh that is upon the earth.

and the bow hath been in the cloud, and I have seen it -- to remember the covenant age-during between God
and every living creature among all flesh which [is] on the earth.

K01 £6TOL TO TOSOV [LOV EV T1] VEQPEA KU OWOLOL TOV PvijcOval 100KV GLOVIOV 0VO HEGOV ELOV KOL OVO, ILE
ooV oS Yuyns {®MeNGS €V TAGT GUPKL 1] EGTLV ETL TG VNS

Literal

Spiritual

Practical
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20
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And God said to Noah, This is the token of the covenant which I have established between me and all flesh
that is upon the earth.

And God said to Noah, This is the sign of the covenant which I have established between me and all flesh
that is upon the earth.

And God saith unto Noah, *This [is] a token of the covenant which I have established between Me and all
flesh that [is] upon the earth.”

KO E17TEV 0 0€0G TM VOE TOVTO TO GNIELOV TNG O10ONKNS 1|G d1eBEPUNV AVO HEGOV EROV KL OVO LEGOV TTO.CNG GO
PKOG 1] EGTIV ETL TNG YNG

Literal

Spiritual

Practical

And the sons of Noah that went forth from the ark, were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham was the
father of Canaan.

And the sons of Noah who went out of the ark were Shem, and Ham, and Japheth. And Ham is the father
of Canaan.

And the sons of Noah who are going out of the ark are Shem, and Ham, and Japheth; and Ham is father of
Canaan.

NGav € 01 V1oL VOE 01 EEEMDOVTES €K TNG KIPOTOV 6N YO LOPED Yap NV TOTHP YOVAOY

Literal

Spiritual

Practical

These three were the sons of Noah: and from them was the whole earth overspread.

These three are the sons of Noah; and from these was [the population of] the whole earth spread abroad.
These three [are] sons of Noah, and from these hath all the earth been overspread.

TPELS OVTOL ELGLV 01 V101 VOE O.7TO TOVTOV OLEGTUPINGAV EMTL TUGAV TV YNV

Literal

Spiritual

Practical

And Noah began to be a husbandman, and he planted a vineyard:
And Noah began [to be] a husbandman, and planted a vineyard.
And Noah remaineth a man of the ground, and planteth a vineyard,
Kol pEato vOE 0vOpOToS YEMPYOS V1S KOL EQVTEVGEV UUTELMV,

Literal

Spiritual

Practical
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23
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And he drank the wine, and was drunken, and he was uncovered within his tent.

And he drank of the wine, and was drunken, and he uncovered himself in his tent.

and drinketh of the wine, and is drunken, and uncovereth himself in the midst of the tent.
KU1 ETLEV EK TOV 0VOL Kol EpeOVoON Kol yvpvmon v T 01KO 0VTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his two brethren without.
And Ham the father of Canaan saw the nakedness of his father, and told his two brethren outside.
And Ham, father of Canaan, seeth the nakedness of his father, and declareth to his two brethren without.

KOL ELOEV YO O TATI|P YOVAAY TNV YUUVAOGCLY TOV TOTPOS AVTOV Kot EEEAO@V avipyyelhey ToIG SvoLY 0OELPOLS O
V1OV €M

Literal

Spiritual

Practical

And Shem and Japheth took a garment, and laid it upon both their shoulders, and went backward, and
covered the nakedness of their father: and their faces were backward, and they saw not their father's
nakedness.

And Shem and Japheth took the upper garment and both laid [it] upon their shoulders, and went
backwards, and covered the nakedness of their father. And their faces were turned away, that they saw
not their father's nakedness.

And Shem taketh -- Japheth also -- the garment, and they place on the shoulder of them both, and go
backward, and cover the nakedness of their father; and their faces [are] backward, and their father's
nakedness they have not seen.

Kot Aafovteg onp Kot 10.0eD TO 1paTIOV ENEDEVTO EML T OVO VAOTA CVTOV KOl ETopevdnoay omcBopavmg kKot ¢
VVEKOIAVYAV TNV YOUVAGLY TOV TATPOS CVTOV KUL TO TPOGHOTOV GUTAOV 0ML6H00(QAVES KU TNV YOULVAOGLV TOV TOT
POG QVTAV OVK E1O0V

Literal

Spiritual

Practical
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26

27
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And Noah awoke from his wine, and knew what his younger son had done to him.
And Noah awoke from his wine, and learned what his youngest son had done to him.

And Noah awaketh from his wine, and knoweth that which his young son hath done to him,

SéSVT]\VSV 0E VOE UTO TOL 01VOV KoL EYVM 060 ETOLNGEV AUVT® 0 VOGS AVTOV 0 VEMTEPOQ

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Cursed be Canaan, a servant of servants shall he be to his brethren.
And he said, Cursed be Canaan; Let him be a bondman of bondmen to his brethren.
and saith: ~Cursed [is] Canaan, Servant of servants he is to his brethren.’

KOl EUTEV EMIKOTUPUTOS YUVUAY TULS OLKETIG EGTUL TOLS AOEAPOLS HVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Blessed be Yahweh God of Shem; and Canaan shall be his servant.

And he said, Blessed be Yahweh, the God of Shem, And let Canaan be his bondman.
And he saith: “Blessed of Yahweh my God [is] Shem, And Canaan is servant to him.
KOl ETEV EVAOYIITOG KVPLOG 0 B£0G TOV G KO EGTOL YUVAAY TULS AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

God shall enlarge Japheth, and he shall dwell in the tents of Shem; and Canaan shall be his servant.
Let God enlarge Japheth, and let him dwell in the tents of Shem, And let Canaan be his bondman.

God doth give beauty to Japheth, And he dwelleth in tents of Shem, And Canaan is servant to him.
TAATOVAL 0 020G TO 10QED KOl KATOIKIGOTM £V TOLG OLKOLS TOV G|l KUl YEVIIONT® {OVaOV TULS CVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And Noah lived after the flood three hundred and fifty years.
And Noah lived after the flood three hundred and fifty years.
And Noabh liveth after the deluge three hundred and fifty years;
elnosev 8g VOE NETA TOV KOTOKAVGIOV TPLOKOGLO, TEVTIIKOVTO, £T1)

Literal

Spiritual

Practical

And all the days of Noah were nine hundred and fifty years: and he died.
And all the days of Noah were nine hundred and fifty years; and he died.
and all the days of Noah are nine hundred and fifty years, and he dieth.
KOl EYEVOVTO TAGUL 0L LEPUL VOOE EVVUKOGLY TEVTIKOVTO, ETT] KOl 0.TEOaveY

Literal

Spiritual

Practical

Now these are the generations of the sons of Noah; Shem, Ham, and Japheth: and to them were sons born
after the flood.

And these are the generations of the sons of Noah: Shem, Ham, and Japheth; and to them were sons born
after the flood.

And these [are] births of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth; and born to them are sons after the
deluge.

avTol 0€ a1 YEVEGELS TV VLWV VOE GNU YON 1(1([)89 Kol S’YSVT]GT]G(IV aVTOLC VIOl HETA TOV K(ITU,K)‘VUG}J.OV

Literal

Spiritual

Practical

The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
The sons of Japheth: Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
“Sons of Japheth [are] Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras.
V0L L0QPED YOpEP KOl HOY®Y KOl HOO0L KOl LOVOY Kol EMoo Kot Bofel ko pocoy kou Opag

Literal

Spiritual

Practical
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And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah.
And the sons of Gomer: Ashkenaz, and Riphath, and Togarmabh.
And sons of Gomer [are] Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah.
K01 V101 Yougp aoyaval Kot preod ko Oopyopa

Literal

Spiritual

Practical

And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim.
And the sons of Javan: Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim.
And sons of Javan [are] Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim.
K01 V101 LlOVOY EMOGO Kol 0apoig KiTiol podiot

Literal

Spiritual

Practical

By these were the isles of the nations divided in their lands; every one after his tongue, after their families,

in their nations.

From these came the distribution of the isles of the nations, according to their lands, every one after his

tongue, after their families, in their nations.

By these have the isles of the nations been parted in their lands, each by his tongue, by their families, in

their nations.

£K TOVTOV 0POPLcONGAY VI|GOL TOV E0VOV £V TN] 1] AVTOV EKAGTOG KUTO YAOMGGAV £V TULS PUAULS AVTOV KO €

V TOLWS gfveoy avTOV

Literal

Spiritual

Practical

And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan.
And the sons of Ham: Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan.
And sons of Ham [are] Cush, and Mitzraim, and Phut, and Canaan.
V0L O€ YU YOVG KL LEGPULLL POVO KOl Y UVAXY

Literal

Spiritual

Practical
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And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabtecha; and the sons of Raamah,
Sheba, and Dedan.

And the sons of Cush: Seba, and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabtecha. And the sons of
Raamah: Sheba and Dedan.

And sons of Cush [are] Seba, and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabtechah; and sons of Raamah
[are] Sheba and Dedan.

V101 0€ Y0VS Gafa Kot gviha Kot cafafa kot peypa ko cofaxado viot o€ peypo cofao Kot 00.dav

Literal

Spiritual

Practical

And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty one in the earth.
And Cush begot Nimrod: he began to be mighty on the earth.

And Cush hath begotten Nimrod;

YLOVG OE EYEVVIGEV TOV VERP®O 0VTOG NPEATO ELVOL YIYUS ETL TNG YNNG

Literal

Spiritual

Practical

He was a mighty hunter before Yahweh: wherefore it is said, Even as Nimrod the mighty hunter before
Yahweh.

He was a mighty hunter before Yahweh; therefore it is said, As Nimrod, the mighty hunter before Yahweh!

he hath begun to be a hero in the land; he hath been a hero in hunting before Yahweh; therefore it is said,
“As Nimrod the hero [in] hunting before Yahweh.

0VTOG NV YIYOS KUVIYOG EVOVTLOV KUPLOL TOV BE0V 310 TOVTO EPOVGLY (G VEPPMD YIYOS KUVIYOG EVOVTLOV KUPLO
()

Literal

Spiritual

Practical

And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of Shinar.
And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of Shinar.
And the first part of his kingdom is Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of Shinar;
K01 EYEVETO apy1 TNS Pacirerog avtov Bofvimv Kol 0pey KOl apy 0o KOL (OAAVVT] EV TT] Y1 GEVVOOP

Literal

Spiritual

Practical
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Out of that land went forth Ashur, and built Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah,
From that land went out Asshur, and built Nineveh, and Rehoboth-Ir, and Calah,

from that land he hath gone out to Asshur, and buildeth Nineveh, even the broad places of the city, and

Calah,

€K TG YNNG EKEVNG EENAOEV 0IOCOVP KOL (KOOOUTGEY TNV VIVELT KL TV pOo®P®O oAty Kot TV yoroy

Literal

Spiritual

Practical

And Resen between Nineveh and Calah: the same is a great city.

and Resen, between Nineveh and Calah: this is the great city.

and Resen, between Nineveh and Calah; it [is] the great city.

KOL TNV O0.GEN OVO LEGOV VIVELT] KOl 0V, LEGOV Y OAGY VT 1| TOAMG 1) LEYOAT

Literal

Spiritual

Practical

And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim.

-- And Mizraim begot the Ludim, and the Anamim, and the Lehabim, and the Naphtuhim,

And Mitzraim hath begotten the Ludim, and the Anamim, and the Lehabim, and the Naphtuhim,
KOl LEGPULIL EYEVVIGEV TOVG AOVOLLY KO TOVG EVEUETIL KOl TOVG Aofup Kot Tovg vepOoiup

Literal

Spiritual

Practical

And Pathrusim, and Casluhim, (out of whom came Philistim,) and Caphtorim.

and the Pathrusim, and the Casluhim, out of whom came the Philistines, and the Caphtorim.
and the Pathrusim, and the Casluhim, (whence have come out Philistim,) and the Caphtorim.
KU1 TOVG TOTPOGMVILE KO TOVG Yoc v 00gv Enidev ekel@ev pulotup Kot Tovg kKaphopup

Literal

Spiritual

Practical
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15 And Canaan begat Sidon his first-born, and Heth,
-- And Canaan begot Sidon, his firstborn, and Heth,
And Canaan hath begotten Sidon his first-born, and Heth,
YOVOOV OE EYEVVI|GEV TOV GLOMVO, TPOTOTOKOV KL TOV YETTULOV

Literal

Spiritual

Practical

16 And the Jebusite, and the Emorite, and the Girgasite,
and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite,
and the Jebusite, and the Amorite, and the Girgashite,
KU1 TOV LEFOVGALOV KL TOV GUOPPULOV KUL TOV YEPYECULOV

Literal

Spiritual

Practical

17 And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,
and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,
and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,
KOl TOV EVUL0V KOl TOV UPOVKULOV KOl TOV UGEVVUILOV

Literal

Spiritual

Practical

18 And the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite: and afterward were the families of the Canaanites
dispersed.

and the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite. And afterwards the families of the Canaanites
spread themselves abroad.

and the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite; and afterwards have the families of the Canaanite
been scattered.

K01 TOV 0/p0UOL0V KU1 TOV GULOPULOV KOL TOV OPo01L Kol LETO TOVTO HIEGTAPIGAV Ol PLAUL TOV YOVAVULOV

Literal

Spiritual

Practical
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And the border of the Canaanites was from Sidon, as thou comest to Gerar, to Gaza; as thou goest to
Sodom and Gomorrah, and Admah, and Zeboim, even to Lashah.

And the border of the Canaanite was from Sidon, as one goes to Gerar, up to Gazah; as one goes to Sodom,
and Gomorrah, and Admah, and Zeboim, up to Lesha.

And the border of the Canaanite is from Sidon, [in] thy coming towards Gerar, unto Gaza; [in] thy coming
towards Sodom, and Gomorrah, and Admah, and Zeboim, unto Lasha.

KOl EYEVOVTO TU 0PLO. TOV YOVUVALOV U0 GLOMVOG £0G ELOELY €1C Yepapa Kol Yalav £0g EAOELY God0p@V KOl YO
ROPPUS OO KoL GEPOIL EOS A0,

Literal

Spiritual

Practical

These are the sons of Ham, after their families, after their tongues, in their countries, and in their nations.
These are the sons of Ham, after their families, after their tongues, in their lands, in their nations.

These [are] sons of Ham, by their families, by their tongues, in their lands, in their nations.

OVLTOL VIOL (ULl EV TOLS PUAULS GVTOV KOTO YAMGGUS GUTMOV EV TULS (OPULS GVTMV KOL EV TOLG E0VESLY 0VTOV

Literal

Spiritual

Practical

To Shem also, the father of all the children of Eber, the brother of Japheth the elder, even to him were
children born.

And to Shem -- to him also were [sons] born; he is the father of all the sons of Eber, the brother of Japheth
the elder.

As to Shem, father of all sons of Eber, brother of Japheth the elder, he hath also begotten:
KOl TO O £YEVN01] KOl VT TOTPL TOVTOV TOV VIOV EfEP 00l 10.0€0 Tov perlovog

Literal

Spiritual

Practical

The children of Shem; Elam, and Ashur, and Arphaxad, and Lud, and Aram.
The sons of Shem: Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram.
Sons of Shem [are] Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram.
V0L 1|1 CIAGL KO 0.6GO0VP KOL 0pQUEad KOl AOVO KO POl KOl KOLVOY

Literal

Spiritual

Practical
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And the children of Aram; Uz, and Hul, and Gether, and Mash.
And the sons of Aram: Uz, and Hul, and Gether, and Mash.
And sons of Aram [are] Uz, and Hul, and Gether, and Mash.
KOL V10l 0POp (OG KO OVA Kot YoOgp Kol pocoy

Literal

Spiritual

Practical

And Arphaxad begat Salah; and Salah begat Eber.

-- And Arphaxad begot Shelah; and Shelah begot Eber.

And Arphaxad hath begotten Salah, and Salah hath begotten Eber.

KOl 0pQaad EYEVVIIGEY TOV KOLVOV KOl KOLVOV EYEVVI|GEV TOV GOA0 GOLO OE EYEVVIIGEY TOV EPep

Literal

Spiritual

Practical

And to Eber were born two sons: the name of one was Peleg, for in his days was the earth divided; and his
brother's name was Joktan.

And to Eber were born two sons: the name of the one was Peleg, for in his days was the earth divided; and
his brother's name was Joktan.

And to Eber have two sons been born; the name of the one [is] Peleg (for in his days hath the earth been
divided,) and his brother's name [is] Joktan.

Kol TO Efgp £yevnOncay 6V0 V101 OVOLX TM EVL QUAEK OTL €V TULS NUEPULS VTOL SLEREPLSON 1] Y1] Kot ovopo, T
® OOEAP® CVTOV LEKTAV

Literal

Spiritual

Practical

And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,

And Joktan begot Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,

And Joktan hath begotten Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,
LEKTOV OE EYEVVIGEV TOV EAPNMO 0O KOL TOV CUAEP KL 0.GOPUMO KoL wopay

Literal

Spiritual

Practical
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And Hadoram, and Uzal, and Diklah.
and Hadoram, and Uzal, and Diklah,
and Hadoram, and Uzal, and Diklah,
KOl 000ppa Kot alnA Kol dEK A0

Literal

OO%JWOO

Spiritual

Practical

And Obal, and Abimael, and Sheba,
and Obal, and Abimael, and Sheba,
and Obal, and Abimael, and Sheba,
Ko afipeni ko copev

Literal

Spiritual

Practical

And Ophir, and Havilah, and Jobab: all these were the sons of Joktan.

and Ophir, and Havilah, and Jobab: all these were sons of Joktan.
and Ophir, and Havilah, and Jobab; all these [are] sons of Joktan;
KOl 00QLp KO EVIA0 KOl LOPOf TavTeS 0VTOL LIOL LEKTAV

Literal

Spiritual

Practical

And their dwelling was from Mesha, as thou goest to Sephar, a mount of the east.

And their dwelling was from Mesha, as one goes to Sephar, the eastern mountain.

and their dwelling is from Mesha, [in] thy coming towards Sephar, a mount of the east.
KO EYEVETO 1] KATOIKI|GLS GUTOV O7T0 PLOGGT] EMG ELOELY £1C 6OONPA 0POS BVAITOADV

Literal

Spiritual

Practical
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31 These are the sons of Shem, after their families, after their tongues, in their lands, after their nations.
These are the sons of Shem, after their families, after their tongues, in their lands, after their nations.
These [are] sons of Shem, by their families, by their tongues, in their lands, by their nations.

OVLTOL VI0L G| £V TOLS PUAULS GVTOV KOTO YAMGGUS GUTMOV EV TULS (OPULS GVTMV KO EV TOLG EOVESY 0VTOV

Literal

Spiritual

Practical

32 These are the families of the sons of Noah after their generations, in their nations: and by these were the
nations divided in the earth after the flood.

These are the families of the sons of Noah, after their generations, in their nations. And from these came
the distribution of the nations on the earth after the flood.

These [are] families of the sons of Noah, by their births, in their nations, and by these have the nations been
parted in the earth after the deluge.

JVTOL 0L QUAUL VIOV VOE KATA YEVEGELG QUTMV KATA TO €0V QUTOV 00 TOVTAV JLECTUPNGAV VI|GOL TOV OV
V €L TI|G YNG HETA TOV KUTUKAVGPOV

Literal

Spiritual

Practical

1  And the whole earth was of one language, and of one speech.
And the whole earth had one language, and the same words.
And the whole earth is of one pronunciation, and of the same words,
KOL 1|V TO.60 1] Y1) (ELAOG EV KOL POVI] 1L0, TAGLY

Literal

Spiritual

Practical

2 And it came to pass as they journeyed from the east, that they found a plain in the land of Shinar, and they
dwelt there.

And it came to pass as they journeyed from the east, that they found a plain in the land of Shinar, and
dwelt there.

and it cometh to pass, in their journeying from the east, that they find a valley in the land of Shinar, and
dwell there;

KOl EYEVETO €V TW KIVI|GALl AV TOVG ATTO OVUTOAMY Evpov TEOLOV €V YN GEVVOOP KOl KATOKI OOV EKEL

Literal

Spiritual

Practical
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And they said one to another, come, let us make brick, and burn them thoroughly. And they had brick for
stone, and slime had they for mortar.

And they said one to another, Come on, let us make bricks, and burn [them] thoroughly. And they had
brick for stone, and they had asphalt for mortar.

and they say each one to his neighbour, “Give help, let us make bricks, and burn [them] thoroughly:" and
the brick is to them for stone, and the bitumen hath been to them for mortar.

K01 EUTEV avOPOTOg TM TANGLOV 0£VTE TAVOEVOMUEV TAMVOOVS KL OTTTICOUEY CVTAS TUPL KUL EYEVETO CUTOLG
N tav0og e1g MOOV Kol A6QPAATOG 1)V AVTOLS O TAOG

Literal

Spiritual

Practical

And they said, come, let us build us a city, and a tower, whose top may reach to heaven; and let us make us
a name, lest we should be scattered abroad upon the face of the whole earth.

And they said, Come on, let us build ourselves a city and a tower, the top of which [may reach] to the
heavens; and let us make ourselves a name, lest we be scattered over the face of the whole earth.

And they say, “Give help, let us build for ourselves a city and tower, and its head in the heavens, and make
for ourselves a name, lest we be scattered over the face of all the earth.

KO EITAV OEVTE OIKOOOPIGOUEV EXVTOLS TOAMV KL TUPYOV OV 1] KEQUAN EGTUL EMS TOV OVPAVOV KO TOLCMNE
V £0VTOLS OVOLO. TTPO TOV SLOGTAPN VUL ETL TPOGAOTOV TAGTS TGS VNG

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh came down to see the city and the tower, which the children of men were building.
And Yahweh came down to see the city and the tower which the children of men built.

And Yahweh cometh down to see the city and the tower which the sons of men have builded;
KOl KOTEPN KUPLOG LOELY TNV TOALY KU1 TOV TUPYOV OV MKOOOUNGAY 01 VI0L TOV avOpoTmv

Literal

Spiritual

Practical
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And Yahweh said, Behold, the people is one, and they have all one language; and this they begin to do: and
now nothing will be restrained from them, which they have imagined to do.

And Yahweh said, Behold, the people is one, and have all one language; and this have they begun to do.
And now will they be hindered in nothing that they meditate doing.

and Yahwebh saith, "Lo, the people [is] one, and one pronunciation [is] to them all, and this it hath dreamed
of doing; and now, nothing is restrained from them of that which they have purposed to do.

KOl EWTTEV KVPLOG 100V YEVOGQ €V Kl Xﬁl)\.Og EV TOVTOV KOl TOVTO T]pé(IVTO OGOl KAl VOV OVK SK;VSI\IISI 8& auTm
V TOVTO 060, OV ETLOOVTOL TOLELY

Literal

Spiritual

Practical

Come, let us go down, and there confound their language, that they may not understand one another's
speech.

Come, let us go down, and there confound their language, that they may not understand one another's
speech.

Give help, let us go down, and mingle there their pronunciation, so that a man doth not understand the
pronunciation of his companion.

0£VTE KO KOTOPAVTES GUYYEMUEV EKEL GVTAOV TNV YAOGGOV VO 1] KOVGMOGLY EKAGTOS TV QOVIV TOV TAGLO
\Y

Literal

Spiritual

Practical

So Yahweh scattered them abroad from thence upon the face of all the earth: and they left off to build the
city.

And Yahweh scattered them thence over the face of the whole earth. And they left off building the city.
And Yahweh doth scatter them from thence over the face of all the earth, and they cease to build the city;

KO SLEGTELPEY CVTOVS KUPLOG EKELDEV EML TPOGOTOV TOGNS TI|G YNNG KOL ETAVGUVTO OLKOOOMOVVTES TV TOALY K
0L TOV TUPYOV

Literal

Spiritual

Practical
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Therefore is the name of it called Babel, because Yahweh there confounded the language of all the earth:
and from thence did Yahweh scatter them abroad upon the face of all the earth.

Therefore was its name called Babel; because Yahweh there confounded the language of the whole earth.
And Yahweh scattered them thence over the face of the whole earth.

therefore hath [one] called its name Babel, for there hath Yahweh mingled the pronunciation of all the
earth, and from thence hath Yahweh scattered them over the face of all the earth.

010 TOVTO EKANON TO OVOPO AVTIG GUYHVOLS OTL EKEL GUVEYEEY KUPLOG TA YELAN TAGG TNG VNG KOl EKELDEY d1EC
TELPEV GVTOVG KVPLOG 0 OE0G EMTL TPOCMTOV TAGTG TNGS VNG

Literal

Spiritual

Practical

These are the generations of Shem: Shem was a hundred years old, and begat Arphaxad two years after the
flood:

These are the generations of Shem. Shem was a hundred years old, and begot Arphaxad two years after the
flood.

These [are] births of Shem: Shem [is] a son of an hundred years, and begetteth Arphaxad two years after
the deluge.

KO 0UTOL 01 YEVEGELS GTJL GT|IL VIOG EKOTOV ETMV OTE EYEVVI|GEV TOV 0.PpPUENd OEVTEPOV ETOVG PNETO TOV KUTOUKA
O TTY

Literal

Spiritual

Practical

And Shem lived after he begat Arphaxad five hundred years, and begat sons and daughters.
And Shem lived after he had begotten Arphaxad five hundred years, and begot sons and daughters.
And Shem liveth after his begetting Arphaxad five hundred years, and begetteth sons and daughters.

Kol €{1GEV oM PETO TO YEVVIGUL GVTOV TOV UPQPASHO TEVTUKOOLO ETT] KOL EYEVVIGEY VIOVS Kol QuyaTepag Ko
ameOavev

Literal

Spiritual

Practical
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And Arphaxad lived five and thirty years, and begat Salah.

And Arphaxad lived thirty-five years, and begot Shelah.

And Arphaxad hath lived five and thirty years, and begetteth Salah.

Kol N6V apPuiud EKOTOV TPLOKOVTO, TEVTE ETI] KOL EYEVVIGEV TOV KULVOY

Literal

Spiritual

Practical

And Arphaxad lived after he begat Salah four hundred and three years, and begat sons and daughters.

And Arphaxad lived after he had begotten Shelah four hundred and three years, and begot sons and
daughters.

And Arphaxad liveth after his begetting Salah four hundred and three years, and begetteth sons and
daughters.

Kol NoEV apPuiad LETO TO YEVVIGUL GVTOV TOV KULVAY ET1] TETPUKOGLY TPLOKOVTO KOL EYEVVI|GEY VIOVG KoL 0
VYOTEPOS KL aEDAVEY KL 01|GEV KOIVOV EKATOV TPLOKOVTO ETT] KOL EYEVVI|GEV TOV GOAY KL E{GEV KULVOY 1
£T0 TO YEVVI|GUL GUTOV TOV GOAQ ET1] TPLOKOGLY TPLO.

Literal

Spiritual

Practical

And Salah lived thirty years, and begat Eber:

And Shelah lived thirty years, and begot Eber.

And Salah hath lived thirty years, and begetteth Eber.

KOl EL1)GEV GUAN EKOTOV TPLOKOVTO, ETT] KOL EYEVVI|GEV TOV EfEp

Literal

Spiritual

Practical

And Salah lived after he begat Eber four hundred and three years, and begat sons and daughters.
And Shelah lived after he had begotten Eber four hundred and three years, and begot sons and daughters.
And Salah liveth after his begetting Eber four hundred and three years, and begetteth sons and daughters.

Kol €{10EV GOAO PETA TO YEVVIIGOL QUTOV TOV EEP TPLEKOOLA TPLOKOVTA ETT KOL EYEVVIIGEV VIOVGS Kot Quyatep
g Ko amedavev

Literal

Spiritual

Practical
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And Eber lived four and thirty years, and begat Peleg:

And Eber lived thirty-four years, and begot Peleg.

And Eber liveth four and thirty years, and begetteth Peleg.

Kol e{NoEV EfEP EKATOV TPLUKOVTU TEGGUPU ETT] KL EYEVVI|GEV TOV QUAEK

Literal

Spiritual

Practical

And Eber lived after he begat Peleg four hundred and thirty years, and begat sons and daughters.
And Eber lived after he had begotten Peleg four hundred and thirty years, and begot sons and daughters.
And Eber liveth after his begetting Peleg four hundred and thirty years, and begetteth sons and daughters.

Kol Loy EPEP HETO TO YEVVI|GUL GVTOV TOV PUAEK £TT] TPLOKOGLY EFOOUNKOVTO KL EYEVVIIGEY LIOVS Kot Quya
TEPUS KoL amedavey

Literal

Spiritual

Practical

And Peleg lived thirty years, and begat Reu:

And Peleg lived thirty years, and begot Reu.

And Peleg liveth thirty years, and begetteth Reu.

Kol E{N6EV QUAEK EKOTOV TPLOKOVTU ETT) KOL EYEVVI|GEV TOV PAYOD

Literal

Spiritual

Practical

And Peleg lived after he begat Reu two hundred and nine years, and begat sons and daughters.
And Peleg lived after he had begotten Reu two hundred and nine years, and begot sons and daughters.
And Peleg liveth after his begetting Reu two hundred and nine years, and begetteth sons and daughters.

Kol €{16EV QUAEK PETO TO YEVVI|GUL CUTOV TOV PAYOV OLOKOGLO EVVED £TT] KU1 EYEVVIGEV VIOVGS Kl Ovyatepag K
ol awedavev

Literal

Spiritual

Practical
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And Reu lived two and thirty years, and begat Serug.

And Reu lived thirty-two years, and begot Serug.

And Reu liveth two and thirty years, and begetteth Serug.

KOl ENGEV POYOV EKOTOV TPLOKOVTO VO ETN) KOL EYEVVI|GEV TOV GEPOVY

Literal

Spiritual

Practical

And Reu lived after he begat Serug two hundred and seven years, and begat sons and daughters.
And Reu lived after he had begotten Serug two hundred and seven years, and begot sons and daughters.
And Reu liveth after his begetting Serug two hundred and seven years, and begetteth sons and daughters.

Kol €{NGEV PayOv PETO TO YEVVI|GUL CVTOV TOV GEPOVY OLOKOGLO, ETTO. ETT) KO EYEVVIGEV VIOVS Kol Ovyatepag
Kol oawelavey

Literal

Spiritual

Practical

And Serug lived thirty years, and begat Nahor:

And Serug lived thirty years, and begot Nahor.

And Serug liveth thirty years, and begetteth Nahor.

Kol ENGEV GEPOVY EKATOV TPLUKOVTO, ETT] KOL EYEVVI|GEV TOV VU OP

Literal

Spiritual

Practical

And Serug lived after he begat Nahor two hundred years, and begat sons and daughters.
And Serug lived after he had begotten Nahor two hundred years, and begot sons and daughters.
And Serug liveth after his begetting Nahor two hundred years, and begetteth sons and daughters.

Kol €{1GEV GEPOVY NETO. TO YEVVI|GUL GUTOV TOV VUYMP €T OLOKOGLY KO EYEVVIGEY VIOVS Kl Ovyotepags Kot o
neBavev

Literal

Spiritual

Practical
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And Nahor lived nine and twenty years, and begat Terah.

And Nahor lived twenty-nine years, and begot Terah.

And Nahor liveth nine and twenty years, and begetteth Terah.
Kol ENogv vaymp £T1] ELOOUNKOVTA EVVED KOL EYEVVI|OEY TOV Bupa

Literal

Spiritual

Practical

And Nahor lived after he begat Terah a hundred and nineteen years, and begat sons and daughters.
And Nahor lived after he had begotten Terah a hundred and nineteen years, and begot sons and daughters.

And Nahor liveth after his begetting Terah an hundred and nineteen years, and begetteth sons and
daughters.

Kot ECNOEV VO OP PLETO TO YEVVI|GUL QUTOV TOV BUpa £T1] EKATOV ELKOGL EVVED KO EYEVVI|GEV VIOVS KUt Ouyatep
g Ko awedavev

Literal

Spiritual

Practical

And Terah lived seventy years, and begat Abram, Nahor, and Haran.

And Terah lived seventy years, and begot Abram, Nahor, and Haran.

And Terah liveth seventy years, and begetteth Abram, Nahor, and Haran.

Kot elnoev Bapo eOOPUNKOVTO ETT KL EYEVVIIGEY TOV UfPOL KOL TOV VOYMP KOL TOV APPOV

Literal

Spiritual

Practical

Now these are the generations of Terah: Terah begat Abram, Nahor, and Haran: and Haran begat Lot.

And these are the generations of Terah: Terah begot Abram, Nahor, and Haran; and Haran begot Lot.
And these [are] births of Terah: Terah hath begotten Abram, Nahor, and Haran; and Haran hath begotten
Lot;

OVTOL 0 a1 YEVEGELS Bapa Bupa EyEvviGEY TOV UfpPOpt KL TOV VOYMOP KOl TOV PPOY KOL CPPAY EYEVVI|GEY TOV A
ot

Literal

Spiritual

Practical
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And Haran died before his father Terah, in the land of his nativity, in Ur of the Chaldees.

And Haran died before the face of his father Terah in the land of his nativity at Ur of the Chaldeans.
and Haran dieth in the presence of Terah his father, in the land of his birth, in Ur of the Chaldees.
KOl 0e0avEY appoy EVOTIOV 00po TOV TATPOS CVTOV EV T1| Y1) 1] EYEVNON EV T L OPA TOV LOASILOV

Literal

Spiritual

Practical

And Abram and Nahor took them wives: the name of Abram's wife was Sarai; and the name of Nahor's
wife Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah, and the father of Iscah.

And Abram and Nahor took wives: the name of Abram’s wife was Sarai; and the name of Nahor's wife,
Milcah, a daughter of Haran, the father of Milcah and the father of Iscah.

And Abram and Nahor take to themselves wives; the name of Abram's wife [is] Sarai, and the name of
Nahor's wife [is] Milcah, daughter of Haran, father of Milcah, and father of Iscah.

Kol EAafov afpap Kol voymp E00TOLS YUVOIKAS OVOLLO T1] YUVOLKL OfPUjL GOP0. KO OVOLLX TT) YOVOLKL VOYOP NE
Ayo Ouyatnp appayv TOTNP REAYO KOL TOTNP LECYO

Literal

Spiritual

Practical

But Sarai was barren; she had no child.
And Sarai was barren: she had no child.
And Sarai is barren -- she hath no child.
KOL |V GOPO GTELPU KOl OVK ETEKVOTTOLEL

Literal

Spiritual

Practical
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And Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran his son's son, and Sarai his daughter-in-law, his
son Abram's wife; and they went forth with them from Ur of the Chaldees, to go into the land of Canaan;
and they came to Haran, and dwelt there.

And Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran his son's son, and Sarai his daughter-in-law, his
son Abram's wife; and they went forth together out of Ur of the Chaldeans, to go into the land of Canaan,
and came as far as Haran, and dwelt ther

And Terah taketh Abram his son, and Lot, son of Haran, his son's son, and Sarai his daughter-in-law, wife
of Abram his son, and they go out with them from Ur of the Chaldees, to go towards the land of Canaan;
and they come unto Charan, and dwell there.

Kol gAafev Oapa Tov afpopt VIOV CVTOV KOL TOV AMT VIOV GPPAV VIOV TOV VIOV GUTOV KL TV GAPOV TIV VOUON
V 0UTOV YUVOLKO, CfPOpL TOV VIOV QUTOV KoL EENYAYEV 0VTOVG EK TNG Y OPOS TOV YOASIL®V TOPELON VAL £1G TNV
YNV ovooy Kow MAOEY €0G Yoppay Kol KATOKIGEV EKEL

Literal

Spiritual

Practical

And the days of Terah were two hundred and five years: and Terah died in Haran.
And the days of Terah were two hundred and five years; and Terah died in Haran.
And the days of Terah are two hundred and five years, and Terah dieth in Charan.
KOL EYEVOVTO oL UEPUL Oopa €V Yappav SL0KOGLO TEVTE £T1] KOL 0eBavey Oapa gV yappov

Literal

Spiritual

Practical

Now Yahweh had said to Abram, Depart from thy country, and from thy Kindred, and from thy father's
house, to a land that I will show thee:

And Yahweh had said to Abram, Go out of thy land, and from thy kindred, and from thy father's house, to
the land that I will shew thee.

And Yahweh saith unto Abram, “Go for thyself, from thy land, and from thy kindred, and from the house
of thy father, unto the land which I shew thee.

KO ELTEV KUPLOG TO ofpap eEeM0E €K TNG YIS 60V KOL €K TNG GVYYEVELNG GOV KOL EK TOV OLKOV TOV TATPOS GOV
€15 TNV YNV 1|V 0V 601 OEEM®

Literal

Spiritual

Practical
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And I will make of thee a great nation, and I will bless thee, and make thy name great; and thou shalt be a
blessing:

And I will make of thee a great nation, and bless thee, and make thy name great; and thou shalt be a
blessing.

And I make thee become a great nation, and bless thee, and make thy name great; and be thou a blessing.
K01 OGO GE €1C €0VOS ILEYO KOL EVAOYTOM OE KOL HEYOAVV® TO OVOLLY. GOV KU1 £61) EVAOYNTOG

Literal

Spiritual

Practical

And I will bless them that bless thee, and curse him that curseth thee: and in thee shall all families of the
earth be blessed.

And I will bless them that bless thee, and curse him that curseth thee; and in thee shall all families of the
earth be blessed.

And I bless those blessing thee, and him who is disesteeming thee I curse, and blessed in thee have been all
families of the ground.”

KOl EDA0Y1|GM TOVG EVAOYOVVTOS GE KUl TOVG KATUPOUEVOVS G KUTOPUGOLUL KO EVEVAOYNONGOVTHL €V GOL T
GUL Ol QLAOL TNG YNG

Literal

Spiritual

Practical

So Abram departed, as Yahweh had spoken to him, and Lot went with him: and Abram was seventy and
five years old when he departed from Haran.

And Abram departed as Yahweh had said to him. And Lot went with him. And Abram was seventy-five
years old when he departed out of Haran.

And Abram goeth on, as Yahweh hath spoken unto him, and Lot goeth with him, and Abram [is] a son of
five and seventy years in his going out from Charan.

Kol mopevdn afpop Ka@amwep ELIANGEV GVTO KVPLOG KOL MYETO HET' GVTOV AMT afpapL 0€ NV ETOV EfdounkKov
T0 TEVTE 0TE EENAOEY €K Yappav

Literal

Spiritual

Practical
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And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance that they had gathered,
and the souls that they had gotten in Haran; and they went to go forth into the land of Canaan; and into the
land of Canaan they came.

And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their possessions that they had acquired,
and the souls that they had obtained in Haran, and they went out to go into the land of Canaan; and into
the land of Canaan they came.

And Abram taketh Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance that they have gained,
and the persons that they have obtained in Charan; and they go out to go towards the land of Canaan; and
they come in to the land of Canaan.

Kol gEAafeV afpap TNV copav YUVELKOE GVTOV KOL TOV A®OT VIOV TOV GOEAPOV CVTOV KOL TAVTO TO, VITUPYOVTU 0LV
TMOV 060 EKTNGUVTO KOl TO.CAV YOYNV IV EKTNGAVTO £V Yappay Kot eENABocay Topevdnval €15 YNV (ovaay Kot
nABov €1c YNV yovoov

Literal

Spiritual

Practical

And Abram passed through the land to the place of Sichem, to the plain of Moreh. And the Canaanite was
then in the land.

And Abram passed through the land to the place of Shechem, to the oak of Moreh. And the Canaanite was
then in the land.

And Abram passeth over into the land, unto the place Shechem, unto the oak of Moreh; and the Canaanite
[is] then in the land.

K01 O1MOEVOEY UfpapL TV YNV €15 TO PUNKOG GVTIS EMS TOV TOTOV GUVYEN EMTL TV SPLV TV VYAV 01 O€ YOVO VO,
101 TOTE KATOKOLV TNV YNV

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh appeared to Abram, and said, To thy seed will I give this land: and there he erected an altar to
Yahweh, who appeared to him.

And Yahweh appeared to Abram, and said, Unto thy seed will I give this land. And there he built an altar
to Yahweh who had appeared to him.

And Yahweh appeareth unto Abram, and saith, *To thy seed I give this land;" and he buildeth there an altar
to Yahweh, who hath appeared unto him.

KOl @@ Kuplog TM afpap Kot EUTEV LT TM CTEPRUTL GOV SMOM TNV YNV TEVTNV KOl OKOOOUGEY EKEL afip
ap GvoreoTnpLov KVPLO T 0QPOEVTL VTO

Literal

Spiritual

Practical
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And he removed from thence to a mountain on the east of Beth-el, and pitched his tent, having Beth-el on
the west, and Hai on the east: and there he erected an altar to Yahweh, and called upon the name of
Yahweh.

And he removed thence towards the mountain on the east of Bethel, and pitched his tent, [having] Bethel
toward the west, and Ai toward the east; and there he built an altar to Yahweh, and called on the name of
Yahweh.

And he removeth from thence towards a mountain at the east of Beth-El, and stretcheth out the tent (Beth-
El at the west, and Hai at the east), and he buildeth there an altar to Yahweh, and preacheth in the name of
Yahweh.

KOl 0TEGTY] EKELOEV E1G TO 0POS KAT' AVATOANG PalONA Kot E6TNGEV EKEL TNV GKNVIV dvTOL BorOni kato Ooiac
GOV KOl 0YYOL KOT' 0VOTOAIS KOL (OKOOOUTNGEY EKEL BUOLAGTIPLOV TM KUPLO KO EMEKOAECUTO EMTL T OVOLATL
KVLPLov

Literal

Spiritual

Practical

And Abram journeyed, going on still towards the south.

And Abram moved onward, going on still toward the south.

And Abram journeyeth, going on and journeying towards the south.
KOL 0 pey ofpap Kot TopevOEls E6TPOUTOTEGEVGEY €V T EPNUO

Literal

Spiritual

Practical

And there was a famine in the land: and Abram went down into Egypt to dwell there; for the famine was
grievous in the land.

And there was a famine in the land. And Abram went down to Egypt to sojourn there, for the famine was
grievous in the land.

And there is a famine in the land, and Abram goeth down towards Egypt to sojourn there, for the famine
[is] grievous in the land;

KOL EYEVETO MLOG ETTL TI|G VNG KO KATEPN afpap £1C 01YVTTOV TAPOIKNGAL EKEL OTL EVIGYVGEY 0 A0S ETTL TG Y
ne

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 12 WBM DBM YLM GREEK Page 93 of 1846



11

12

13

Ohe (Composite (ible
“Taw"

And it came to pass, when he had come near to enter into Egypt, that he said to Sarai his wife, Behold now,
I know that thou art a fair woman to look upon:

And it came to pass when he was come near to enter into Egypt, that he said to Sarai his wife, Behold now,
I know that thou art a woman fair to look upon.

and it cometh to pass as he hath drawn near to enter Egypt, that he saith unto Sarai his wife, Lo, I pray
thee, I have known that thou [art] a woman of beautiful appearance;

EYEVETO O MVIKU 1YYIGEV UfPUp EIGEAOELY E1C ULYVTTOV EWTEV UPPUL GUPA TT] YUVOLKL GUTOV YIVOCK® EYM OTL
YUVI] EVTPOCMOTOS €1

Literal

Spiritual

Practical

Therefore it will come to pass, when the Egyptians shall see thee, that they will say, This is his wife: and
they will kill me, but they will save thee alive.

And it will come to pass when the Egyptians see thee, that they will say, She is his wife; and they will slay
me, and save thee alive.

and it hath come to pass that the Egyptians see thee, and they have said, “This [is] his wife,” and they have
slain me, and thee they keep alive:

£6TUL OV MG OV LOOGLY GE 0L ULYVTTTIOL EPOVGLY OTL YUVI] GVTOV GUTI] KO OTTOKTEVOVGLY IE GE OE TEPLTOU|GOVT
oL

Literal

Spiritual

Practical

Say, I pray thee, thou art my sister: that it may be well with me for thy sake; and my soul shall live because
of thee.

Say, I pray thee, thou art my sister, that it may be well with me on thy account, and my soul may live
because of thee.

say, I pray thee, thou [art] my sister, so that it is well with me because of thee, and my soul hath lived for
thy sake.

EUTTOV OVV OTL GOELPT] GVTOV ELUL OTTMGS AV EV HOL YEVITAL 010 6€ KO LNGETAL 1] YUY OV EVEKEV GOV

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass, that when Abram had come into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she was
very fair.

And it came to pass when Abram came into Egypt, that the Egyptians beheld the woman that she was very
fair.

And it cometh to pass, at the entering of Abram into Egypt, that the Egyptians see the woman that she [is]
exceeding fair;

EYEVETO OE NVIKO, E1I6NAOEV AP PO €1C AIYVTTOV LOOVTES OL GLYVTTLOL TNV YUVOLKO 0TL KOAT NV 6QPOOPU.

Literal

Spiritual

Practical

The princes also of Pharaoh saw her, and commended her before Pharaoh: and the woman was taken into
Pharaoh's house.

And the princes of Pharaoh saw her, and praised her to Pharaoh; and the woman was taken into Pharaoh's
house.

and princes of Pharaoh see her, and praise her unto Pharaoh, and the woman is taken [to] Pharaoh's house;

K01 €100V GVTIV 01 UPYOVTES PUPOM KOl ETNVEGAV CVTNV TPOS PUPUM KOL EIGTYOYOV QUTIV €IS TOV OIKOV QUPU.
0l

Literal

Spiritual

Practical

And he treated Abram well for her sake: and he had sheep, and oxen, and he-asses, and men-servants, and
maid-servants, and she-asses, and camels.

And he treated Abram well on her account; and he had sheep, and oxen, and he-asses, and bondmen, and
bondwomen, and she-asses, and camels.

and to Abram he hath done good because of her, and he hath sheep and oxen, and he-asses, and men-
servants, and handmaids, and she-asses, and camels.

KO TO ofpap €0 EXPNOUVTO O1' AVTNV KOl EYEVOVTO CUTO TPOPATO KUl LOGY 0L KOl OVOL TOLOES KU TULOIGKUL
TIIOVOL KOl KO A0L

Literal

Spiritual

Practical
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17 And Yahweh afflicted Pharaoh and his house with great plagues, because of Sarai, Abram's wife.
And Yahweh plagued Pharaoh and his house with great plagues because of Sarai Abram's wife.
And Yahweh plagueth Pharaoh and his house -- great plagues -- for the matter of Sarai, Abram's wife.
KOL 1 TAGEY 0 0£0G TOV QUPU® ETAGHOLS NEYUAOLS KOL TOVI|POLS KOL TOV OLKOV GVTOV TEPL GAPUS TNG YUVULKOG
oppap

Literal

Spiritual

Practical

18 And Pharaoh called Abram, and said, What is this that thou hast done to me? why didst thou not tell me
that she is thy wife?

And Pharaoh called Abram, and said, What is this thou hast done to me? Why didst thou not tell me that
she was thy wife?

And Pharaoh calleth for Abram, and saith, *What [is] this thou hast done to me? why hast thou not
declared to me that she [is] thy wife?

KOAECOS 0 PUPA® TOV APPAN ELTTEV TL TOVTO ETOUNGAS [LOL OTL OVK O YYELAUG LOL OTL YUVI] GOV EGTLY

Literal

Spiritual

Practical

19 Why saidst thou, She is my sister? so I might have taken her to me for a wife: now therefore behold thy
wife, take her, and go thy way.
Why didst thou say, She is my sister, so that I took her as my wife. And now, behold, there is thy wife: take
[her], and go away.
Why hast thou said, She [is] my sister, and I take her to myself for a wife? and now, lo, thy wife, take and
go.
VO TL ELTOG OTL UOEAPT] OV EGTLV KOL ELUPOV GVTIV EROVTO E1 YUVELKO, KOL VOV 130V 1] YUVI] 60V EVOVTLOV GOV
Aopov amotpe)e

Literal

Spiritual

Practical
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20 And Pharaoh commanded his men concerning him: and they sent him away, and his wife, and all that he
had.

And Pharaoh commanded [his] men concerning him, and they sent him away, and his wife, and all that he
had.

And Pharaoh chargeth men concerning him, and they send him away, and his wife, an all that he hath.

KOl EVETELAUTO QUPO® AVOPAGLY TEPL UPPUN COUTPOTEUYOL CVTOV KUL TV YUVOLK(E GVTOV KOL TAVTO OGO 1)V O
VTO KO AOT PET' GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

1  And Abram returned from Egypt, he, and his wife, and all that he had, and Lot with him, into the south.

And Abram went up out of Egypt, he, and his wife, and all that he had, and Lot with him, towards the
south.

And Abram goeth up from Egypt (he and his wife, and all that he hath, and Lot with him) towards the
south;

avefn o€ afpap €€ ayLTTOV CVTOS KAL 1] YUVI] GVTOV KOl TUVTO TC CVTOV KOl AMT PET' UTOV €IS TV EPNILOV

Literal

Spiritual

Practical

2 And Abram was very rich in cattle, in silver, and in gold.
And Abram was very rich in cattle, in silver, and in gold.
and Abram [is] exceedingly wealthy in cattle, in silver, and in gold.
afpap o€ NV TAOVGLOS GPOIPO. KTNVEGLY KL UPYLPLM KUL YPVCLO

Literal

Spiritual

Practical
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And he went on his journeys from the south even to Beth-el, to the place where his tent had been at the
beginning, between Beth-el and Hai;

And he went on his journeys from the south as far as Bethel; as far as the place where his tent had been at
the beginning, between Bethel and Ai;

And he goeth on his journeyings from the south, even unto Bethel, unto the place where his tent had been at
the commencement, between Bethel and Hai --

Kol gropevdn 00ev nhBev £1g TNV POV MG BarONA €S TOV TOTOV OV 1|V 1] GKNVI] AVTOV TO TPOTEPOV OVU [LE
oov PO kKot avo pecov ayyor

Literal

Spiritual

Practical

To the place of the altar, which he had made there at the first: and there Abram called on the name of
Yahweh.

to the place of the altar that he had made there at the first. And there Abram called on the name of
Yahweh.

unto the place of the altar which he made there at the first, and there doth Abram preach in the name of
Yahweh.

£1G TOV TOTOV TOV OVGLUGTNPLOV 0V ETOUNGEV EKEL TNV CPYNV KOL ETEKAAEGUTO EKEL UPPOpL TO OVOILD KVPLOV

Literal

Spiritual

Practical

And Lot also, who went with Abram, had flocks, and herds, and tents.

And Lot also who went with Abram had flocks, and herds, and tents.

And also to Lot, who is going with Abram, there hath been sheep and oxen and tents;
KOl A®OT T GCUUTOPEVOUEV® peTo ofpap nv tpoPata kKot foes Kol oknvar

Literal

Spiritual

Practical
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And the land was not able to bear them, that they might dwell together: for their substance was great, so
that they could not dwell together.

And the land could not support them, that they might dwell together, for their property was great; and
they could not dwell together.

and the land hath not suffered them to dwell together, for their substance hath been much, and they have
not been able to dwell together;

KOl OVK EYMPEL AVTOVG 1] Y1) KATOIKELY A OTL 1|V TA VTTAPYOVTA AVTOV TOLLO KU1 OVK EO0VVAVTO KOTOUKELY ap
a

Literal

Spiritual

Practical

And there was a strife between the herdmen of Abram's cattle and the herdmen of Lot's cattle: and the
Canaanite and the Perizzite dwelt then in the land.

And there was strife between the herdsmen of Abram's cattle and the herdsmen of Lot’s cattle. And the
Canaanite and the Perizzite were dwelling then in the land.

and there is a strife between those feeding Abram's cattle and those feeding Lot’s cattle; and the Canaanite
and the Perizzite [are] then dwelling in the land.

KO EYEVETO PO OVO LEGOV TOV TOLUEVOV TOV KTIVAOV TOV UfPUpL KUl V0 LEGOV TOV TOLUEVOV TOV KTI|VOV T
0V AMT 01 O YOVAVaL0L KOl 01 PEPECOLOL TOTE KATOKOVY TNV YNV

Literal

Spiritual

Practical

And Abram said to Lot, Let there be no strife, I pray thee, between me and thee, and between my herdmen
and thy herdmen; for we are brethren.

And Abram said to Lot, I pray thee let there be no contention between me and thee, and between my
herdsmen and thy herdsmen, for we are brethren.

And Abram saith unto Lot, "Let there not, I pray thee, be strife between me and thee, and between my
shepherds and thy shepherds, for we [are] men -- brethren.

e1mey ¢ afpup T AMT 1) E6TM PO GVE LECOV EROV KOL GOV KOL (VO LEGOV TMV TOLUEVMV OV KAl 0V LEGO
V TV TOLILEVMV GOV 0TL AVOPOTOL AIELPOL NUELS EGPEV

Literal

Spiritual

Practical
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Is not the whole land before thee? Separate thyself, I pray thee, from me: if thou wilt take the left hand,
then I will go to the right; or if thou wilt depart to the right hand, then I will go to the left.

Is not the whole land before thee? Separate thyself, I pray thee, from me: if to the left, then I will take the
right; and if to the right, then I will take the left.

Is not all the land before thee? be parted, I pray thee, from me; if to the left, then I to the right; and if to the
right, then I to the left.’

OVK 100V TAGA 1] Y1] EVOVTLOV GOV ECTLY S0 MPLEONTL 0T’ ELOV €1 OV £1G UPLETEPX EYM €IS 0EELA €1 O€ OV €1G OE
Elo gym €1 aproTepa

Literal

Spiritual

Practical

And Lot lifted up his eyes, and beheld all the plain of Jordan, that it was well watered every where, before
Yahweh destroyed Sodom and Gomorrah, even as the garden of Yahweh, like the land of Egypt, as thou
comest to Zoar.

And Lot lifted up his eyes, and beheld all the plain of the Jordan that it was thoroughly watered, before
Yahweh had destroyed Sodom and Gomorrah; as the garden of Yahweh, like the land of Egypt, as one
goes to Zoar.

And Lot lifteth up his eyes, and seeth the whole circuit of the Jordan that it [is] all a watered country
(before Yahweh's destroying Sodom and Gomorrah, as Yahweh's garden, as the land of Egypt,) in thy
coming toward Zoar,

KOl ETOPUS AOT TOVS 0QOUAROVS CVTOV ELOEV TAGAY TNV TEPLYOPOV TOV LOPOGVOV 0TL TUGC NV TOTILOUEV] TPO
TOV KOTOGTPEY AL TOV OE0V 60000 KOL YOROPPU (O O TAPUIELG0G TOV E0V KOL (G 1] Y1) ULYVTTTOV £0G ELOELY €
1 Coyopa

Literal

Spiritual

Practical

Then Lot chose him all the plain of Jordan; and Lot journeyed east: and they separated themselves the one
from the other.

And Lot chose for himself all the plain of the Jordan; and Lot went toward the east. And they separated
the one from the other:

and Lot chooseth for himself the whole circuit of the Jordan; and Lot journeyeth from the east, and they
are parted -- a man from his companion;

Kol €£€AEENTO EQVTO AOT TAGAV TNV TEPLYOPOV TOL LOPIAVOV KUL UTNPEV AMT U0 AVATOAMV KOl d1EY0PLedn
GOV EKO.GTOS OTO TOV COEAPOV CVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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Abram dwelt in the land of Canaan, and Lot dwelt in the cities of the plain, and pitched his tent towards
Sodom.

Abram dwelt in the land of Canaan; and Lot dwelt in the cities of the plain, and pitched tents as far as
Sodom.

Abram hath dwelt in the land of Canaan, and Lot hath dwelt in the cities of the circuit, and tenteth unto
Sodom;

afpap 0€ KOTOKNGEV €V V1] LUVAOY AOT 0€ KUTOKIGEV EV TOAEL TOV TEPLYOPOV KOl ECKNVMOOEV EV GOOONO0LG

Literal

Spiritual

Practical

But the men of Sodom were wicked, and sinners before Yahweh, exceedingly.
And the people of Sodom were wicked, and great sinners before Yahweh.

and the men of Sodom [are] evil, and sinners before Yahweh exceedingly.

01 0 avOPEOTOL 01 £V GOOONOLG TOVIPOL KUL GLAPTMAOL EVAVTLOV TOV 0£0V 6P0dpa.

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh said to Abram, after Lot was separated from him, Lift up now thine eyes, and look from the
place where thou art, northward, and southward, and eastward, and westward:

And Yahweh said to Abram, after that Lot had separated himself from him, Lift up now thine eyes, and
look from the place where thou art, northward and southward and eastward and westward;

And Yahweh said unto Abram, after Lot s being parted from him, “Lift up, I pray thee, thine eyes, and look
from the place where thou [art], northward, and southward, and eastward, and westward;

0 o€ 0gog e1mev TO afpop peTa T0 LY WPLGON VUL TOV AOT 0’ aVTOV avafrleyag TOlS 0QOUANOLS GOV 1OE 0T T
0V TOTTOV OV VUV 6V €L TPog Poppayv Kot Mpa Kot avatorag kKot Oaracoay

Literal

Spiritual

Practical

For all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.

for all the land that thou seest will I give to thee, and to thy seed for ever.

for the whole of the land which thou are seeing, to thee I give it, and to thy seed -- to the age.
0TL TGOV TV YNV 1V GV 0P0S 601 OGO CUTIV KOl TO CTEPIUTL GOV EMS TOV ULMVOG

Literal

Spiritual

Practical
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And I will make thy seed as the dust of the earth: so that if a man can number the dust of the earth, then
shall thy seed also be numbered.

And I will make thy seed as the dust of the earth, so that if any one can number the dust of the earth, thy
seed also will be numbered.

And I have set thy seed as dust of the earth, so that, if one is able to number the dust of the earth, even thy
seed is numbered;

KU1 TOU6® TO GTEPIO GOV (OG THV CUHOV TNS YNG €L duvaTal TS EEApOpNcaL TNV GOV TG YNG KOL TO CTEPN
a cov eEoprOundnoeTmn

Literal

Spiritual

Practical

Arise, walk through the land in the length of it and in the breadth of it; for I will give it to thee.

Arise, walk through the land according to the length of it and according to the breadth of it; for I will give
it to thee.

rise, go up and down through the land, to its length, and to its breadth, for to thee I give it."
IVOGTOS OLOOEVLGOV TNV YNV €1 TE TO UNKOS GVTIG KUl €IS TO TAUTOS 0TL GOl 0(IC® CVTNV

Literal

Spiritual

Practical

Then Abram removed his tent, and came and dwelt in the plain of Mamre, which is in Hebron, and built
there an altar to Yahweh.

Then Abram moved [his] tents, and came and dwelt by the oaks of Mamre, which are in Hebron. And he
built there an altar to Yahweh.

And Abram tenteth, and cometh, and dwelleth among the oaks of Mamre, which [are] in Hebron, and
buildeth there an altar to Yahweh.

KU1 0TOGKIVOOUS Offpap A0V KOTOKNGEY Topa TNV 0pLV TNV popfpn n nv ev efpov Kol @KOOOUNGEY EKEL
OvolaoTnprov KVpLE

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of
Elam, and Tidal king of nations;

And it came to pass in the days of Amraphel the king of Shinar, Arioch the king of El-lasar, Chedorlaomer
the king of Elam, and Tidal the king of nations,

And it cometh to pass in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of
Elam, and Tidal king of Goyim,

€YEVETO O¢€ &v TN Paciieria ™ apop@ad Pacihemg oevvaop apley Pactilevg eAlacap Kot yodoriroyopop faciie
vg amAap Kot Oapyad facirevg Ovav

Literal

Spiritual

Practical

That these made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Admabh,
and Shemeber king of Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar.

[that] they made war with Bera the king of Sodom, and with Birsha the king of Gomorrah, Shinab the king
of Admah, and Shemeber the king of Zeboim, and the king of Bela, which is Zoar.

they have made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Admah,
and Shemeber king of Zeboim, and the king of Bela, which [is] Zoar.

gmomoayv Torepov peta foria fociiemg codopmv Kol peto fopoa facirieng yopoppag Ko cevvaap faciriemg
aoapo Kot cvpofop Paciiemc ceforp ko faciiems foiok avT EGTLY GNYOP

Literal

Spiritual

Practical

All these were joined together in the vale of Siddim, which is the salt sea.

All these were joined in the vale of Siddim, which is the salt sea.

All these have been joined together unto the valley of Siddim, which [is] the Salt Sea;
TOVTEG OVTOL GUVEPMVI|GAV EMTL TNV QUPAYYO TNV CAVKNV avT1) 1] Oohacca TV alov

Literal

Spiritual

Practical
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Twelve years they served Chedorlaomer, and in the thirteenth year they rebelled.
Twelve years had they served Chedorlaomer; and in the thirteenth year they rebelled.
twelve years they served Chedorlaomer, and the thirteenth year they rebelled.

OMOEKA £T1] EHOVAEVOV T {OOOALOYOLOP T OE TPICKULIEKATE ETEL UTECTI|GAV

Literal

Spiritual

Practical

And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and the kings that were with him, and smote the Rephaims
in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in Ham, and the Emins in Shaveh Kiriathaim,

And in the fourteenth year came Chedorlaomer and the kings that were with him, and smote the Rephaim
in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh-Kirjathaim,

And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and the kings who [are] with him, and they smite the
Rephaim in Ashteroth Karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh Kiriathaim,

€V 0€ TM TECCUPECKULIEKATO ETEL NADEV Y0O0ALOYOROP KOL OL BAGLAELS OL HET' AVTOV KO KOTEKOWAV TOVG YLy
OVTOG TOVG EV 0GTUPMO Kapvary Kot €0vi) 16vpa o VTOLS KOl TOVS OPLILOLOVG TOVS €V GOVT| T1) TOAEL

Literal

Spiritual

Practical

And the Horites in their mount Seir, to El-paran, which is by the wilderness.

and the Horites on their mount Seir, to El-Paran, which is by the wilderness.

and the Horites in their mount Seir, unto El-Paran, which [is] by the wilderness;

KU1 TOVG {OPPALOVS TOVG EV TOLS OPEGLY GI|LP EMG TS TEPERLYOOV TS PUPAV 1] EGTLY EV T1| EPNUE

Literal

Spiritual

Practical
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And they returned, and came to En-mishpat, which is Kadesh, and smote all the country of the Amalekites,
and also the Amorites, that dwelt in Hazezontamar.

And they returned, and came to En-mishpat, which is Kadesh, and smote all the country of the Amalekites,
and also the Amorites that dwelt at Hazazon-Tamar.

and they turn back and come in unto En-Mishpat, which [is] Kadesh, and smite the whole field of the
Amalekite, and also the Amorite who is dwelling in Hazezon-Tamar.

K01 0VOGTPEYOVTES NAO0GAY ETL TNV TNYNV TG KPIGEMS CUTI] E0TLY KOOGS KOl KATEKOWYAV TAVTAS TOVG 0P OV
TOG GLOANK KOl TOVS OLOPPOLOVS TOVS KOTOLKOVVTUGS €V acacaviapop

Literal

Spiritual

Practical

And there went out the king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of
Zeboiim, and the Kking of Bela, (the same is Zoar;) and they joined battle with them in the vale of Siddim;
And the king of Sodom and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboim, and the
king of Bela, which is Zoar, went out, and they joined battle with them in the vale of Siddim,

And the king of Sodom goeth out, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of
Zeboim, and the king of Bela, which [is] Zoar; and they set the battle in array with them in the valley of
Siddim,

eEnABev o€ Baclievs 60dop®VY Kol Baclievs Yopoppog Kot Bactievs adapo Kol Paciievg ceforp ko focirievg
Polok aVT 0TIV GNYOP KOl TOPETASAVTO GVTOLS E1G TOAENOV EV T1] KOLAUOL TN AAVKY

Literal

Spiritual

Practical

With Chedorlaomer the king of Elam, and with Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar, and
Arioch king of Ellasar; four kings with five.

with Chedorlaomer the king of Elam, and Tidal the king of nations, and Amraphel the king of Shinar, and
Arioch the king of Ellasar -- four kings with the five.

with Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goyim, and Amraphel king of Shinar, and Arioch king
of Ellasar; four kings with the five.

Pog yooorroyopop Paciiea aiop Kot Qapyad Paciriea eOvov kot apap@al Paciriea cevvaap Kol aprey oot
Aea EALOGAP OL TEGCOPES PAGLAELS TPOS TOVG TEVTE

Literal

Spiritual

Practical
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10 And the vale of Siddim was full of slime-pits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and fell there:

11

12

and they that remained fled to the mountain.

And the vale of Siddim was full of pits of asphalt. And the kings of Sodom and Gomorrah fled, and fell
there: and they that remained fled to the mountain.

And the valley of Siddim [is] full of bitumen-pits; and the kings of Sodom and Gomorrah flee, and fall
there, and those left have fled to the mountain.

1] 0€ KOLAUG 1] GAVKT] QPENTO PPEVTA AGCPUATOV EQVYEV O€ PAGILAEVS GOOONMV KU PAGIAEVS YOROPPUS KOl EVET
€60V EKEL 01 0€ KATULELPOEVTES €1 TV OPELYVIV EQUYOV

Literal

Spiritual

Practical

And they took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their provisions, and went their way.
And they took all the property of Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and departed.

And they take the whole substance of Sodom and Gomorrah, and the whole of their food, and go away;
gLafov 0 TNV IATOV TAGAY TNV GOOOLMV KOl YOROPPUS KUL TAVTA TO. BpONOTE 0VTOV Kol antnifov

Literal

Spiritual

Practical

And they took Lot, Abram's brother's son, who dwelt in Sodom, and his goods, and departed.
And they took Lot and his property, Abram's brother's son, and departed. For he dwelt in Sodom.
and they take Lot, Abram's brother's son (seeing he is dwelling in Sodom), and his substance, and go away.

gLafov 0g Kol TOV LT VIOV TOV GOEAPOV CfpPap KO TV GTOGKELTV CVTOV KUl OTMYOVTO 1|V YUP KATOLKOV EV
GOO0OLS

Literal

Spiritual

Practical
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And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these were confederate with Abram.

And one who had escaped came and told Abram the Hebrew. And he dwelt by the oaks of Mamre the
Amorite, the brother of Eshcol, and the brother of Aner. And these were Abram's allies.

And one who is escaping cometh and declareth to Abram the Hebrew, and he is dwelling among the oaks of
Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner, and they [are] Abram's allies.

TOPUYEVOILEVOS OE TOV UVUCMODEVTOV TIS UM YYEILEV AfPUN TO TEPATY] CVTOG OE KOTOKEL TPOG T1) OHPULL TN PO
Bpn 0 apopig TOL AOEAPOV EGYMA KOL AOEAPOV GLVAV OL T|GOV GUVOUOTOL TOV afpap

Literal

Spiritual

Practical

And when Abram heard that his brother was taken captive, he armed his trained servants, born in his own
house, three hundred and eighteen, and pursued them to Dan.

And Abram heard that his brother was taken captive; and he led out his trained [servants], born in his
house, three hundred and eighteen, and pursued [them] as far as Dan.

And Abram heareth that his brother hath been taken captive, and he draweth out his trained domestics,
three hundred and eighteen, and pursueth unto Dan.

0KOVGOG 0 afpap 0TL NYUOAMTEVTOL AMT 0 GOEAPOS AVTOV NPLOUNGEV TOVS 1O10VS OLKOYEVELS GVTOV TPLUKOGL
0VG 0EKO, KOl OKT® KOl KOTEOLMEEY 0TTICM GVTOV EMG daV

Literal

Spiritual

Practical

And he divided himself against them, he and his servants by night, and smote them, and pursued them to
Hobah, which is on the left hand of Damascus.

And he divided himself against them by night, he and his servants, and smote them, and pursued them as
far as Hobah, which is to the left of Damascus.

And he divideth himself against them by night, he and his servants, and smiteth them, and pursueth them
unto Hobah, which [is] at the left of Damascus;

KOL EMETEGEY ET' GVTOVG TV VUKTO 0VTOG KU1 Ol TULOEG GLVTOV KOl ETUTUSEY VTOVG KO EOLMEEV VTOVG EMG Y
0P 1 E6TLY €V UPLOTEPO. OOLAGKOV

Literal

Spiritual

Practical
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And he brought back all the goods, and also brought again his brother Lot, and his goods, and the women
also, and the people.

And he brought back all the property, and brought again his brother Lot and his property, and the women
also, and the people.

and he bringeth back the whole of the substance, and also Lot his brother and his substance hath he
brought back, and also the women and the people.

KOL OTEGTPEWYEV TAGAV TNV LITTOV GOGOLMV KUL AT TOV 0.0EALPOV VTOV UTECTPEYEV KL TO, VTUPYOVTO CVTOV
K01 TOG YUVULKOS KOl TOV A0OV

Literal

Spiritual

Practical

And the king of Sodom went out to meet him after his return from the slaughter of Chedorlaomer, and of
the kings that were with him, at the valley of Shaveh, which is the king's dale.

And the king of Sodom went out to meet him after he had returned from smiting Chedorlaomer, and the
kings that were with him, into the valley of Shaveh, which is the king's valley.

And the king of Sodom goeth out to meet him (after his turning back from the smiting of Chedorlaomer,
and of the kings who [are] with him), unto the valley of Shaveh, which [is] the king's valley.

eEnNABev d€ BaGIAEVS GOOOUMY £1G GUVAVTI|GLY JUTM UETO TO UVUGTPEYUL GVTOV OTO TG KOG TOV {000AA0YO
[op Kol TOV BaGIAE®VY TOV PET' GVTOV £1S TNV KOLAXOW TV GOV TOVTO 1V TO TEOL0V faciiemg

Literal

Spiritual

Practical

And Melchisedek, king of Salem, brought forth bread and wine: and he was the priest of the most high God.
And Melchisedec king of Salem brought out bread and wine. And he was priest of the Most High - God.
And Melchizedek king of Salem hath brought out bread and wine, and he [is] priest of God Most High;

Kol peryroedek faocirlevg cainp eENVEYKEY APTOVS KOL OLVOV 1V 0€ LEPEVS TOV B0V TOV VY1IG6TOV

Literal

Spiritual

Practical
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And he blessed him, and said, Blessed be Abram of the most high God, possessor of heaven and earth:

And he blessed him, and said, Blessed be Abram of the Most High -God, possessor of heavens and earth.
and he blesseth him, and saith, “Blessed [is] Abram to God Most High, possessing heaven and earth;

KOL [VAOYNGEY TOV UfPUpL KOL ELTEV EVAOYUEVOS AfPOpL T® LM TO VYIGTO 0G EKTIGEV TOV OVPUVOV KOL TV Y
nv

Literal

Spiritual

Practical

And blessed be the most high God, who hath delivered thy enemies into thy hand. And he gave him tithes of
all.

And blessed be the Most High - God, who has delivered thine enemies into thy hand. And he gave him the
tenth of all.

and blessed [is] God Most High, who hath delivered thine adversaries into thy hand;" and he giveth to him a
tenth of all.

KO E0A0YNTOS 0 020G 0 VYIGTOG 0 TO.PEOMKEV TOVS EYOPOVS GOV VTTOYELPLOVG GOL KUL EGMKEV GUTM OEKATNV O
O TOVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And the king of Sodom said to Abram, Give me the persons, and take the goods to thyself.

And the king of Sodom said to Abram, Give me the souls, and take the property for thyself.

And the king of Sodom saith unto Abram, “Give to me the persons, and the substance take to thyself,’
gumev 0¢ faciievg 60dop®VY TPOg afpap 00g oL TOVS UVOPUS TNV OE IOV AOPE GEAVTM

Literal

Spiritual

Practical
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And Abram said to the king of Sodom, I have lifted my hand to Yahweh, the most high God, the possessor
of heaven and earth,

And Abram said to the king of Sodom, I have lifted up my hand to Yahweh, the Most High - God, possessor
of heavens and earth,

and Abram saith unto the king of Sodom, "I have lifted up my hand unto Yahweh, God Most High,
possessing heaven and earth --

ey o€ affpap TPog PucILed GOOOPUMV EKTEVM TNV YELPU OV TPOG TOV BE0V TOV DYIGTOV 0G EKTLGEV TOV OLPAY
OV KU1 TNV YNV

Literal

Spiritual

Practical

That I will not take from a thread even to a shoe-latchet, and that I will not take any thing that is thine, lest
thou shouldest say, I have made Abram rich:

if from a thread even to a sandal-thong, yes, if of all that is thine, I take [anything] ...; that thou mayest not
say, I have made Abram rich;

from a thread even unto a shoe-latchet I take not of anything which thou hast, that thou say not, I -- I have
made Abram rich;

€1 0IT0 CTIAPTIOV EOG COULPMOTI|POS VITOONLATOG MILYOUOL U0 TEVTMV TOV GOV VO, 1] €TINS 0TL Y ETAOVTL
oo Tov afpap

Literal

Spiritual

Practical

Save only that which the young men have eaten, and the portion of the men who went with me, Aner,
Eshcol, and Mamre; let them take their portion.

save only that which the young men have eaten, and the portion of the men that went with me, Aner,
Eshcol, and Mamre, let them take their portion.

save only that which the young men have eaten, and the portion of the men who have gone with me -- Aner,
Eshcol, and Mamre -- they take their portion.

ANV OV EQOYOV 0L VEAVIGKOL KU1 T1)G LEPLOOS TMV AVOP®V TOV GUUTOPEVOEVTMV NET' EPOV EGY®A avvay popp
P1] OVTOL ANPYOVTOL HEPLOT.

Literal

Spiritual

Practical
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After these things the word of Yahweh came to Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: I am thy shield,
and thy exceeding great reward.

After these things the word of Yahweh came to Abram in a vision, saying, Fear not, Abram; I am thy
shield, thy exceeding great reward.

After these things hath the word of Yahweh been unto Abram in a vision, saying, “Fear not, Abram, I [am]
a shield to thee, thy reward [is] exceeding great.’

METO OE TG PUOTO TUVTO EYEVIION prIILa KVPLOV TTPOG UPPOAL EV OPUPATL AEYOV U] ofov afpap €Y VTEPUCTL
£® o0V 0 meBog 6ov TOAVG €E6TOL GPOSPa

Literal

Spiritual

Practical

And Abram said, Lord GOD, what wilt thou give me, seeing I go childless, and the steward of my house is
this Eliezer of Damascus?

And Abram said, Lord Yahweh, what wilt thou give me? seeing I go childless, and the steward of my house
is this Eliezer of Damascus.

And Abram saith, "Lord Yahweh, what dost Thou give to me, and I am going childless? and an acquired
son in my house is Demmesek Eliezer.

AeyeL 0€ affpo OEGTOTO TL LOL OMOELS EYM OE ATOAVOIUL OTEKVOG 0 OE VI0G LUGEK TS OLKOYEVOVS L0V 0VTOG O
OpaoKog emelep

Literal

Spiritual

Practical

And Abram said, Behold, to me thou hast given no seed: and lo, one born in my house is my heir.
And Abram said, Lo, to me thou hast given no seed, and behold, a son of my house will be mine heir.
And Abram saith, “Lo, to me Thou hast not given seed, and lo, a domestic doth heir me.

KOL ELTEV 0fPOp ETELON ENOL OVK EOMKAS CTEPIA O OE OLKOYEVIS OV KA|POVOUIGEL U

Literal

Spiritual

Practical
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And behold, the word of Yahweh came to him, saying, This shall not be thy heir; but he that shall come
forth out of thy own bowels shall be thy heir.

And behold, the word of Yahweh [came] to him, saying, This shall not be thine heir, but he that will come
forth out of thy body shall be thine heir.

And lo, the word of Yahweh [is] unto him, saying, “This [one] doth not heir thee; but he who cometh out
from thy bowels, he doth heir thee;

Kol E00VG V] KUPLOV EYEVETO TPOG GVTOV AEYMV 0V KA|POVOUIGEL GE OVTOS OAL' 0G EEELEVGETHL EK GOV OVTO
S KAMPOVOuNGEL 6E

Literal

Spiritual

Practical

And he brought him forth abroad, and said, Look now towards heaven, and tell the stars, if thou art able to
number them: and he said to him, So shall thy seed be.

And he led him out, and said, Look now toward the heavens, and number the stars, if thou be able to
number them. And he said to him, So shall thy seed be!

and He bringeth him out without, and saith, "Look attentively, I pray thee, towards the heavens, and count
the stars, if thou art able to count them;" and He saith to him, *Thus is thy seed.

e€nyayev 0€ aVTOV £M KAl EUTEY VT AVAPLEYOV O1] €1C TOV OVPAVOV KL UPLOUNGOV TOVS UGTEPOS €1 HVVN 61
e€apOun ool aVTOVS KAl EITTEV OVTMS EGTAL TO GTEPLLI GOV

Literal

Spiritual

Practical

And he believed in Yahweh; and he counted it to him for righteousness.

And he believed Yahweh; and he reckoned it to him [as] righteousness.

And he hath believed in Yahweh, and He reckoneth it to him -- righteousness.
K01 EMOTEVGEY Ufipop TM 0e® kKot ELoyiodn avTo €15 diKaLoGVVI Y

Literal

Spiritual

Practical
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And he said to him, I am Yahweh that brought thee out of Ur of the Chaldees, to give thee this land to
inherit it.

And he said to him, I am Yahweh who brought thee out of Ur of the Chaldeans, to give thee this land to
possess it.

And He saith unto him, "I [am] Yahweh who brought thee out from Ur of the Chaldees, to give to thee this
land to possess it;"

ELMEV OE TTPOG GVTOV €Y 0 0£0G 0 EEUYUYMV OF EK YMPUS YOAOULOV MGTE HOVVUL GOL TV YNV TEVTI|V KAN|povop
nom

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Lord GOD, by what shall I know that I shall inherit it?
And he said, Lord Yahweh, how shall I know that I shall possess it?
and he saith, "Lord Yahweh, whereby do I know that I possess it?"
EITTEV OE HEOTOTO KVPLE KOTO TL YVOGOUAL 0TL KA|POVOUIG® CUTIV

Literal

Spiritual

Practical

And he said to him, Take me a heifer of three years old, and a she-goat of three years old, and a ram of
three years old, and a turtle-dove, and a young pigeon.

And he said to him, Take me a heifer of three years old, and a she-goat of three years old, and a ram of
three years old, and a turtle-dove, and a young pigeon.

And He saith unto him, "Take for Me a heifer of three years, and a she-goat of three years, and a ram of
three years, and a turtle-dove, and a young bird;"

gumev 0 avTO Aofe pot dapaiy TPLETILOVGAV KOl U1Yd TPLETILOVGOV KOl KPLOV TPLETILOVTO KUL TPVYOVO KOL T
EPLOTEPQAV

Literal

Spiritual

Practical
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And he took to him all these, and divided them in the midst, and laid each piece one against another: but the
birds he did not divide.

And he took all these, and divided them in the midst, and laid the half of each opposite its fellow; but the
birds he did not divide.

and he taketh to him all these, and separateth them in the midst, and putteth each piece over against its
fellow, but the bird he hath not divided;

gLafev 0 0VTO TAVTO TOVTO KOL OLELAEY CVTO LECH KOl EANKEV GVTA AVTITPOCMOTO UAIAOLS T OE OPVEW OV O
LELAEV

Literal

Spiritual

Practical

And when the fowls came down upon the carcases, Abram drove them away.

And the birds of prey came down on the carcases; and Abram scared them away.

and the ravenous birds come down upon the carcases, and Abram causeth them to turn back.
KOTEPN 0 0PVEN ETL TO, CONOTO TO, SLYOTOUNLOTU CVTMOV KOl GVVEKAOIGEY aVTOIS affpap

Literal

Spiritual

Practical

And when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; and lo, a horror of great darkness fell
upon him.

And as the sun was just going down, a deep sleep fell upon Abram; and behold, a horror, a great darkness,
fell upon him.

And the sun is about to go in, and deep sleep hath fallen upon Abram, and lo, a terror of great darkness is
falling upon him;

TEPL OE NALOV OVGOG EKOTUGLS EMEMEGEY TM UPPUN KOL 100V POLOG CKOTEIVOG NEYUG EMMIATEL CLVTM

Literal

Spiritual

Practical
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And he said to Abram, Know certainly that thy seed shall be a stranger in a land that is not theirs, and shall
serve them; and they shall afflict them four hundred years;

And he said to Abram, Know assuredly that thy seed will be a sojourner in a land [that is] not theirs, and
they shall serve them; and they shall afflict them four hundred years.

and He saith to Abram, "knowing -- know that thy seed is a sojourner in a land not theirs, and they have
served them, and they have afflicted them four hundred years,

Kol ppedn TPog afpap YIVOGK®V YVOG] 0TL TO.POLKOV EGTUL TO GTEPLA GOV EV Y1) OVK 1010, KUl 0VAMGOVGLY
OVTOVG KOl KUKOGOVGLV GVTOVS KUl TOTEVAOCOVGLY QUTOVS TETPUKOGLY £TT|

Literal

Spiritual

Practical

And also that nation which they shall serve, will I judge: and afterward shall they come out with great
substance.

But also that nation which they shall serve I will judge; and afterwards they shall come out with great
property.

and the nation also whom they serve I judge, and after this they go out with great substance;

T0 0¢ €0VOC ® £V HOVAEVGOGLY KPLVM £YM NETO O TAVTO EEEAEVGOVTUL MOE NETO UTOGKEVTG TOAANG

Literal

Spiritual

Practical

And thou shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be buried in a good old age.

And thou shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be buried in a good old age.

and thou -- thou comest in unto thy fathers in peace; thou art buried in a good old age;
6V € UTELEVO TPOS TOVG TUTEPUS GOV PET' ELPNVIG TUPELS EV YNPEL KOL®

Literal

Spiritual

Practical

But in the fourth generation they shall come hither again: for the iniquity of the Amorites is not yet full.
And [in the] fourth generation they shall come hither again; for the iniquity of the Amorites is not yet full.
and the fourth generation doth turn back hither, for the iniquity of the Amorite is not yet complete.’
TETAPTI| OE YEVEQ UTOGTPUPI|GOVTUL MIE OVTTM YUP UVUTETANPOVTOL UL CUUPTLOL TOV CUOPPULOV EOG TOV VOV

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass, that when the sun had gone down, and it was dark, behold a smoking furnace, and a
burning lamp that passed between those pieces.

And it came to pass when the sun had gone down, and it was dark, that behold, there was a smoking
furnace, and a flame of fire which passed between those pieces.

And it cometh to pass -- the sun hath gone in, and thick darkness hath been -- and lo, a furnace of smoke,
and a lamp of fire, which hath passed over between those pieces.

EMEL OE EYIVETO 0 NALOG TTPOG dVGRULG PLOE £YEVETO KON 100V KMPOVOS KATVICOPEVOS KOL AAUTAIES TVPOS UL OL
NABov ave HEGOV TOV SLYOTOUNNATOV TOVTOV

Literal

Spiritual

Practical

In that same day Yahweh made a covenant with Abram, saying, To thy seed have I given this land, from the
river of Egypt to the great river, the river Euphrates:

On the same day Yahweh made a covenant with Abram, saying, Unto thy seed I give this land, from the
river of Egypt to the great river, the river Euphrates;

In that day hath Yahweh made with Abram a covenant, saying, “To thy seed I have given this land, from the
river of Egypt unto the great river, the river Phrat,

€V T1] NuePa eKEWV 01E0€T0 KVPLOG TO Ufpop SLEONKNV AEYOV TMO GTEPRATL GOV SMGE TNV YNV TAVTI|V 0.0 TO
V TOTONOV GLYVTITOV EMS TOV TOTOLOV TOV PEYUAOV TOTANLOV EVPPATOV

Literal

Spiritual

Practical

The Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmonites,

the Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmonites,
with the Kenite, and the Kenizzite, and the Kadmonite,
TOVG KOLVULOVG KOL TOVG KEVELULOVS KUl TOVG KEOUMOMVALOVG

Literal

Spiritual

Practical
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20 And the Hittites, and the Perizzites, and the Rephaims,

21

and the Hittites, and the Perizzites, and the Rephaim,
and the Hittite, and the Perizzite, and the Rephaim,
KOL TOVG {ETTOLOVG KOL TOVS QEPELALOVS KL TOVG PUPULY

Literal

Spiritual

Practical

And the Amorites, and the Canaanites, and the Girgashites, and the Jebusites.

and the Amorites, and the Canaanites, and the Girgashites, and the Jebusites.

and the Amorite, and the Canaanite, and the Girgashite, and the Jebusite."

KOl TOVG GLOPPALOVS KOL TOVS YUVAVALOVS KOL TOVS EDALOVS KOL TOVS YEPYEGHLOVS KUL TOVGS LEPOVGaLong

Literal

Spiritual

Practical

Now Sarai, Abram's wife, bore him no children: and she had a handmaid, an Egyptian, whose name was
Hagar.

And Sarai Abram’s wife did not bear him [children]. And she had an Egyptian maidservant; and her name
was Hagar.

And Sarai, Abram's wife, hath not borne to him, and she hath an handmaid, an Egyptian, and her name [is]
Hagar;

G6apa 0€ 1 YOvI AfPOp OVK ETIKTEV QUTM NV 8€ GVTI TULGLGKI CLYVTTLO, 1) OVOLLO Oy 0P

Literal

Spiritual

Practical

And Sarai said to Abram, Behold, now, Yahweh hath restrained me from bearing: I pray thee go in to my
maid; it may be that I may obtain children by her. And Abram hearkened to the voice of Sarai.

And Sarai said to Abram, Behold now, Yahweh has shut me up, that I do not bear. Go in, I pray thee, to
my maidservant: it may be that I shall be built up by her. And Abram hearkened to the voice of Sarai.

and Sarai saith unto Abram, "Lo, I pray thee, Yahweh hath restrained me from bearing, go in, I pray thee,
unto my handmaid; perhaps I am built up from her;” and Abram hearkeneth to the voice of Sarai.

ELMEV OE GUPO. TPOS UPPUN OOV GUVEKAELGEY LE KVUPLOS TOV U] TIKTELY ELGELOE 0LV TPOS TNV TOLOLCKNV [LOV VO,
TEKVOTTOLN GG € GVTIG VANKOVGEY O€ UfPUl TNG POVIS CUPUS

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 16 WBM DBM YLM GREEK Page 117 of 1846



Ohe (Composite (ible
“Taw"

And Sarai, Abram's wife, took Hagar her maid, the Egyptian, after Abram had dwelt ten years in the land
of Canaan, and gave her to her husband Abram to be his wife.

And Sarai Abram's wife took Hagar, the Egyptian, her maidservant, at the end of ten years that Abram
had dwelt in the land of Canaan, and gave her to her husband Abram, as his wife.

And Sarai, Abram’s wife, taketh Hagar the Egyptian, her handmaid, at the end of the tenth year of
Abram’s dwelling in the land of Canaan, and giveth her to Abram her husband, to him for a wife,

Kol Aofovca capa 1 yovi afpap ayap TNV GLyLTTIOV TV E0VTNG TOLOIGKIV HETO OEKA ETI) TOVL OIKNGOL 0fpa.
IL &V Y1) LOVAOY KOl EOMKEV AVTNV CfpPUp TO OVOPL GVTIG CVTO YUVOLKA

Literal

Spiritual

Practical

And he went in to Hagar, and she conceived: and when she saw that she had conceived, her mistress was
despised in her eyes.

And he went in to Hagar, and she conceived. And when she saw that she had conceived, her mistress was
lightly esteemed in her eyes.

and he goeth in unto Hagar, and she conceiveth, and she seeth that she hath conceived, and her mistress is
lightly esteemed in her eyes.

1 swonilgy T 1 GUVEA A Tl GTPL £YEL KL 1) TLLOG 1 TU T
Kol E1onA0gv Tpog ayop Kol GUVEAUPEY KOl ELOEV OTL EV YO EYEL KU ac0 KVPLO. EVAVTLOV 0D

Literal

Spiritual

Practical

And Sarai said to Abram, my wrong be upon thee: I have given my maid into thy bosom; and when she saw
that she had conceived, I was despised in her eyes: Yahweh judge between me and thee.

And Sarai said to Abram, My wrong be on thee! I have given my maidservant into thy bosom; and now she
sees that she has conceived, I am lightly esteemed in her eyes. Yahweh judge between me and thee!

And Sarai saith unto Abram, “My violence [is] for thee; I -- I have given mine handmaid into thy bosom,
and she seeth that she hath conceived, and I am lightly esteemed in her eyes; Yahweh doth judge between
me and thee.

ELMEV OE GUPO. TPOS UPPUN GOLKOVNOL EK GOV EYM OEOMKA TNV TULILCKNV POV ELS TOV KOATOV GOV 1O0VGA O0€ 0T
L EV YOOTPL EYEL NTIRO.CONY EVAVTIOV GVTIG KPLVOL 0 0£0G 0VO, HEGOV EPOV KL GOV

Literal

Spiritual

Practical
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But Abram said to Sarai, Behold, thy maid is in thy hand; do to her as it pleaseth thee. And when Sarai
dealt hardly with her, she fled from her face.

And Abram said to Sarai, Behold, thy maidservant is in thy hand: do to her what is good in thine eyes. And
Sarai oppressed her; and she fled from her face.

And Abram saith unto Sarai, "Lo, thine handmaid [is] in thine hand, do to her that which is good in thine
eyes; and Sarai afflicted her, and she fleeth from her presence.

EIIEV O UfPUN TPOS GUPAY OOV 1] TALILOKI GOV EV TULS YEPGLV GOV YPM CVTI] G OV GOL UPECTOV 1] KL EKUK®
GEV QUTI|V GUPU KUL ATEIPO. 0ITO TPOGMTOV VTG

Literal

Spiritual

Practical

And the messenger of Yahweh found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain in the
way to Shur.

And the messenger of Yahweh found her by a spring of water in the wilderness, by the spring on the way to
Shur.

And a messenger of Yahweh findeth her by the fountain of water in the wilderness, by the fountain in the
way [to] Shur,

EUPEV OE GVTNV AYYELOG KVPLOV ETL TI|G TYGS TOV VOO.TOG EV T PN ETL TNG TNYNG £V T1] 00 GOVP

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Hagar, Sarai's maid, whence camest thou? and whither wilt thou go? And she said, I flee from
the face of my mistress Sarai.

And he said, Hagar, Sarai s maidservant, whence comest thou? and whither art thou going? And she said, I
am fleeing from the face of my mistress Sarai.

and he saith, “Hagar, Sarai s handmaid, whence hast thou come, and whither dost thou go?" and she saith,
“From the presence of Sarai, my mistress, I am fleeing."

KO EUTEY QUTI] 0 AYYEALOG KUPLOL Aydp TOLOLOKY] Gapag TOOEY EPYN] KOL TOV TOPELT] KA ELAEV UTO TPOGCHOTOV
0pOg TNG KVPLUGS OV EYM UTOILOPUCK®

Literal

Spiritual

Practical
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And the messenger of Yahweh said to her, Return to thy mistress, and submit thyself under her hands.
And the messenger of Yahweh said to her, Return to thy mistress, and submit thyself under her hands.

And the messenger of Yahweh saith to her, "Turn back unto thy mistress, and humble thyself under her
hands;

EIIEV OE VLTI 0 OYYELOG KUPLOV OTOCTPUPTL TPOG TV KVPLOV GOV KUl TUTELVOONTL VO TOS YEPUS OVTNG

Literal

Spiritual

Practical

And the messenger of Yahweh said to her, I will multiply thy seed exceedingly, that it shall not be numbered
for multitude.

And the messenger of Yahweh said to her, I will multiply thy seed exceedingly, that it shall not be
numbered for multitude.

and the messenger of Yahweh saith to her, "Multiplying I multiply thy seed, and it is not numbered from
multitude;’

K01 ETEV QUTT 0 AYYELOS KUPLOL TANBvvev TANOVVE® TO omEpRa 6oV KoL 0VK apdpnOnoetar oo Tov TAN00v¢

Literal

Spiritual

Practical

And the messenger of Yahweh said to her, Behold, thou art with child, and shalt bear a son, and shalt call
his name Ishmael; because Yahweh hath heard thy affliction.

And the messenger of Yahweh said to her, Behold, thou art with child, and shalt bear a son, and shalt call
his name Ishmael, because Yahweh hath hearkened to thy affliction.

and the messenger of Yahweh saith to her, "Behold thou [art] conceiving, and bearing a son, and hast called
his name Ishmael, for Yahweh hath hearkened unto thine affliction;

KO EUTEV GUTI) 0 0YYELOG KUPLOV L0V GV EV YUGTPL EYELS KOL TEEN VIOV KUl KUAEGELS TO OVOLX VTOV LORONA O
Tl ETNKOVGEV KVPLOG T1| TOTEIVOGEL GOV

Literal

Spiritual

Practical
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And he will be a wild man; his hand will be against every man, and every man's hand against him; and he
shall dwell in the presence of all his brethren.

And he will be a wild-ass of a man, his hand against every man, and every man's hand against him; and he
shall dwell before the face of all his brethren.

and he is a wild-ass man, his hand against every one, and every one's hand against him -- and before the
face of all his brethren he dwelleth.

0VTOC E0TUL AYPOLKOQ (1\’9[)(1)7[‘0@ 0L YEPEC AVTOV ETTL TTAVTOC KOAL AL YELPEC TTAVTOV €' GUTOV KU1 KATO TPOCOTT
OV TTOVTOV TOV (168}\.([)(0\' OVUTOV KUTOLKTGEL

Literal

Spiritual

Practical

And she called the name of Yahweh that spoke to her, Thou God seest me: for she said, Have I also here
looked after him that seeth me?

And she called the name of Yahweh who spoke to her, Thou art the -God who reveals himself, for she said,
Also here have I seen after he has revealed himself.

And she calleth the name of Yahweh who is speaking unto her, "Thou [art], O God, my beholder;" for she
said, "Even here have I looked behind my beholder?"

KOl EKOAEGEV QY0P TO OVOLLO KVPLOV TOV AGAODVTOG TTPOS GUTIV 6V 0 0£0G 0 MOV PE OTL EITEV KAL YOP EVAOTL
oV €100V 09p0gvTO pot

Literal

Spiritual

Practical

Wherefore the well was called Beer-la-hai-roi; behold, it is between Kadesh and Bered.
Therefore the well was named Beer-lahai-roi: behold, it is between Kadesh and Bered.

therefore hath one called the well, “The well of the Living One, my beholder;" lo, between Kadesh and
Bered.

EVEKEV TOVTOV EKUAEGEV TO PPEAP PPECP OV EVATIOV ELOOV LOOV UV, LEGOV KOOGS KOl 0V0 HEGOV Papad

Literal

Spiritual

Practical
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15 And Hagar bore Abram a son: and Abram called his son's name, which Hagar bore, Ishmael.
And Hagar bore Abram a son; and Abram called the name of his son whom Hagar bore, Ishmael.

And Hagar beareth to Abram a son; and Abram calleth the name of his son, whom Hagar hath borne,
Ishmael;

KOL ETEKEV AYOp TO UfPOp VIOV KOl EKULECEY UfPULL TO OVOLY, TOV VIOV GVTOV OV ETEKEY CUTM OYOP LIGRLONL

Literal

Spiritual

Practical

16 And Abram was eighty six years old, when Hagar bore Ishmael to Abram.
And Abram was eighty-six years old when Hagar bore Ishmael to Abram.
and Abram [is] a son of eighty and six years in Hagar's bearing Ishmael to Abram.
apfpop 0€ NV 0Y00NKOVTA €€ ETMV NVIKO ETEKEV AYOP TOV IGRUNA TO affpop

Literal

Spiritual

Practical

1 And when Abram was ninety and nine years old, Yahweh appeared to Abram, and said to him, I am the
Almighty God; walk before me, and be thou perfect.

And Abram was ninety-nine years old, when Yahweh appeared to Abram, and said to him, I [am] the
Almighty -God: walk before my face, and be perfect.

And Abram is a son of ninety and nine years, and Yahweh appeareth unto Abram, and saith unto him, "1
[am] God Almighty, walk habitually before Me, and be thou perfect;

EYEVETO OE UPPUN ETOV EVEVIIKOVTA EVVED KOl @O0 KVPLog TM afpap Kot ey autm ey eyt 0 0£0g 6ov gvap
EGTEL EVOVTIOV MOV KOL YIVOU OUEUTTOS

Literal

Spiritual

Practical

2 And I will make my covenant between me and thee, and will multiply thee exceedingly.
And I will set my covenant between me and thee, and will very greatly multiply thee.
and I give My covenant between Me and thee, and multiply thee very exceedingly.
Kot Onocopar TNV O100MNKNV HOV 0VO. LEGOV EROV KL VO LECOV GOV KOl TANOUV®D 6 6(Podpa,

Literal

Spiritual

Practical
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And Abram fell on his face: and God talked with him, saying,

And Abram fell on his face; and God talked with him, saying,

And Abram falleth upon his face, and God speaketh with him, saying,
KOl ETEGEV UfPUpL ETL TPOCHOTOV GVTOV KOl ELAATGEY CVT® 0 O£0g Aey®V

Literal

Spiritual

Practical

As for me, behold, my covenant is with thee, and thou shalt be a father of many nations.

It is I: behold, my covenant is with thee, and thou shalt be a father of a multitude of nations.
*I -- lo, My covenant [is] with thee, and thou hast become father of a multitude of nations;
KOL €Y® 100V 1 61001K1 LoV pHETO 60V Kl €61 ot TAN00VC EOVOV

Literal

Spiritual

Practical

Neither shall thy name any more be called Abram, but thy name shall be Abraham; for a father of many
nations have I made thee.

And thy name shall no more be called Abram, but thy name shall be Abraham; for a father of a multitude
of nations have I made thee.

and thy name is no more called Abram, but thy name hath been Abraham, for father of a multitude of
nations have I made thee;

KOl 00 KAMOnoeToL €T1 TO 0vopo. 60V afpap AL’ €6TAL TO OVORO GOV UPfPOap OTL TUTEPA TOAAMV EBVOV TEDEIK
0 o¢

Literal

Spiritual

Practical

And I will make thee exceedingly fruitful, and I will make nations of thee; and Kings shall proceed from
thee.

And I will make thee exceedingly fruitful, and I will make nations of thee, and kings shall come out of thee.
and I have made thee exceeding fruitful, and made thee become nations, and kings go out from thee.
KOl QUEAVE 6€ 6QP0Opa 6PodPu Kol 0cm o€ £1g £0vn kot factrelg ek 6oV eEghevoovTal

Literal

Spiritual

Practical
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And I will establish my covenant between me and thee, and thy seed after thee, in their generations, for an
everlasting covenant; to be a God to thee and to thy seed after thee.

And I will establish my covenant between me and thee, and thy seed after thee in their generations, for an
everlasting covenant, to be a God to thee, and to thy seed after thee.

“And I have established My covenant between Me and thee, and thy seed after thee, to their generations, for
a covenant age-during, to become God to thee, and to thy seed after thee;

KOL 6TI|6M TV 100KV LoV 0va HEGOV ELOV KOL 0VO, LEGOV GOV KOl 0V, LEGOV TOV GTEPLO.TOS GOV PETO. GE &L
G YEVEUG OUTMV €15 SLAONKNY CLOVIOV E1VOL 60V 0£0G KOL TOV GTEPPROTOS GOV LETO. GE

Literal

Spiritual

Practical

And I will give to thee, and to thy seed after thee, the land in which thou art a stranger, all the land of
Canaan, for an everlasting possession; and I will be their God.

And I give to thee, and to thy seed after thee, the land of thy sojourning, all the land of Canaan, for an
everlasting possession; and I will be a God to them.

and I have given to thee, and to thy seed after thee, the land of thy sojournings, the whole land of Canaan,
for a possession age-during, and I have become their God.

KOl 6(6® GOl KOl TM GTEPUATL GOV HETO GE TNV YNV NV TUPOLKELS TAGAV TNV YNV OVOOV E1G KOTUGYEGLY ULOVL
0V K0l E601L0L 0VTOLS Bg0g

Literal

Spiritual

Practical

And God said to Abraham, Thou shalt keep my covenant therefore, thou, and thy seed after thee, in their
generations.

And God said to Abraham, And [as for] thee, thou shalt keep my covenant, thou and thy seed after thee in
their generations.

And God saith unto Abraham, “And thou dost keep My covenant, thou and thy seed after thee, to their
generations;

Ko £1eY 0 0€0¢ TPoOg afpoop 6v 0g TV S1EONKNY LoV SLUTIPICELS GV KU1 TO GTEPILO GOV IETO. GE €1 TUG YEV
€05 OVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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This is my covenant, which ye shall keep between me and you, and thy seed after thee; Every male-child
among you shall be circumcised.

This is my covenant which ye shall keep, between me and you and thy seed after thee -- that every male
among you be circumcised.

this [is] My covenant which ye keep between Me and you, and thy seed after thee: Every male of you [is] to
be circumcised;

KOL 0T 1] S1001K1| 1V S10TNPNGELS 0VO, HEGOV EPOV KL DUOV KO GV LEGOV TOV GTEPIATOS GOV UETO. GE E1G T
0.G YEVENG UTMV TEPLITUNONGETUL VUMV TAV GPGEVIKOV

Literal

Spiritual

Practical

And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; and it shall be a token of the covenant betwixt me and
you.

And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; and [that] shall be a sign of the covenant between me
and you.

and ye have circumcised the flesh of your foreskin, and it hath become a token of a covenant between Me
and you.

Kol wePLTunOnoecOe TV copKae TS OKPOPLOTLOS VUMV KOl EGTUL EV GTILELM OLOOMNKIG VO LEGOV EROV KUL VL
v

Literal

Spiritual

Practical

And he that is eight days old shall be circumcised among you, every male-child in your generations, he that
is born in the house, or bought with money of any stranger, who is not of thy seed.

And at eight days old shall every male in your generations be circumcised among you -- he who is born in
the house, and he who is bought with money, any stranger who is not of thy seed.

“And a son of eight days is circumcised by you; every male to your generations, born in the house, or bought
with money from any son of a stranger, who is not of thy seed;

KOl TOLO10V OKT THEPOV TEPLTUNONGETOL VULV TV APCEVIKOV E1G TOG YEVENS DMV 0 OLKOYEVIS TNG OLKLUG GO
V K01 0 0pYUPOVIITOS UTO TOEVTOG VIOV UALOTPLOV 0C OVK EGTLY EK TOV GTEPUATOS GOV

Literal

Spiritual

Practical
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He that is born in thy house, and he that is bought with thy money, must needs be circumcised: and my
covenant shall be in your flesh for an everlasting covenant.

He who is born in thy house, and he who is bought with thy money, must be circumcised; and my covenant
shall be in your flesh for an everlasting covenant.

he is certainly circumcised who [is] born in thine house, or bought with thy money; and My covenant hath
become in your flesh a covenant age-during;

TEPLTONN] TEPLTUNONGETAL 0 OTKOYEVIG TI|G OLKLUG GOV KUL 0 0PpYVPOVI|TOS KOl EGTAL 1] S10ONKN pLov €T TG 60,
PKOG VROV €15 OLONKNY r@vioV

Literal

Spiritual

Practical

And the uncircumcised male-child, whose flesh of his foreskin is not circumcised, that soul shall be cut off
from his people; he hath broken my covenant.

And the uncircumcised male who hath not been circumcised in the flesh of his foreskin, that soul shall be
cut off from his peoples: he hath broken my covenant.

and an uncircumcised one, a male, the flesh of whose foreskin is not circumcised, even that person hath
been cut off from his people; My covenant he hath broken.

KOl 0TEPLTUNTOS OLPGIV 0G OV TEPLTUNONGETOL TV GUPKO. TS UKPOPLOTIOG CVTOV TN UEPQ T 0701 £E0AEDP
gVONGETAL 1] YVYN EKELVI] EK TOV YEVOLG GUTTG OTL TTV OL0ONKIV LoV H1ECKEDOGEY

Literal

Spiritual

Practical

And God said to Abraham, As for Sarai thy wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah shall her
name be.

And God said to Abraham, [As to] Sarai thy wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah shall be her
name.

And God saith unto Abraham, “Sarai thy wife -- thou dost not call her name Sarai, for Sarah [is] her name;

gumev 0€ 0 0£0g T afpoap capa 1 Yovy 6oV 0V KAONGETAL TO OVOLLO GVTIS CUPU ALY GOPPU EGTUL TO OVOULC
aVTNG

Literal

Spiritual

Practical
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And I will bless her, and give thee a son also by her: yea, I will bless her, and she shall be a mother of
nations; kings of people shall proceed from her.

And I will bless her, and I will give thee a son also of her; and I will bless her, and she shall become
nations: kings of peoples shall be of her.

and I have blessed her, and have also given to thee a son from her; and I have blessed her, and she hath
become nations -- kings of peoples are from her.’

EVAOYNCM OE GVTIV KUl 0MOM 601 £ GVTIG TEKVOV KO EVA0YNOM GVTOV KOl €6TAL €1 £0v kKot facirels eBvov
€€ avToL goovTal

Literal

Spiritual

Practical

Then Abraham fell upon his face, and laughed, and said in his heart, Shall a child be born to him that is a
hundred years old? and shall Sarah, who is ninety years old, bear?

And Abraham fell on his face and laughed, and said in his heart, Shall [a child] be born to him that is a
hundred years old? and shall Sarah, who is ninety years old, bear?

And Abraham falleth upon his face, and laugheth, and saith in his heart, "To the son of an hundred years is
one born? or doth Sarah -- daughter of ninety years -- bear?"

KO ETEGEV UPPUUL ETL TPOGOTOV KUL EYELUGEV KL ELTEV EV T1] OLOVOLY QVTOV AEYOV £ T EKATOVIUETEL YEVI|G
£TUL KL €L GOPPO. EVEVIIKOVTO ETMV 0VG0, TEEETAL

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham said to God, O that Ishmael might live before thee!
And Abraham said to God, Oh that Ishmael might live before thee!
And Abraham saith unto God, “O that Ishmael may live before Thee;
gunev 0g affpaap wpog Tov Ogov icpani 0vTog LT EVAVTIOV GOV

Literal

Spiritual

Practical
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And God said, Sarah thy wife shall bear thee a son indeed; and thou shalt call his name Isaac: and I will
establish my covenant with him for an everlasting covenant, and with his seed after him.

And God said, Sarah thy wife shall indeed bear thee a son; and thou shalt call his name Isaac; and I will
establish my covenant with him, for an everlasting covenant for his seed after him.

and God saith, “Sarah thy wife is certainly bearing a son to thee, and thou hast called his name Isaac, and I
have established My covenant with him, for a covenant age-during, to his seed after him.

ey 6g 0 0g0g TO ufpaap vor 160V cappa 1] YUV 60V TEEETOL GOL VIOV KOl KUAEGELS TO OVOLLY (UTOV LOO.OK KO,
1 GTNGO TNV SLEONKNY L0V TPOS AVTOV £1G HLO.ONKNV CLMOVIOV KOl TM GTEPUATL CVTOV UET' AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And as for Ishmael, I have heard thee: Behold, I have blessed him, and will make him fruitful, and will
multiply him exceedingly; twelve princes shall he beget, and I will make him a great nation.

And for Ishmael I have heard thee: behold, I will bless him, and will make him fruitful, and will very
greatly multiply him; twelve princes shall he beget, and I will make him a great nation.

As to Ishmael, I have heard thee; lo, I have blessed him, and made him fruitful, and multiplied him, very
exceedingly; twelve princes doth he beget, and I have made him become a great nation;

TEPL O€ IGPOUNA 100V ETNKOVGO, GOV 10OV EVAOYN GO, GVTOV KOl dVEAVM GVTOV KOl TANOVV® GVTOV 6POdPa 0MOE
Ko €0vn yevvnoel Kot dmom avTov €1g €0vog peya

Literal

Spiritual

Practical

But my covenant will I establish with Isaac, whom Sarah shall bear to thee at this set time in the next year.

But my covenant will I establish with Isaac, whom Sarah shall bear to thee at this appointed time in the
next year.

and My covenant I establish with Isaac, whom Sarah doth bear to thee at this appointed time in the next
year;

TNV 8€ S10ONKNY LoV GTNG® TPOG LGUUK OV TEEETUL GOL GUPP EIG TOV KULPOV TOVTOV EV TM EVIOVTM TO ETEP®

Literal

Spiritual

Practical
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And he ceased talking with him, and God went up from Abraham.
And he left off talking with him; and God went up from Abraham.
and He finisheth speaking with him, and God goeth up from Abraham.
GUVETELEGEV 0€ AOAOV TPOS AVTOV Kl avePn o Ogog amo afpaop

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham took Ishmael his son, and all that were born in his house, and all that were bought with his
money, every male among the men of Abraham's house; and circumcised the flesh of their foreskin, in the
same day, as God had said to him.

And Abraham took Ishmael his son, and all who were born in his house, and all who were bought with his
money -- every male among the people of Abraham's house -- and circumcised the flesh of their foreskin
on that same day, as God had said to him.

And Abraham taketh Ishmael his son, and all those born in his house, and all those bought with his

money -- every male among the men of Abraham's house -- and circumciseth the flesh of their foreskin, in
this self-same day, as God hath spoken with him.

Kol ELafev afpaop \GRanA TOV VIOV CVTOV KOl TEVTOS TOVS OLKOYEVELS CUTOV KL TUVTOS TOVS UPYVPMOVIITOVS
KOl 7TOV 0PGEV TOV OVOPOV TOV EV TM OLKO® UfPOop Kol TEPLETEUEY TOG AKPOPVGTLUS HVTOV EV TO KULP® TG
NUEPUS EKEVNG KOO0 ehaincey avTtm 0 Ogog

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham was ninety and nine years old, when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
And Abraham was ninety-nine years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
And Abraham [is] a son of ninety and nine years in the flesh of his foreskin being circumcised;
ofpoop 6 1V EVEVIIKOVTO EVVEN ETMV NVIKO TEPLETENEY TV GUPKU TI|G KPOBLOTLAS BVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And Ishmael his son was thirteen years old, when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
And Ishmael his son was thirteen years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
and Ishmael his son [is] a son of thirteen years in the flesh of his foreskin being circumcised;

IGHOMA O€ 0 VI0G QVTOV ETMOV SEKG, TPLOV NV NVIKO, TEPLETUNON TNV GOPKA TG UKPOPVGTLIS GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

In the same day was Abraham circumcised, and Ishmael his son.

In the selfsame day was Abraham circumcised, and Ishmael his son;

in this self-same day hath Abraham been circumcised, and Ishmael his son;
£V TO KOLPO TG NUEPUS EKEVIG TEPLETUNON ofpaop Kol LGRLONA 0 VIOG AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And all the men of his house, born in the house, and bought with money of the stranger, were circumcised
with him.

and all the men of his house, born in his house, or bought with money of the stranger, were circumcised
with him.

and all the men of his house -- born in the house, and bought with money from the son of a stranger -- have
been circumcised with him.

KOl TTOVTES 0L 0VOPES TOV OLKOV GUTOV KO Ol OLKOYEVELS KOL 01 APYVPOVITOL £ OALOYEVOV VOV TEPLETENEY O
VTOVG

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh appeared to him in the plains of Mamre: and he sat in the tent door in the heat of the day;
And Yahweh appeared to him by the oaks of Mamre. And he sat at the tent-door in the heat of the day.

And Yahweh appeareth unto him among the oaks of Mamre, and he is sitting at the opening of the tent,
about the heat of the day;

@01 0 0T 0 Bg0g TPOS TN dpUL TN papPpn KeONEEVOL aVTOL ETL TG BVPUg TS CKNVIIS GVTOV pecTufpra
S

Literal

Spiritual

Practical
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And he lifted up his eyes and looked, and lo, three men stood by him: and when he saw them, he ran to meet
them from the tent door, and bowed himself toward the ground,

And he lifted up his eyes and saw, and behold, three men standing near him. And when he saw [them], he
ran to meet them from the tent-door, and bowed himself to the earth,

and he lifteth up his eyes and looketh, and lo, three men standing by him, and he seeth, and runneth to meet
them from the opening of the tent, and boweth himself towards the earth,

avofreyac o€ Tog 0POUANOLS FVTOV ELOEV KOL OOV TPELS UVOPES ELCTNKELGAY EMAVE CVTOV KL LO®V TPOGEDP
OLEV E1G GLVOVTI|OLY QUTOLS 0T0 TNS BVPAS TG GKNVIIG GVTOV KOl TPOGEKVVI|GEV EML TV YNV

Literal

Spiritual

Practical

And said, My Lord, if now I have found favor in thy sight, pass not away, I pray thee, from thy servant:
and said, Lord, if now I have found favour in thine eyes, pass not away, I pray thee, from thy servant.

And he saith, "My Lord, if, I pray thee, I have found favor in thine eyes, do not, I pray thee, pass on from
thy servant;

KO EUTEY KVPLE €L 4P, EVPOV YUPLV EVOUVTIOV GOV P1| TOPELONG TOV TOLOU GOV

Literal

Spiritual

Practical

Let a little water, I pray you, be brought, and wash your feet, and rest yourselves under the tree:
Let now a little water be fetched, that ye may wash your feet, and rest yourselves under the tree.
let, I pray thee, a little water be accepted, and wash your feet, and recline under the tree;
ANPOEdNTE 0N VWP KUl VIWATMGOY TOVS TOOUS VUMV KUl KOTAWYVEATE VO TO OEVOPOV

Literal

Spiritual

Practical
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And I will bring a morsel of bread, and comfort ye your hearts; after that you shall pass on: for therefore
are ye come to your servant. And they said, So do, as thou hast said.

And I will fetch a morsel of bread; and refresh yourselves; after that ye shall pass on; for therefore have ye
passed on towards your servant. And they said, So do as thou hast said.

and I bring a piece of bread, and support ye your heart; afterwards pass on, for therefore have ye passed
over unto your servant;” and they say, "So mayest thou do as thou has spoken.”

KOl ANUYOROL 0PTOV KO QOYECOE KOl PLETA TOVTO TUPELEVGEGOE £1G TNV 000V VUMV 0V ELVEKEV EEEKAIVATE TTPO
G TOV OO0 VROV KL EITAV 0VTMOG OGOV KOO®G E1pNKag

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham hastened into the tent to Sarah, and said, Make ready quickly three measures of fine meal,
knead it, and make cakes upon the hearth.

And Abraham hastened into the tent to Sarah, and said, Knead quickly three seahs of wheaten flour, and
make cakes.

And Abraham hasteth towards the tent, unto Sarah, and saith, “Hasten three measures of flour-meal,
knead, and make cakes;”

KOl E6TEVGEV UfPaoL ETL TNV GKNVIV TPOS GAPPOV KL ELTEV GVTI] GTEVGOV KOL PUPUGOV TPLU LETPU GEPLOULE
MG KO TOUGOV EYKPLOLOGS

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham ran to the herd, and brought a calf tender and good, and gave it to a young man; and he
hasted to dress it.

And Abraham ran to the herd, and took a calf tender and good, and gave [it] to the attendant; and he
hasted to dress it.

and Abraham ran unto the herd, and taketh a son of the herd, tender and good, and giveth unto the young
man, and he hasteth to prepare it;

Kol €16 TG Poac edpapey afpaop Kol ELafev HOGYUPLOV OTAAOV KOl KOAOV KOL EOMKEV T TALOL KOL ETAYVVEV
TOV TOUGUL GVTO

Literal

Spiritual

Practical
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And he took butter, and milk, and the calf which he had dressed, and set it before them; and he stood by
them under the tree, and they ate.

And he took thick and sweet milk, and the calf that he had dressed, and set [it] before them; and he stood
before them under the tree, and they ate.

and he taketh butter and milk, and the son of the herd which he hath prepared, and setteth before them;
and he is standing by them under the tree, and they do eat.

grafev o€ fovTVPoV KOl YOLL KOL TO HOGYOPLOV O ETOUGEY KUl TAPEDNKEY CVTOLS KAl EQAYOGAY QVTOG OE TaP
ELGTI|KEL QVTOLG VTTO TO HEVOPOV

Literal

Spiritual

Practical

And they said to him, Where is Sarah thy wife? And he said, Behold, in the tent.
And they said to him, Where is Sarah thy wife? And he said, Behold, in the tent.
And they say unto him, “Where [is] Sarah thy wife?" and he saith, "Lo -- in the tent;
EITTEV OE TPOS CVTOV TOV GUPPUT. 1] YUVI] GOV 0 OE ATOKPLOELS ELTEV B0V £V T1) GKNVY

Literal

Spiritual

Practical

And he said, I will certainly return to thee according to the time of life; and lo, Sarah thy wife shall have a
son. And Sarah heard it in the tent door, which was behind him.

And he said, I will certainly return to thee at [this] time of the year, and behold, Sarah thy wife shall have a
son. And Sarah was listening at the tent-door, which was behind him.

and he saith, “returning I return unto thee, about the time of life, and lo, to Sarah thy wife a son.

EIEV OE EMAVAGTPEPMV NE® TPOG GE KATO TOV KULPOV TOVTOV EIG MPAG KL EEEL VIOV GAPP 1] YUVI] GOV GUPPU.
0g nKoveey Tpog T Bupa TG oKNVIIS 0VG A 0TTLEOEY VTOV

Literal

Spiritual

Practical
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Now Abraham and Sarah were old and far advanced in age; and it ceased to be with Sarah after the
manner of women.

Now Abraham and Sarah were old [and] advanced in age: it had ceased to be with Sarah after the manner
of women.

And Sarabh is hearkening at the opening of the tent, which is behind him;
afpaap o¢ ko cappa tpesfutepol mpoPefnrotes nuEP®V eEeMmey d€ cappa. YIvecsOaL T YUVOLKELD

Literal

Spiritual

Practical

Therefore Sarah laughed within herself, saying, After I am become old shall I have pleasure, my lord being
old also?

And Sarah laughed within herself, saying, After I am become old, shall I have pleasure, and my lord old?
and Abraham and Sarah [are] aged, entering into days -- the way of women hath ceased to be to Sarah;
£YELUGEV OE GUPPO. EV EUVTI AEYOVGA OV PEV PLOL YEYOVEV EMGS TOV VUV 0 HE KVPLOG 1oV PEGfuTepog

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh said to Abraham, Why did Sarah laugh, saying, Shall I certainly bear a child, who am old?

And Yahweh said to Abraham, Why is this, that Sarah laughs, saying, Shall I indeed bear, when I am
become old?

and Sarah laugheth in her heart, saying, ~After I have waxed old I have had pleasure! -- my lord also [is]
old!"

KO EUTEV KVPLOG TPOS UPPaOL TL OTL EYELUGEY GUPPO. EV EAVTT AEYOVGA 0Ppa Y€ OANOMS TECORL EYM OE YEYN PO
Ko

Literal

Spiritual

Practical
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Is any thing too hard for Yahweh? At the time appointed I will return to thee, according to the time of life,
and Sarah shall have a son.

Is [any] matter too wonderful for Yahweh? At the time appointed I will return to thee, at [this] time of the
year, and Sarah shall have a son.

And Yahweh saith unto Abraham, “Why [is] this? Sarah hath laughed, saying, Is it true really -- I bear --
and I am aged? Is any thing too wonderful for Yahweh? at the appointed time I return unto thee, about the
time of life, and Sarah hath a son.’

11 adVVATEL TOPO. TO OEM® PN E1G TOV KALPOV TOVTOV GVAGTPEYM TTPOS GE EIG MPAS KOL EGTAL T1] GUPPO. VIOG

Literal

Spiritual

Practical

Then Sarah denied, saying, I laughed not; for she was afraid. And he said, Nay; but thou didst laugh.
And Sarah denied, saying, I did not laugh; for she was afraid. And he said, No; but thou didst laugh.

And Sarah denieth, saying, I did not laugh;" for she hath been afraid; and He saith, “Nay, but thou didst
laugh.

NPVNOUTO OE GUPP LEYOVOO. OVK £YELOGA EQOPNON Yop KoL ELTEV OVYL OAAD EYELUGOGC

Literal

Spiritual

Practical

And the men rose up from thence, and looked toward Sodom: and Abraham went with them to bring them
on the way.

And the men rose up thence, and looked toward Sodom; and Abraham went with them to conduct them.

And the men rise from thence, and look on the face of Sodom, and Abraham is going with them to send
them away;

e€OVOOTAVTES 0€ EKELOEV OL AVOPES KATEPLEWY AV ETL TPOCMTOV GOOONLMV KUL YOLOPPUS O PaalL OE CUVETOPELE
TO PET' QUTOV COUTPOTEUTMOV CVTOVGS

Literal

Spiritual

Practical
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And Yahweh said, Shall I hide from Abraham that thing which I do;

And Yahweh said, Shall I hide from Abraham what I am doing?

and Yahweh said, "Am I concealing from Abraham that which I am doing,
0 € KVPLOG EUTEV 11| KPLY® EYO OT0 UfPUOL TOV TALH0G IOV (L EY® TOL®

Literal

Spiritual

Practical

Seeing that Abraham shall surely become a great and mighty nation, and all the nations of the earth shall be
blessed in him?

Since Abraham shall indeed become a great and mighty nation; and all the nations of the earth shall be
blessed in him.

and Abraham certainly becometh a nation great and mighty, and blessed in him have been all nations of the
earth?

afpaap dg yrvopevog ot £1g £€8vog pHeyo KoL oA Ko EvELAOYNONGOVTOL £V 0VTO TTAVTA T €0V TS YNNG

Literal

Spiritual

Practical

For I know him, that he will command his children and his household after him, and they will keep the way
of Yahweh, to do justice and judgment; that Yahweh may bring upon Abraham that which he hath spoken
of him.

For I know him that he will command his children and his household after him, and they shall keep the
way of Yahweh, to do righteousness and justice, in order that Yahweh may bring upon Abraham what he
hath spoken of him.

for I have known him, that he commandeth his children, and his house after him (and they have kept the
way of Yahweh), to do righteousness and judgment, that Yahweh may bring on Abraham that which He
hath spoken concerning him.

NOEWY YOupP 0TL GUVTAEEL TOLS VIOIG GVTOV KL T OLK® CVTOV HET' AUTOV KUl QVAGEOVGLY TAS 000VG KUPLOV TTOLE
IV SIKOLOGLVI|V KOL KPLGLY 0TTMS OV EMAYAYT) KUPLOG ETL OfPUopL TOVTO 060 ELIANGEY TPOS AVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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20 And Yahweh said, Because the cry of Sodom and Gomorrah is great, and because their sin is very grievous;
And Yahweh said, Because the cry of Sodom and Gomorrah is great and their sin is very grievous,

And Yahweh saith, “The cry of Sodom and Gomorrah -- because great; and their sin -- because exceeding
grievous:

ELTEV OE KVPLOG KPOVYT] GOOOUMV KOL YOROPPOS TETANOVVTOL KO 0L CPOPTLOL CVTOV HEYUAUL GPOD PO,

Literal

Spiritual

Practical

21 I will go down now, and see whether they have done altogether according to the cry of it, which is come to
me; and if not, I will know.
I will go down now, and see whether they have done altogether according to the cry of it, which is come to
me; and if not, I will know [it].
I go down now, and see whether according to its cry which is coming unto Me they have done completely --
and if not -- I know;’

KOTUBOG 00UV OYONOL EL KOTO TNV KPALYNY GUTOV TV EPYOUEVIV TPOS ILE GUVTEAOVVTUL €1 OE 11 VA YVO

Literal

Spiritual

Practical

22 And the men turned their faces from thence, and went towards Sodom: but Abraham stood yet before
Yahweh.

And the men turned thence, and went towards Sodom; and Abraham remained yet standing before
Yahweh.

and the men turn from thence, and go towards Sodom; and Abraham is yet standing before Yahweh.
KOl 0TOCTPEYOVTEG EKELOEV 0L avdpeg NAO0OV €16 codopa afpaap 0 NV E6TNKOG EVAVTIOV KUPLOV

Literal

Spiritual

Practical

23 And Abraham drew near, and said, Wilt thou also destroy the righteous with the wicked?
And Abraham drew near, and said, Wilt thou also cause the righteous to perish with the wicked?
And Abraham draweth nigh and saith, "Dost Thou also consume righteous with wicked?
K01 £YY100G 0.fPaOp EITEV PUT] GUVATOAEGTS OLKALOV NETA UGEPOVS KAl EGTUL 0 OLKOLOG MG 0 0.6EPNG

Literal

Spiritual

Practical
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Peradventure there are fifty righteous within the city: wilt thou also destroy and not spare the place for the
fifty righteous that are in it?

There are perhaps fifty righteous within the city: wilt thou also destroy and not forgive the place for the
sake of the fifty righteous that are therein?

perhaps there are fifty righteous in the midst of the city; dost Thou also consume, and not bear with the
place for the sake of the fifty -- the righteous who [are] in its midst?

€AV OOV TEVTNKOVTO OLKO101 EV ™ TOLEL (17['0;«‘51@ GVUTOVG OVK OVI|GELS TAVTO TOV TOTTOV EVEKEV TWV TTEVTIIKOVT
0 OLKOLMV €0V OGLV EV avTn

Literal

Spiritual

Practical

That be far from thee to do after this manner, to slay the righteous with the wicked: and that the righteous
should be as the wicked, that be far from thee: Shall not the Judge of all the earth do right?

Far be it from thee to do so, to slay the righteous with the wicked, that the righteous should be as the
wicked -- far be it from thee! Will not the Judge of all the earth do right?

Far be it from Thee to do according to this thing, to put to death the righteous with the wicked; that it hath
been -- as the righteous so the wicked -- far be it from Thee; doth the Judge of all the earth not do justice?"

UNOGL®S GV TOUGELS (G TO PO TOVTO TOV GTOKTELVOL OLKOLOV HETO AOEPOVS KOL EGTAL 0 OLKULOG (G 0 0.oEP
1S PNOUNRAS 0 KPLVAOV TO.COV TNV Y1V 0V TON|CELS KPLOLV

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh said, If I find in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare all the place for their
sakes.

And Yahweh said, If I find at Sodom fifty righteous within the city, then I will forgive all the place for
their sakes.

And Yahweh saith, "If I find in Sodom fifty righteous in the midst of the city, then have I borne with all the
place for their sake.”

EUTEV O€ KUPLOG €AV EVPO €V GOSOMOIQ TEVTINKOVTO SIKU.IOUQ LA || ToAEL aPnNoM TOVTA TOV TOTOV o' aVTOVg

Literal

Spiritual

Practical
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And Abraham answered and said, Behold now, I, who am dust and ashes, have taken upon me to speak to
the Lord.

And Abraham answered and said, Behold now, I have ventured to speak unto the Lord; I, who am dust and
ashes.

And Abraham answereth and saith, "Lo, I pray thee, I have willed to speak unto the Lord, and I -- dust and
ashes;

Kol amokpligig afpoap eurey vov npéauny AaANcol TPoS TOV KUPLOV £YM O€ EUL Y1 KOl 6T000G

Literal

Spiritual

Practical

Peradventure there will lack five of the fifty righteous: wilt thou destroy all the city for lack of five? And he
said, If I find there forty and five, I will not destroy it.

Perhaps there may want five of the fifty righteous: wilt thou destroy all the city on account of the five? And
he said, If I shall find forty-five there, I will not destroy [it].

perhaps there are lacking five of the fifty righteous -- dost Thou destroy for five the whole of the city?" and
He saith, "I destroy [it] not, if I find there forty and five."

€0V 0€ ELITTOVOO®GLY 01 TEVTNKOVTO OLKOLO0L TEVTE UTOAELS EVEKEV TMV TTEVTE TA.CAV TNV TOALV KOL ELTTEV OV
1] UTOLEC® €UV EVP EKEL TEGCUPUKOVTO, TEVTE

Literal

Spiritual

Practical

And he spoke to him yet again, and said, Peradventure there will be forty found there. And he said, I will
not do it for forty's sake.

And he continued yet to speak with him, and said, Perhaps there may be forty found there. And he said, I
will not do it for the forty's sake.

And he addeth again to speak unto Him and saith, “perhaps there are found there forty?" and He saith, "I
do [it] not, because of the forty.

K01 TPOGEONKEY ETL AAANGUL TPOG CLVTOV KOL EUTEV £0V OE EVPEOMOLY EKEL TEGGUPUKOVTU KL EWTEV OV 1] GTOA
£6 EVEKEV TMV TEGCUPUKOVTO,

Literal

Spiritual

Practical
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30 And he said, Oh, let not the Lord be angry, and I will speak: Peradventure there will thirty be found there.

31

32

And he said, I will not do it, if I find thirty there.

And he said, Oh, let not the Lord be angry that I speak! Perhaps there may be thirty found there. And he
said, I will not do it if I find thirty there.

And he saith, "Let it not be, I Pray thee, displeasing to the Lord, and I speak: perhaps there are found there
thirty?" and He saith, "I do [it] not, if I find there thirty."

KO EUTEV [11] TL KUPLE E0V AU GO €0V € EVPEHMGLY EKEL TPLOKOVTO KL ELTEV OV 1] ATOLEG® EAV EVPM EKEL T
PLOKOVTO,

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Behold now, I have taken upon me to speak to the Lord: Peradventure there will be twenty
found there. And he said, I will not destroy it for twenty's sake.

And he said, Behold now, I have ventured to speak with the Lord. Perhaps there may be twenty found
there. And he said, I will not destroy [it] for the twenty's sake.

And he saith, Lo, I pray thee, I have willed to speak unto the Lord: perhaps there are found there twenty?"
and He saith, "I do not destroy [it], because of the twenty.

KOL ELTEV EMELON €Y AUANGUL TPOG TOV KLUPLOV E0V O€ EVPEOMOIV EKEL ELKOGL KUL EVTEV OV 11| ATTOLEGE EVEKEV
TV EIKOGL

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Oh let not the Lord be angry, and I will speak yet but this once: Peradventure ten will be
found there. And he said, I will not destroy it for ten's sake.

And he said, Oh, let not the Lord be angry, that I speak yet but this time! Perhaps there may be ten found
there. And he said, I will not destroy [it] for the ten's sake.

And he saith, “Let it not be, I pray Thee, displeasing to the Lord, and I speak only this time: perhaps there
are found there ten?" and He saith, "I do not destroy [it], because of the ten.’

KO ELTEV 1] TL KUPLE €0V AUANO® £TL 0aE €0V 0€ EVPEDMOIY EKEL OEKO KUL EITTEV OV U1] GTTOLEC® EVEKEV TV O
£KO,

Literal

Spiritual

Practical
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33 And Yahweh went his way, as soon as he had left communing with Abraham: and Abraham returned to his
place.

And Yahweh went away when he had ended speaking to Abraham; and Abraham returned to his place.

And Yahweh goeth on, when He hath finished speaking unto Abraham, and Abraham hath turned back to
his place.

anmMNAOEY O€ KVPLOG OG EMAVGOTO AUAMV TO POl KUl Ufpadp ATECTPEYEV €1G TOV TOTOV GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

1 And there came two messengers to Sodom at evening; and Lot sat in the gate of Sodom; and Lot seeing
them, rose to meet them; and he bowed himself with his face towards the ground;

And the two messengers came to Sodom at even. And Lot was sitting in the gate of Sodom. And Lot saw
them, and rose up to meet them; and he bowed down, the face toward the ground,

And two of the messengers come towards Sodom at even, and Lot is sitting at the gate of Sodom, and Lot
seeth, and riseth to meet them, and boweth himself -- face to the earth,

NAO0V 3¢ 01 VO AYYELOL E1C GOOONO. EGTEPUS AT O EKAONTO TAPA TV TUANV GOOOU®V 1OMV 0 AMT e£AVEGT
£1G GUVAVTI|GLY JVTOLS KOL TPOGEKVVI|GEV TM TPOGOTM ETL TNV YNV

Literal

Spiritual

Practical

2 And he said, Behold now, my lords, turn, I pray you, into your servant's house, and tarry all night, and
wash your feet, and ye shall rise early, and go on your ways. And they said, Nay; but we will abide in the
street all night.
and he said, Behold now, my lords, turn in, I pray you, into your servant's house, and lodge, and wash your
feet; and ye shall rise up early, and go on your way. And they said, No; but we will pass the night in the
open place.
and he saith, "Lo, I pray you, my lords, turn aside, I pray you, unto the house of your servant, and lodge,
and wash your feet -- then ye have risen early and gone on your way;" and they say, “Nay, but in the broad
place we do lodge.

KOL ETEV 100V KUPLOL EKKALVOTE €15 TOV OLKOV TOV TOLO0G VLMV KOl KATOAVGUTE KOl VW a.o0g TOVG T0d0G VUMV
KoL 0pOproavteg 0mehevoecOe €1G TNV 000V VUMV ELTAV 0€ OVYL AL’ €V TN TAUTELD KUTAAVGONEY

Literal

Spiritual

Practical
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And he urged them greatly; and they turned in to him, and entered into his house; and he made them a
feast, and baked unleavened bread, and they ate.

And he urged them greatly; and they turned in unto him, and entered into his house. And he made them a
repast, and baked unleavened cakes; and they ate.

And he presseth on them greatly, and they turn aside unto him, and come in unto his house; and he maketh
for them a banquet, and hath baked unleavened things; and they do eat.

KOl KOTEPLOLETO 0VTOVG KoL EEEKAMVAY TPOG AVTOV KOL ELGNADOV E1G TV OLKLOV GVTOV KOL ETOUGEV GVTOLG TOT
oV Kot 0ULOVG EMEYEV AVTOLS KOL EQPAYOV

Literal

Spiritual

Practical

But before they lay down, the men of the city, even the men of Sodom, surrounded the house, both old and
young, all the people from every quarter:

Before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house, from the youngest to
the oldest -- all the people from every quarter.

Before they lie down, the men of the city -- men of Sodom -- have come round about against the house, from
young even unto aged, all the people from the extremity;

PO TOL KOLUNONVOL KOl 01 GVOPES TNG TOAEMS Ol GOOOULTUL TEPLEKVKAMGAY TNV OLKLOV U0 VEUVIGKOV £0G TP
goPutepov amag o Aaog apo

Literal

Spiritual

Practical

And they called to Lot, and said to him, Where are the men who came in to thee this night? bring them out
to us, that we may know them.

And they called to Lot, and said to him, Where are the men that have come in to thee to-night? bring them
out to us that we may know them.

and they call unto Lot and say to him, "Where [are] the men who have come in unto thee to-night? bring
them out unto us, and we know them.’

KoL EEEKOAOVVTO TOV AMT KU ELEYOV TTPOG GVTOV TOV ELGLV 0L UVOPES OL ELGELDOVTES TPOG 6 TNV VUKTO eEayary
€ QVTOVG TPOG NIOGS VA cVYYeEVONEDO avTolg

Literal

Spiritual

Practical
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And Lot went out at the door to them, and shut the door after him,

And Lot went out to them to the entrance, and shut the door after him,

And Lot goeth out unto them, to the opening, and the door hath shut behind him,
eEnNABev 0€ AT TPOS AVTOVG TPOS TO TPOBLVPOV TNV 6€ BLPAY TPOGEMEEV OTIC® AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And said, I pray you, brethren, do not so wickedly.

and said, I pray you, my brethren, do not wickedly!

and saith, “Do not, I pray you, my brethren, do evil;
ELTTEV OE TTPOS VTOVS UIOUNMS UOEAPOL p1) TOVIpEVOT60E

Literal

Spiritual

Practical

Behold now, I have two daughters who have not known man; let me, I pray you, bring them out to you, and
do ye to them as is good in your eyes: only to these men do nothing; for therefore came they under the
shadow of my roof.

Behold now, I have two daughters who have not known a man: let me now bring them out to you; and do to
them as is good in your sight: only, to these men do nothing; for therefore have they come under the
shadow of my roof.

lo, I pray you, I have two daughters, who have not known any one; let me, I pray you, bring them out unto
you, and do to them as [is] good in your eyes; only to these men do not anything, for therefore have they
come in within the shadow of my roof.’

€101V O€ 1oL 0V0 BVYOTEPES UL OVK EYVOGAY 0vOPa EE0EM OVTUS TPOS VIS KL Yp1oace avtorg KoOa av apec
K1] DLV [LOVOV €15 TOVG OVOPOS TOVTOVGS 1] TOLGT|TE UIOEV ULOLKOV OV ELVEKEV ELI6NAB0V VIO TNV OKETNV TOV O
O0K®V L0V

Literal

Spiritual

Practical
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And they said, Stand back. And they said again, This one man came in to sojourn, and he will needs be a
judge: Now will we deal worse with thee than with them. And they pressed hard upon the man, Lot, and
came near to break the door.

And they said, Back there! And they said [again], This one came to sojourn, and he must be a judge? Now
we will deal worse with thee than with them. And they pressed hard on the man -- on Lot; and drew near
to break the door.

And they say, “Come nigh hither;" they say also, “This one hath come in to sojourn, and he certainly
judgeth! now, we do evil to thee more than [to] them;™ and they press against the man, against Lot greatly,
and come nigh to break the door.

SOV 0E OTOGTO EKEL E1G NAOES TAPOLKELY 1] KOL KPLGLY KPLVELY VUV OVV GE KUKMOGOUEY LAALOV 1] EKELVOVS KL
napePLalovTo TOV avopa TOV AMT GPOOPO KL 1YYICAV GUVTPLYaL TV Bupayv

Literal

Spiritual

Practical

But the men put forth their hand, and pulled Lot into the house to them, and shut the door.
And the men stretched out their hand, and brought Lot into the house to them, and shut the door.
And the men put forth their hand, and bring in Lot unto them, into the house, and have shut the door;

EKTEIVAVTEG OE 01 OVOPES TUS YEPOG ELGECTUGAVTO TOV AMT TPOG EAVTOVS EIG TOV OLKOV Kl TNV Bupav Tov otko
V OTEKAELGAV

Literal

Spiritual

Practical

And they smote the men that were at the door of the house with blindness, both small and great: so that
they wearied themselves to find the door.

And they smote the men that were at the entrance of the house with blindness, from the smallest to the
greatest; and they wearied themselves to find the entrance.

and the men who [are] at the opening of the house they have smitten with blindness, from small even unto
great, and they weary themselves to find the opening.

TOVG 0€ OVOPUG TOVS OVTOG £TL TS OVPUG TOV 0IKOV ETUTAEAV GOPUOLY GTTO PLKPOV EMS PLEYOUAOV KO TAPELVO
noeav {ntovvteg Tnv Bvpav

Literal

Spiritual

Practical
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And the men said to Lot, Hast thou here any besides? son-in-law, and thy sons, and thy daughters, and
whatever thou hast in the city, bring them out of this place:

And the men said to Lot, Whom hast thou here besides? a son-in-law, and thy sons, and thy daughters, and
all whom thou hast in the city -- bring [them] out of the place.

And the men say unto Lot, "Whom hast thou here still? son-in-law, thy sons also, and thy daughters, and all
whom thou hast in the city, bring out from this place;

ELTTAV OE Ol UVOPES TPOG AT ECTIV TIS G601 MOE YOUPPOL 1] VIOL 1] BVYaTEPES 1] €L TIS GOL GALOG EGTLY €V T1] TOAEL
£€UYAYE EK TOV TOTOL TOVTOV

Literal

Spiritual

Practical

For we will destroy this place, because the cry of them has become great before the face of Yahweh; and
Yahweh hath sent us to destroy it.

For we are going to destroy this place, because the cry of them is great before Yahweh, and Yahweh has
sent us to destroy it.

for we are destroying this place, for their cry hath been great [before] the face of Yahweh, and Yahweh
doth send us to destroy it."

0TL ATOAAVILEV MUELS TOV TOTOV TOVTOV OTL VYOO 1] KPOVYT GUTOV EVOVTIOV KUPLOV KL OTEGTELAEV UG KUPL
0G EKTPLYOL VTNV

Literal

Spiritual

Practical

And Lot went out and spoke to his sons-in-law, who married his daughters, and said, Arise, depart from
this place; for Yahweh will destroy this city: but he seemed to his sons-in-law as one that mocked.

And Lot went out, and spoke to his sons-in-law, who had married his daughters, and said, Up, go out of this
place, for Yahweh will destroy the city. But he was as if he jested, in the sight of his sons-in-law.

And Lot goeth out, and speaketh unto his sons-in-law, those taking his daughters, and saith, “Rise, go out
from this place, for Yahweh is destroying the city;” and he is as [one] mocking in the eyes of his sons-in-law.
eENABev o€ LT KO ELOANGEV TPOS TOVG YUUPPOVS GVTOV TOVG EIMNPOTAS TAS OVYUTEPUS CVTOV KON ELTTEV VUG
TE Kol €EEMBUTE EK TOV TOTTOV TOVTOV OTL EKTPLPEL KVPLOG TV TOAMY £00EEV O€ YEAOLALELY EVAVTIOV TOV Yauf
POV CVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And when the morning arose, then the messengers hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy two
daughters who are here; lest thou be consumed in the iniquity of the city.

And as the dawn arose, the messengers urged Lot, saying, Up, take thy wife and thy two daughters who are
present, lest thou perish in the iniquity of the city.

And when the dawn hath ascended, then the messengers press upon Lot, saying, “Rise, take thy wife, and
thy two daughters who are found present, lest thou be consumed in the iniquity of the city."

MNVIKA 0€ 0pOPOg £YIVETO EMEGTOVOALOV OL AYYELOL TOV AMT AEYOVTES UVAOTUS AUBE TNV YUVOLKO GOV KOl TAS OV
0 QuyaTepag 6ov 0g £xElg KO E£EAOE VO, U1 GUVATOAY TOLG OVOULOLS TS TOAEMG

Literal

Spiritual

Practical

And while he lingered, the men laid hold upon his hand, and upon the hand of his wife, and upon the hand
of his two daughters: Yahweh being merciful to him: and they brought him forth, and set him without the
city.

And as he lingered, the men laid hold on his hand, and on the hand of his wife, and on the hand of his two
daughters, Yahweh being merciful to him; and they led him out, and set him without the city.

And he lingereth, and the men lay hold on his hand, and on the hand of his wife, and on the hand of his two
daughters, through the mercy of Yahweh unto him, and they bring him out, and cause him to rest without
the city.

KOl ETOPOYONGAY KOl EKPUTNGAY Ol AYYEAOL TNG YELPOS QVTOV KL TNG YELPOG TN YUVULKOS CUTOV KL TOV YELP
@V TOV 000 BVYaTEPOV CVTOV £V TM PELGOGOML KVPLOV AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass, when they had brought them forth abroad, that he said, Escape for thy life: look not
behind thee, neither stay thou in all the plain: escape to the mountain, lest thou be consumed.

And it came to pass when they had brought them outside, that he said, Escape for thy life: look not behind
thee, neither stay thou in all the plain: escape to the mountain, lest thou perish.

And it cometh to pass when he hath brought them out without, that he saith, *Escape for thy life; look not
expectingly behind thee, nor stand thou in all the circuit; to the mountain escape, lest thou be consumed.”

KOl EYEVETO NVIKO EENYAYOV AVTOVG EEM KL ETAY 6MEMV 6MLE TNV GEAVTOV YLV p1) TEPIPAEYNG €1 TO OTTLG
® UNOE GTI|G EV TAGT T1| TEPLYMPM ELS TO 0POS CMEOV UNTOTE CUUTUPUIM|ILPONGS

Literal

Spiritual

Practical
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And Lot said to them, Oh, not so, my Lord!

And Lot said to them, Not [so], I pray thee, Lord;

And Lot saith unto them, “Not [so], I pray thee, my lord;
ELMEV OE AT TPOS VTOVG OEOULUL KVPLE

Literal

Spiritual

Practical

Behold now, thy servant hath found favor in thy sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou hast
shown to me in saving my life: and I cannot escape to the mountain, lest some evil should take me, and I die:
behold now, thy servant has found favour in thine eyes, and thou hast magnified thy goodness, which thou
hast shewn to me in preserving my soul alive; but I cannot escape to the mountain, lest calamity lay hold
on me, that I die.

lo, I pray thee, thy servant hath found favor in thine eyes, and thou dost make great thy kindness which
thou hast done with me by saving my life, and I am unable to escape to the mountain, lest the evil cleave [to]
me, and I have died;

EMELD EVPEV 0 TTOLG GOV ELEOG EVOVTLOV GOV KOl EREYUAVVOG TV HIKOLOGVVI]V 6OV 0 TOLELS €X' ENE TOV {NV TNV
YUYNV HOV EY® 0€ 0V SVVI|GONOL HOLEc®ON VAL €1G TO 0POGC U1 KOTOAUPN HE TO KOKO KOl 0T000ve

Literal

Spiritual

Practical

Behold now, this city is near to flee to, and it is a small one: Oh, let me escape thither! (Is it not a small
one?) and my soul shall live.

Behold now, this city is near to flee to, and it is small: I pray thee, let me escape thither -- is it not small? --
and my soul shall live.

lo, I pray thee, this city [is] near to flee thither, and it [is] little; let me escape, I pray thee, thither, (is it not
little?) and my soul doth live.’

100V 1] TOALS GVTI EYYVS TOV KOTAPUYELY UE EKEL 1] EGTLV MIKPO EKEL 6OONGORIL OV PIKPA E6TLY Kot {NGETOL 1)
yoyn pov

Literal

Spiritual

Practical
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And he said to him, See, I have accepted thee concerning this thing also, that I will not overthrow this city,
for which thou hast spoken.

And he said to him, Behold, I have accepted thee concerning this thing also, that I will not overthrow the
city of which thou hast spoken.

And he saith unto him, "Lo, I have accepted thy face also for this thing, without overthrowing the city [for]
which thou hast spoken;

K01 EITEY VT 100V £00VIAGA GOV TO TPOGCMOTOV KUL EMTL TM PIILATL TOVT® TOV U1| KATAGTPEYOL TNV TOAMY TTEP
1 NG Ehaincog

Literal

Spiritual

Practical

Haste thee, escape thither: for I cannot do any thing till thou hast come thither: therefore the name of the
city was called Zoar.

Haste, escape thither; for I cannot do anything until thou art come there. Therefore the name of the city is
called Zoar.

haste, escape thither, for I am not able to do anything till thine entering thither;" therefore hath he calleth
the name of the city Zoar.

GTEVGOV 0LV TOV 6OON VAL EKEL OV YOP OVVIGONLOL TOLNGUL TPUYILO EOG TOV OE ELGELOELY EKEL 010 TOVTO EKUAEC
€V TO OVOULO. T1|G TTOAEMGS EKELVI|S O YOP

Literal

Spiritual

Practical

The sun had risen upon the earth when Lot entered into Zoar.

The sun rose upon the earth when Lot came to Zoar.

The sun hath gone out on the earth, and Lot hath entered into Zoar,
0 NAog eENAOeV em TNV YNV Kol AT g1onA0gV €1C 6N YOP

Literal

Spiritual

Practical
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26

27
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Then Yahweh rained upon Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire from Yahweh out of heaven;
And Yahweh rained on Sodom and Gomorrah brimstone and fire from Yahweh out of heaven,

and Yahweh hath rained upon Sodom and upon Gomorrah sulfur and fire from Yahweh, from the heavens;
KOl KUpLog efpeev emt 60dopna Kot yopoppo, 010V KoL VP TOPO. KVPLOV EK TOV OVPOVOV

Literal

Spiritual

Practical

And he overthrew those cities, and all the plain, and all the inhabitants of the cities, and that which grew
upon the ground.

and overthrew those cities, and all the plain, and all the inhabitants of the cities, and what grew upon the
ground.

and He overthroweth these cities, and all the circuit, and all the inhabitants of the cities, and that which is
shooting up from the ground.

KOl KOTEGTPEYEY TUG TOAELS TOVTOS KUL TAGAY TNV TEPLOLKOV KOl TAVTUS TOVG KOTOLKOVVTOS EV TULS TOAECLY K
01 TOVTO TO OVOTEALOVTO EK TNG VNG

Literal

Spiritual

Practical

But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt.
And his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt.
And his wife looketh expectingly from behind him, and she is -- a pillar of salt!
KO EXEPALEYEV 1] YOVI] GUTOV €1G T OTLOM KOL EYEVETO GTNAY 0AOG

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham rose early in the morning, to the place were he stood before Yahweh:

And Abraham rose early in the morning [and went] to the place where he had stood before Yahweh;

And Abraham riseth early in the morning, unto the place where he hath stood [before] the face of Yahweh;
opOproey o¢ afpoap To TPOL €1C TOV TOTOV OV ELGTIKEL EVAVTLOV KUPLOV

Literal

Spiritual

Practical
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And he looked towards Sodom and Gomorrah, and towards all the land of the plain, and beheld, and lo, the
smoke of the country went up as the smoke of a furnace.

and he looked toward Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the plain, and beheld, and lo, a
smoke went up from the land as the smoke of a furnace.

and he looketh on the face of Sodom and Gomorrah, and on all the face of the land of the circuit, and seeth,
and lo, the smoke of the land went up as smoke of the furnace.

KoL EMEPLEYEV EML TPOGMOTOV GOGOLMV KUL YOROPPUS KUL ETL TPOCMTOV TG YNNG TNGS TEPLYOPOV KU ELOEV KON
00V avefarvey QA0S TNG YNNG MOEL ATHIG KOULVOD

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass, when God destroyed the cities of the plain, that God remembered Abraham, and sent
Lot out of the midst of the overthrow, when he overthrew the cities in which Lot dwelt.

And it came to pass when God destroyed the cities of the plain, that God remembered Abraham, and sent
Lot out of the midst of the overthrow, when he overthrew the cities in which Lot dwelt.

And it cometh to pass, in God's destroying the cities of the circuit, that God remembereth Abraham, and
sendeth Lot out of the midst of the overthrow in the overthrowing of the cities in which Lot dwelt.

KO EYEVETO €V TO EKTPLYOL KVPLOV TGOS TOS TOAELS TIG TEPLOLKOL £pviieOn 0 Bgog Tov afpaop kot eEamecTal
AEV TOV AOT EK PLEGOV TNG KOTUGTPOPIG EV TM KATAGTPEWYUL KUPLOV TOG TOAELS EV UIG KUTMKEL EV GUTULS AOT

Literal

Spiritual

Practical

And Lot went up from Zoar, and dwelt in the mountain, and his two daughters with him; for he feared to
dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he, and his two daughters.

And Lot went up from Zoar, and dwelt in the mountain, and his two daughters with him; for he feared to
dwell in Zoar. And he dwelt in a cave, he and his two daughters.

And Lot goeth up out of Zoar, and dwelleth in the mountain, and his two daughters with him, for he hath
been afraid of dwelling in Zoar, and he dwelleth in a cave, he and his two daughters.

avePn 0€ AT K oNYOP Kol EKOONTO €V TO 0PEL KOL 0L OVO BuyaTEPES AVTOV PET' GVTOV EPOPNON Yop KOTOLKN
GUL EV GNYMP KOl MKIGEV EV TM GTNAUL® CVTOS KOl 0l d00 QuyaTepes dVTOV HET' AVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And the first-born said to the younger, Our father is old, and there is not a man on the earth to come in to
us after the manner of all the earth:

And the first-born said to the younger, Our father is old, and there is not a man in the land to come in to us
after the manner of all the earth:

And the first-born saith unto the younger, "Our father [is] old, and a man there is not in the earth to come
in unto us, as [is] the way of all the earth;

EEV O€ 1] TPESPUTEPU TPOGS TV VEMTEPAV 0 TOTNP NMUOV TPEGLVTEPOS KOL OVOELS EGTLV EML TG Y1|G 0G ELGEAED
GETOL TPOG NUOS OS KaONKEL Taon TN TN

Literal

Spiritual

Practical

Come, let us make our father drink wine, and we will lie with him, that we may preserve seed of our father.

come, let us give our father wine to drink, and let us lie with him, that we may preserve seed alive of our
father.

come, we cause our father to drink wine, and lie with him, and preserve from our father -- a seed.

O0EVPO KL TOTIGMUEY TOV TOTEPC NULAOV OLVOV KOL KOLP0mpey PET' auTOL Kol EEUVOOTICMUEY EK TOV TATPOS
NUOV GTEPPA.

Literal

Spiritual

Practical

And they made their father drink wine that night: and the first-born went in and lay with her father; and
he perceived not when she lay down, nor when she arose.

And they gave their father wine to drink that night. And the first-born went in, and lay with her father,
and he did not know of her lying down, nor of her rising.

And they cause their father to drink wine on that night; and the first-born goeth in, and lieth with her
father, and he hath not known in her lying down, or in her rising up.

EMOTLOOV OE TOV TATEPU CLVTMV OLVOV EV T1] VUKTL TOVTI| Kol el6EA0ovoa 1 tpesPutepa ekopunOn peta tov ot
POG VTG TV VUKTO. EKELVI]V KOl OVK T|OEL EV TO KON ON VAL QUTIV KO OVOGTIVOL

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass on the morrow that the first born said to the younger, Behold, I lay yesternight with my
father; let us make him drink wine this night also; and go thou in, and lie with him, that we may preserve
seed of our father.

And it came to pass on the next day that the first-born said to the younger, Lo, I lay last night with my
father: let us give him wine to drink to-night also, and go thou in, lie with him, that we may preserve seed
alive of our father.

And it cometh to pass, on the morrow, that the first-born saith unto the younger, “Lo, I have lain yesterday-
night with my father: we cause him to drink wine also to-night, and go thou in, lie with him, and we
preserve from our father -- a seed.

EYEVETO OE T1] ETOVPLOV KL ELTEV 1] TPEGPUTEPA TPOG TV VEOTEPAV 100V EKOLUNONV £Y0EG NETA TOV TATPOS NN
MV TOTIGOUEV GUTOV OLVOV KL TIV VUKTO TOVTIV Kol £16eA00v6a kotunOnTL pet’ avtov kKo e£avaotnompey &
K TOV TOTPOS LMV CTEPLO

Literal

Spiritual

Practical

And they made their father drink wine that night also: and the younger arose and lay with him; and he
perceived not when she lay down, nor when she arose.

And they gave their father wine to drink that night also. And the younger arose, and lay with him; and he
did not know of her lying down, nor of her rising.

And they cause their father to drink wine on that night also, and the younger riseth and lieth with him, and
he hath not known in her lying down, or in her rising up.

EMOTIGAY OE KO EV T1] VUKTL EKELVI] TOV TTOTEPU VTV OLVOV KUl €16EA00V60 1] VEOTEPD KON 01 peTa ToL O
TPOG GVTIG KOl OVK NOEL EV TO KOUNON VAL QUTV KO OVIGTVOL

Literal

Spiritual

Practical

Thus were both the daughters of Lot with child by their father.
And both the daughters of Lot were with child by their father.
And the two daughters of Lot conceive from their father,

KOl 6UVELUBOV 01 000 BVYUTEPES AMT EK TOV TATPOG GVTMOV

Literal

Spiritual

Practical
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And the first-born bore a son, and called his name Moab: the same is the father of the Moabites to this day.
And the first-born bore a son, and called his name Moab: the same is the father of the Moabites to this day.
and the first-born beareth a son, and calleth his name Moab; he [is] father of Moab unto this day;

KOL ETEKEV 1] APEGPVTEPO, VIOV KOl EKAAEGEV TO OVOLLO CVTOV PLOOS AEYOVGH EK TOV TOTPOS OV OVTOS TUTP [
OUBLTOV £OG TG GNUEPOY NUEPOS

Literal

Spiritual

Practical

And the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi: the same is the father of the children
of Ammon to this day.

And the younger, she also bore a son, and called his name Ben-ammi; the same is the father of the children
of Ammon to this day.

as to the younger, she also hath born a son, and calleth his name Ben-Ammi: he [is] father of the Beni-
Ammon unto this day.

ETEKEV 0€ KO 1] VEWTEPU VIOV KOL EKAAEGEV TO OVOJLO. GUTOV CLILILOV VIOG TOV YEVOVS [LOV OVTOG TTATI|P OULLAVLT
@V E£0G TNG CUEPOV NIEPUS

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham journeyed from thence towards the south country, and dwelt between Kadash and Shur, and
sojourned in Gerar.

And Abraham departed thence towards the south country, and dwelt between Kadesh and Shur, and
sojourned at Gerar.

And Abraham journeyeth from thence toward the land of the south, and dwelleth between Kadesh and
Shur, and sojourneth in Gerar;

KO EKIVI|GEV EKEDEY afpaap €15 YNV TPog MPBo KOl MKNGEV Ve LEGOV KUONG KOL 0VO, LEGOV GOVP KL TUPOKI)
GEV £V YEPUPOLS

Literal

Spiritual

Practical
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And Abraham said of Sarah his wife, she is my sister: And Abimelech king of Gerar sent and took Sarah.
And Abraham said of Sarah his wife, She is my sister. And Abimelech the king of Gerar sent and took
Sarah.

and Abraham saith concerning Sarah his wife, “She is my sister;” and Abimelech king of Gerar sendeth and
taketh Sarah.

ETEV O UPPUUp TEPL CUPPUS TG YOVUIKOS GUTOV OTL GOELPT OV EGTLY EQPOPN O Yap ETEY 0TL YOVI] HOV EGTL
V UNTOTE UTOKTEIVAOOLY CVTOV Ol UVOPES TI|G TOLEMS OL' VTNV ATEGTEIAEY 0 afiperey PaCIAEVS YEPUPMV KOL
ghafev TV cappav

Literal

Spiritual

Practical

But God came to Abimelech in a dream by night, and said to him, Behold, thou art but a dead man, on
account of the woman whom thou hast taken: for she is a man's wife.

But God came to Abimelech in a dream by night, and said to him, Behold, thou art [but] a dead man,
because of the woman that thou hast taken; for she is a man's wife.

And God cometh in unto Abimelech in a dream of the night, and saith to him, "Lo, thou [art] a dead man,
because of the woman whom thou hast taken -- and she married to a husband.

Kot £161MA0ev 0 Bgog TPog afipueley €V VTIVEO TNV VOKTO KOL EVTEV 100V 6V 0T0OVIICKELS TEPL TS YUVOIKOG 1)G EA
apeg avTn 08 E6TLV GUVOKNKLLO AVOPL

Literal

Spiritual

Practical

But Abimelech had not come near her: and he said, Lord, wilt thou also slay a righteous nation?

But Abimelech had not come near her. And he said, Lord, wilt thou also Kkill a righteous nation?

And Abimelech hath not drawn near unto her, and he saith, *Lord, also a righteous nation dost thou slay?
apipeiey 0€ oV MYATO GVTNG KOL ELTTEV KVPLE EBVOG 01YyVOOLV KOl OLKOLOV UTOAELS

Literal

Spiritual

Practical
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Said he not to me, She is my sister? and she, even she herself said, He is my brother: in the integrity of my
heart, and innocence of my hands have I done this.

Did he not say to me, She is my sister? and she, even she said, He is my brother. In the integrity of my heart
and in the innocency of my hands have I done this.

hath not he himself said to me, She [is] my sister! and she, even she herself, said, He [is] my brother; in the
integrity of my heart, and in the innocency of my hands, I have done this.”

OVK 0UTOG [LOL EUTEV CLOEAPT] LOV EGTLY KL QUTT] PLOL ELTTEV AOEAPOS POV ECTLV €V KO.OOPO KOPIL0. KL EV OLKOL0
GUVI] LELPOV ETOUGA TOVTO

Literal

Spiritual

Practical

And God said to him in a dream, Yea, I know that thou didst this in the integrity of thy heart; for I also
withheld thee from sinning against me: therefore I suffered thee not to touch her.

And God said to him in a dream, I also knew that thou didst this in the integrity of thy heart, and I, too,
have withheld thee from sinning against me: therefore have I not suffered thee to touch her.

And God saith unto him in the dream, "Yea, I -- I have known that in the integrity of thy heart thou hast
done this, and I withhold thee, even I, from sinning against Me, therefore I have not suffered thee to come
against her;

ey 6g T 0 0£0g KAB' VTVOV Kay® EYVOV 0TL £V KOO0 KOPOLO ETOGAS TOVTO KUl EQELGCOUNV YO GOV T
0V |11 CPOPTELY GE EIG EUE EVEKEV TOVTOV OVK O.PNKO 6E ayacOaL avTng

Literal

Spiritual

Practical

Now therefore restore to the man his wife, for he is a prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt
live: and if thou shalt not restore her, know thou that thou shalt surely die, thou and all that are thine.

And now, restore the man's wife; for he is a prophet, and will pray for thee, that thou mayest live. And if
thou do not restore [her], know that thou shalt certainly die, thou and all that is thine.

and now send back the man's wife, for he [is] inspired, and he doth pray for thee, and live thou; and if thou
do not send back, know that dying thou dost die, thou, and all that thou hast.”

VOV € 0T000G TNV YUVULK( TM 0VOPOT® 0TL TPOPNTIS EGTIV KUl TPOGEVEETUL TEPL 6OV KoL 101 €1 O€ PN a0
010G YV@OL 0TL 0000V 6V KOl TAVTA TO GO,

Literal

Spiritual

Practical
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Therefore Abimelech rose early in the morning, and called all his servants, and told all these things in their
ears: and the men were greatly afraid.

And Abimelech rose early in the morning, and called all his servants, and spoke all these words in their
ears; and the men were greatly afraid.

And Abimelech riseth early in the morning, and calleth for all his servants, and speaketh all these words in
their ears; and the men fear exceedingly;

Kol @opOpioey afiperey T0 TPOL KO EKAAECEV TOVTUS TOVS TULOOG GVTOV KOl ELUANGEY TAVTA TU PIILATA TOVT
0 €1C T0. OTA GVTOV €QOoPNOncayv 6 mavtes oL avOpmToL 6Podpa

Literal

Spiritual

Practical

Then Abimelech called Abraham, and said to him, What has thou done to us? and in what have I offended
thee, that thou hast brought on me and on my kingdom a great sin? thou hast done deeds to me that ought
not to be done.

And Abimelech called Abraham and said to him, What hast thou done to us? And in what have I sinned
against thee, that thou hast brought on me, and on my kingdom, a great sin? Thou hast done to me deeds
that ought not to be done.

and Abimelech calleth for Abraham, and saith to him, *What hast thou done to us? and what have I sinned
against thee, that thou hast brought upon me, and upon my kingdom, a great sin? works which are not done
thou hast done with me.

KOl EKOAEGEV APLUELEY TOV UPPUOLL KOL ELTEV QVTM TL TOVTO ETOU|GAS ULV [1) TL JUOPTOUEV EIG GE OTL EXNYOY
£G em' g1E KO EML TNV POGLAELOY OV GUOPTLOV UEYUANV EPYOV O OVHELS TOUGEL TETOLNKAG [LOL

Literal

Spiritual

Practical

And Abimelech said to Abraham, What sawest thou, that thou hast done this thing?

And Abimelech said to Abraham, What hast thou seen that thou hast done this?
Abimelech also saith unto Abraham, “What hast thou seen that thou hast done this thing?"
gumev O0¢ affipeiey TO Afpaop TL EVIOMV ETONGAS TOVTO

Literal

Spiritual

Practical
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And Abraham said, Because I thought, surely the fear of God is not in this place; and they will slay me for
my wife's sake.

And Abraham said, Because I said, Surely the fear of God is not in this place, and they will kill me for my
wife's sake.

And Abraham saith, “Because I said, “Surely the fear of God is not in this place, and they have slain me for
the sake of my wife;

ey 8¢ affpoap EUTo Yop opo 0VK 6TV 0£0GEPELN EV TO TOTM TOVTM EUE TE UTOKTEVOVGLY EVEKEV TI|G YUVOLK
0G 1ov

Literal

Spiritual

Practical

And yet indeed she is my sister: she is the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and
she became my wife.

But she is also truly my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she
became my wife.

and also, truly she is my sister, daughter of my father, only not daughter of my mother, and she becometh
my wife;

KoL YOp 0ANOMS 00EAPN HOV EGTLV EK TATPOG OAL' OVK €K UNTPOS £YEVN 01 O€ ot £1¢ YOVOLKO,

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass, when God caused me to wander from my father's house, that I said to her, This is thy
kindness which thou shalt show to me; At every place whither we shall come, say of me, He is my brother.
And it came to pass when God caused me to wander from my father's house, that I said to her, Let this be
thy kindness which thou shalt shew to me: at every place whither we shall come, say of me, He is my
brother.

and it cometh to pass, when God hath caused me to wander from my father's house, that I say to her, This
[is] thy kindness which thou dost with me: at every place whither we come, say of me, He [is] my brother.’
EYEVETO O€ NVIKO, EENYAYEV 1E 0 O£0G EK TOV OLKOV TOV TUTPOG POV KOL EWTA CUTI] TOVTIV TV SLKALOGLVIV 7TOL
NGELS €X' EUE E1C TUVTO TOTOV OV E0V ELGEADMUEV EKEL ELTOV ENE OTL AOELPOG OV EGTLV

Literal

Spiritual

Practical
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And Abimelech took sheep, and oxen, and men-servants, and women-servants, and gave them to Abraham,
and restored to him Sarah his wife.

And Abimelech took sheep and oxen, and bondmen and bondwomen, and gave [them] to Abraham, and
restored him Sarah his wife.

And Abimelech taketh sheep and oxen, and servants and handmaids, and giveth to Abraham, and sendeth
back to him Sarah his wife;

grhafev ¢ afipeiey yriro S1dpayne TPOPATAE KUl HOGYOVS KOl TALOUG KO TULOLOKAS KUl E0MKEV TM afpoop K
Ol OTTEOMKEV GVTM GAPPUV TNV YUVALKCE GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Abimelech said, Behold, my land is before thee: dwell where it pleaseth thee.

And Abimelech said, Behold, my land is before thee: dwell where it is good in thine eyes.
and Abimelech saith, “Lo, my land [is] before thee, where it is good in thine eyes, dwell;
KO E1TEV ofuedey TO afpaap 1W80v 1) Y1) OV EVOVTIOV GOV 0V £0V 6OL UPEGKT] KUTOLKEL

Literal

Spiritual

Practical

And to Sarah he said, Behold, I have given thy brother a thousand pieces of silver: behold, he is to thee a
covering of the eyes, to all that are with thee, and with all other: thus she was reproved.

And to Sarah he said, Behold, I have given thy brother a thousand [pieces] of silver; behold, let that be to
thee a covering of the eyes, in respect of all that are with thee, and with all; and she was reproved.

and to Sarah he hath said, "Lo, I have given a thousand silverlings to thy brother; lo, it is to thee a covering
of eyes, to all who are with thee; and by all this she is reasoned with.

T1] € CUPPA ELTEV 100V OEOMKO YLAL0. SLOPUYLLA TO UIEAPE GOV TUVTU EGTAL GOL EIS TV TOV TPOGOTOV GOV
KOl TO.GOLS TOLS LETO GOV KOl TOVTO, aAn0gvcov

Literal

Spiritual

Practical
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So Abraham prayed to God: and God healed Abimelech, and his wife, and his maid-servants, and they bore
children.

And Abraham prayed to God, and God healed Abimelech, and his wife and his handmaids, and they bore
[children].

And Abraham prayeth unto God, and God healeth Abimelech and his wife, and his handmaids, and they
bear:

npoonviaTo o€ afpaap Tpog Tov Bcov KoL LecaTo 0 0£0g TOV UfLpehe)y KOL TNV YOVOLKO UTOV KOL TOG TOLOI0K
0G QVTOV KOl ETEKOV

Literal

Spiritual

Practical

For Yahweh had made barren all the females of the house of Abimelech, because of Sarah, Abraham's wife.
For Yahweh had fast closed up all the wombs of the house of Abimelech because of Sarah Abraham's wife.

for Yahweh restraining had restrained every womb of the house of Abimelech, because of Sarah,
Abraham's wife.

0Tl GUYKAELMV GUVEKAELGEV KVPLOG EEMOEV TAGAV PNTPAV EV TO OLK® TOV OPLUELEY EVEKEV GUPPOS TS YUVULKO
S appaap

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh visited Sarah as he had said, and Yahweh did to Sarah as he had spoken.

And Yahweh visited Sarah as he had said, and Yahweh did to Sarah as he had spoken.

And Yahweh hath looked after Sarah as He hath said, and Yahweh doth to Sarah as He hath spoken;
KOL KUPLOG EMECKEYATO TNV GUPPOY KAOO ELTEV KOL ETOUGEV KVPLOG TN GaPPO. Koo ELaAncey

Literal

Spiritual

Practical
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For Sarah conceived and bore Abraham a son in his old age, at the set time of which God had spoken to him.

And Sarah conceived, and bore Abraham a son in his old age, at the appointed time of which God had
spoken to him.

and Sarah conceiveth, and beareth a son to Abraham, to his old age, at the appointed time that God hath
spoken of with him;

Kol 6VALOPOVGO ETEKEV GAPPO TO GfPAUN VIOV €1G TO YNPOS €1G TOV KALPOV KOOO ELAANGEY AUTO KVPLOG

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham called the name of his son that was born to him, whom Sarah bore to him, Isaac.
And Abraham called the name of his son who was born to him, whom Sarah bore to him, Isaac.
and Abraham calleth the name of his son who is born to him, whom Sarah hath born to him -- Isaac;
KOl EKOLEGEV A POOLL TO OVOILY TOV VIOV GVTOV TOV YEVOLEVOD QT OV ETEKEV CQUTM GUPPU. LGO.OK

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham circumcised his son Isaac, being eight days old, as God had commanded him.

And Abraham circumcised his son Isaac, being eight days old, as God had commanded him.

and Abraham circumciseth Isaac his son, [being] a son of eight days, as God hath commanded him.
TEPLETENEY O€ UPPOOp TOV LGOOK T1] 0YO0T NUEPO KOO0 EVETELLATO GVT® 0 Og0G

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham was a hundred years old, when his son Isaac was born to him.
And Abraham was a hundred years old when his son Isaac was born to him.
And Abraham [is] a son of a hundred years in Isaac his son being born to him,
afpoop 6 1V EKOTOV ETMOV NVIKA EYEVETO CVTO LGAUK 0 V10 QVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And Sarah said, God hath made me to laugh, so that all that hear will laugh with me.

And Sarah said, God has made me laugh: all that hear will laugh with me.

and Sarah saith, *God hath made laughter for me; every one who is hearing laugheth for me.
EITTEV OE GUPPU YELMTA [LOL ETONGEV KVPLOG 0G YUP OV AKOVGT] GUYYUPELTAL [LOL

Literal

Spiritual

Practical

And she said, Who would have said to Abraham, that Sarah shall nurse children? for I have borne him a
son in his old age.

And she said, Who would have said to Abraham, Sarah will suckle children? For I have borne [him] a son
in his old age.

She saith also, "Who hath said to Abraham, Sarah hath suckled sons, that I have born a son for his old age?"
K01 EUTEV TIS AvayYELEL TO afpoap 0Tt ONAalel TALOL0V GOPPE OTL ETEKOV VIOV EV TM YI|PEL LOV

Literal

Spiritual

Practical

And the child grew, and was weaned: and Abraham made a great feast the day that Isaac was weaned.
And the child grew, and was weaned. And Abraham made a great feast on the day that Isaac was weaned.

And the lad groweth, and is weaned, and Abraham maketh a great banquet in the day of Isaac’s being
weaned;

Kol Muén0n o mo1dov Ko aneyaloKTIcON Kol Emom oy afpaap 00NV HEYOANV 1] NUEPA ATEYOAUKTIO0 160,
0K 0 V10G QVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had borne to Abraham, mocking.

And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking.

and Sarah seeth the son of Hagar the Egyptian, whom she hath borne to Abraham, mocking,

100060 O GUPPU TOV VIOV OYOP TNG ULYVTTLOG 0G EYEVETO TO afpoop TorlovTo NETE LGO.OK TOV VIOV VTG

Literal

Spiritual

Practical
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10 Wherefore, she said to Abraham, Cast out this bond-woman, and her son: for the son of this bond-woman

11

12

shall not be heir with my son, even with Isaac.

And she said to Abraham, Cast out this handmaid and her son; for the son of this handmaid shall not
inherit with my son -- with Isaac.

and she saith to Abraham, "Cast out this handmaid and her son; for the son of this handmaid hath no
possession with my son -- with Isaac.

KOL 17Ty TO afpaap eKBUAE TNV TOWOICKNY TAVTIV KL TOV VIOV CUTIS 0V Y0P KATPOVOUTGEL 0 VIOG TNG TOLOL
OK1|G TOVTNG MLETA TOV VIOV IOV LGUUK

Literal

Spiritual

Practical

And the thing was very grievous in Abraham's sight, because of his son.
And the thing was very grievous in Abraham's sight because of his son.
And the thing is very wrong in the eyes of Abraham, for his son’s sake;
GKMPOV € EQUVY TO PO GYOIPO. EVOVTLOV UPfPaUp TEPL TOV VIOV CVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And God said to Abraham, Let it not be grievous in thy sight, because of the lad, and because of thy bond-
woman; in all that Sarah hath said to thee, hearken to her voice: for in Isaac shall thy seed be called.

And God said to Abraham, Let it not be grievous in thy sight because of the lad and because of thy
handmaid: [in] all that Sarah hath said to thee hearken to her voice, for in Isaac shall a seed be called to
thee.

and God saith unto Abraham, "Let it not be wrong in thine eyes because of the youth, and because of thy
handmaid: all that Sarah saith unto thee -- hearken to her voice, for in Isaac is a seed called to thee.

guney 0g 0 0€0c TO afpoap P GKANPOV EGTM TO PO EVOVTIOV GOV TEPL TOV TALOLOV KOL TEPL TI|G TOLILCKG T
OVTO, 0G0 EOV ELTTN) GOL GUPPU CKOVE TNG MV GVTIG OTL £V I6U0K KANONGETON G601 6TTEpP

Literal

Spiritual

Practical
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And also of the son of the bond-woman will I make a nation, because he is thy seed.
But also the son of the handmaid will I make a nation, because he is thy seed.

As to the son of the handmaid also, for a nation I set him, because he [is] thy seed.

KOL TOV V10V € TNG TULSIGKNG TOVTNG E1G E0VOS LEYH TOUG® GVTOV OTL GTTEPILY, GOV EGTLY

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham rose early in the morning, and took bread, and a bottle of water, and gave it to Hagar
(putting it on her shoulder) and the child, and sent her away; and she departed, and wandered in the
wilderness of Beer-sheba.

And Abraham rose up early in the morning, and took bread, and a flask of water, and gave [it] to Hagar,
putting [it] on her shoulder -- and the child, and sent her away. And she departed, and wandered about in
the wilderness of Beer-sheba.

And Abraham riseth early in the morning, and taketh bread, and a bottle of water, and giveth unto Hagar
(placing [it] on her shoulder), also the lad, and sendeth her out; and she goeth on, and goeth astray in the
wilderness of Beer-Sheba;

aveosT) 0€ afpaop To TPML KO ELAPEV GPTOVS KOL OGKOV VOOTOG KUl EOMKEY OyUp KOl ETEONKEV ETL TOV OUOV
KOL TO TOLOL0V KO OTEGTELAEY QUTNV OTEAO0VC0 OE ETAOVATO TNV EPTUOV KATA TO PPENP TOV OPKOV

Literal

Spiritual

Practical

And the water was spent in the bottle, and she cast the child under one of the shrubs.

And the water was exhausted from the flask; and she cast the child under one of the shrubs,
and the water is consumed from the bottle, and she placeth the lad under one of the shrubs.
g€eMev 0€ TO VOMP EK TOV UGKOL KL EPPUYEV TO TALIL0V VTOKATO IS EMITNG

Literal

Spiritual

Practical
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And she went, and sat her down over against him, a good way off, as it were a bow-shot: for she said, Let
me not see the death of the child. And she sat over against him, and raised her voice, and wept.

and she went and sat down over against [him], a bow-shot off; for she said, Let me not behold the death of
the child. And she sat over against [him], and lifted up her voice and wept.

And she goeth and sitteth by herself over-against, afar off, about a bow-shot, for she said, “Let me not look
on the death of the lad;" and she sitteth over-against, and lifteth up her voice, and weepeth.

anehBovoa 0€ EKAONTO ATEVAVTL GV TOV LOKPOOEY GEL TOEOV BoANV 1TeY Yap oV P 1O TOV BavaTOoV TOV T
010V 1OV Kol EKOOLGEV ATEVAVTL QVTOV OVOPONGAY OE TO TOLOLOV EKAOVGEV

Literal

Spiritual

Practical

And God heard the voice of the lad: and the messenger of God called to Hagar out of heaven, and said to
her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God hath heard the voice of the lad where he is.

And God heard the voice of the lad. And the messenger of God called to Hagar from the heavens, and said
to her, What [aileth] thee, Hagar? Fear not; for God hath heard the voice of the lad there, where he is.
And God heareth the voice of the youth; and the messenger of God calleth unto Hagar from the heavens,
and saith to her, "What to thee, Hagar? fear not; for God hath hearkened unto the voice of the youth where
he [is];

ELGTKOVGEY 0€ 0 0£0C TNG PV TOV TELOLOV EK TOV TOTOV OV NV KL EKAAEGEY OYYELOS TOV B0V TNV ayop €K
TOV OVPAVOV KL EITTEV CVTI] TL EGTLV aYOP N1 Pofov ETUKNKOEY Yap 0 0£0G TNG POVIG TOV TGOV GOV EK TOV
TOTTOV OV EGTLV

Literal

Spiritual

Practical

Arise, lift up the lad, and hold him in thy hand: for I will make him a great nation.

Arise, take the lad, and hold him in thy hand; for I will make of him a great nation.

rise, lift up the youth, and lay hold on him with thy hand, for a great nation I set him.
ovasTnOL Lofie TO TALSL0V KO KPOTIGOV T1) XELPL GOV AVTO £1G Yo p £0vog peya momne® avtov

Literal

Spiritual

Practical
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19 And God opened her eyes, and she saw a well of water: and she went, and filled the bottle with water, and
gave the lad drink.

And God opened her eyes, and she saw a well of water; and she went and filled the flask with water, and
gave the lad drink.

And God openeth her eyes, and she seeth a well of water, and she goeth and filleth the bottle [with] water,
and causeth the youth to drink;

Kol ave®EEV 0 0£0G TOVS 0POTANOVS BVTNG KL ELOEV PPEAP VOATOS {MVTOS KL ETOPELON KOl ETANGEV TOV UK
OV VO0TOG KU ETOTICEV TO TOLOLOV

Literal

Spiritual

Practical

20 And God was with the lad; and he grew, and dwelt in the wilderness, and became an archer.
And God was with the lad, and he grew; and he dwelt in the wilderness, and became an archer.
and God is with the youth, and he groweth, and dwelleth in the wilderness, and is an archer;
K01 1V 0 0£0g PETO TOV TELO10V KO NUENON KOl KOTOKNGEY €V TN EPNUE EYEVETO O€ TOEOTIG

Literal

Spiritual

Practical

21 And he dwelt in the wilderness of Paran: and his mother took for him a wife out of the land of Egypt.
And he dwelt in the wilderness of Paran. And his mother took him a wife out of the land of Egypt.
and he dwelleth in the wilderness of Paran, and his mother taketh for him a wife from the land of Egypt.
KOL KOTOKIGEY £V T1] EPNUO TI QUPOV KAl ELABEV QUTM 1] UNTIP YOVOLKO EK VNG QLYVTTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass at that time, that Abimelech, and Phichol the chief captain of his host, spoke to
Abraham, saying, God is with thee in all that thou doest:

And it came to pass at that time that Abimelech, and Phichol the captain of his host, spoke to Abraham,
saying, God is with thee in all that thou doest.

And it cometh to pass at that time that Abimelech speaketh -- Phichol also, head of his host -- unto
Abraham, saying, ~God [is] with thee in all that thou art doing;

EYEVETO OE €V TM KA1PM EKEWVO KoL £1wey afipeiey kot 040L00 o VOpQay®yog avTov Kol OUKOA 0 0Py LoTPOTI|YO
S TNG HVVUNEDS GVTOV TPOG Afpaap LEY®V 0 BE0C HETA GOV EV TTAGLY OLS EOV TTOUNG

Literal

Spiritual

Practical

Now therefore swear to me here by God, that thou wilt not deal falsely with me, nor with my son, nor with
my son's son: but according to the kindness that I have done to thee, thou shalt do to me, and to the land in
which thou hast sojourned.

And now swear to me here by God that thou wilt not deal deceitfully with me, nor with my son, nor with
my grandson. According to the kindness that I have done to thee, thou shalt do to me, and to the land in
which thou sojournest.

and now, swear to me by God here: thou dost not lie to me, or to my continuator, or to my successor;
according to the kindness which I have done with thee thou dost with me, and with the land in which thou
hast sojourned.’

VUV 0UV OLLOGOV [LOL TOV O€0V 1] AOLKIGELY IE HU1OE TO CTEPIE LOV UIOE TO OVOLLU IOV OALC KOTO T1)V OLKOL10G
VVI|V 1]V ETOU|GO. LETA GOV TOU|GELS PET' EROV KON T1] Y1) 1] OV TUPWOKIGAS EV 0T

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham said, I will swear.
And Abraham said, I will swear.
And Abraham saith, "I -- I do swear.’
KOL EUTEV Ofpoop €Y OpovpoL

Literal

Spiritual

Practical
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25 And Abraham reproved Abimelech, because of a well of water, which Abimelech's servants had violently
taken away.

And Abraham reproved Abimelech because of a well of water that Abimelech's servants had violently
taken away.

And Abraham reasoned with Abimelech concerning the matter of a well of water which Abimelech's
servants have taken violently away,

Ko NieyEev afpaap Tov afpueley TEPL TOV GPEATOV TOV VOUTOS OV UPELLUVTO Ol TULOES TOV afipeley

Literal

Spiritual

Practical

26 And Abimelech said, I know not who hath done this thing: neither didst thou tell me, neither yet have I
heard of it, but to-day.

And Abimelech said, I do not know who has done this, neither hast thou told me [of it], neither have I
heard [of it] but to-day.

and Abimelech saith, "I have not known who hath done this thing, and even thou didst not declare to me,
and I also, I have not heard save to-day.

KOl ETEV 0VTO UPLele) OVK EYVOV TIS ETOLNGEY TO TPAYILO. TOVTO OVOE GV IOL AT YYELLOS OVOE EYM 1|KOVGO. 0,
AL' 1 onuepov

Literal

Spiritual

Practical

27 And Abraham took sheep and oxen, and gave them to Abimelech: and both of them made a covenant.
And Abraham took sheep and oxen, and gave them to Abimelech; and both of them made a covenant.
And Abraham taketh sheep and oxen, and giveth to Abimelech, and they make, both of them, a covenant;
Kot ghafev afpaop Tpofato Kol pooyovg Kol E0MKeY TM ofipeiey Ko o1edevro ap@otepor 100Ky

Literal

Spiritual

Practical

28 And Abraham set seven ewe-lambs of the flock by themselves.
And Abraham set seven ewe-lambs of the flock by themselves.
and Abraham setteth seven Lambs of the flock by themselves.
KOL EOTNOEV UPPOop ENTA APUVAOUS TPOPATMOV HOVAG

Literal

Spiritual

Practical
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And Abimelech said to Abraham, What mean these seven ewe-lambs, which thou hast set by themselves?

And Abimelech said to Abraham, What [mean] these seven ewe-lambs, these which thou hast set by
themselves?

And Abimelech saith unto Abraham, *What [are] they -- these seven lambs which thou hast set by
themselves?®

Ko E1EV afpedey TO 0fPaap TL ELGLY 0L EXTO APVAIES TOV TPOPATOV TOVTMV 0 ECTICOS HLOVAS

Literal

Spiritual

Practical

And he said, For these seven ewe-lambs shalt thou take from my hand, that they may be a witness to me,
that I have digged this well.

And he said, That thou take the seven ewe-lambs of my hand, that they may be a witness to me that I have
dug this well.

And he saith, "For -- the seven lambs thou dost accept from my hand, so that it becometh a witness for me
that I have digged this well;"

KOl E1TEV OfPadp OTL TOG EXTA GUVAIOS TAVTOS AMPYT| TOP' ELOV IV MGV HOL EIG LAPTVPLOV OTL EYM OPVEQ T
0 PPEOP TOVTO

Literal

Spiritual

Practical

Wherefore he called that place Beer-sheba: because there they swore both of them.

Therefore he called that place Beer-sheba, because there they had sworn, both of them.
therefore hath he called that place “Beer-Sheba, for there have both of them sworn.

010 TOVTO EMOVOLLUGEY TO OVOLO, TOV TOTOV EKELVOV QPPEXP OPKLGILOV OTL EKEL MUOGAY GLPOTEPOL

Literal

Spiritual

Practical
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Thus they made a covenant at Beer-sheba: Then Abimelech arose, and Phichol the chief captain of his host,
and they returned into the land of the Philistines.

And they made a covenant at Beer-sheba. And Abimelech rose up, and Phichol the captain of his host, and
returned into the land of the Philistines.

And they make a covenant in Beer-Sheba, and Abimelech riseth -- Phichol also, head of his host -- and they
turn back unto the land of the Philistines;

Kol 01€0EVTO 100N KNV £V T® PPEATL TOV 0PKOV OVEGTY| 0€ afiperey Kot 050500 0 VORQAY®YOS GVTOV KUl PLKO
A 0 GPYLOTPATN YOG TNS OVVUUEMS CVTOV KOL EMECTPEYAV €IS TNV YNV TOV QUALGTUN

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham planted a grove in Beer-sheba, and called there on the name of Yahweh, the everlasting God.

And [Abraham] planted a tamarisk in Beer-sheba, and called there on the name of Yahweh, the Eternal
-God.

and [Abraham] planteth a tamarask in Beer-Sheba, and preacheth there in the name of Yahweh, God age-
during;

KOl EQUTELOEV (Iﬁp(l(l}l apovpPay ETL T PPEATL TOV OPKOV KOL EMEKAAEGUTO EKEL TO ovopa Kuplov 980@, alrovio
S

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham sojourned in the land of the Philistines many days.
And Abraham sojourned in the Philistines’ land many days.

and Abraham sojourneth in the land of the Philistines many days.
TOPOKNGEV 0€ AfpPaopL €V TN Y1 TOV QUALGTUN NUEPOS TOALAGS

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass after these things, that God tempted Abraham, and said to him, Abraham: and he said,
Behold, here I am.

And it came to pass after these things, that God tried Abraham, and said to him, Abraham! and he said,
Here am 1.

And it cometh to pass after these things that God hath tried Abraham, and saith unto him, "Abraham;" and
he saith, "Here [am] L.

KOL EYEVETO ETO TO, PIRATA TOVTO 0 0g0g emerpalev Tov afpaap KoL EUTEV TPOG AVTOV afpaap afpaap o o€ €l
TEV 100V EYM

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Take now thy son, thy only son Isaac, whom thou lovest, and go into the land of Moriah; and
offer him there for a burnt-offering upon one of the mountains which I will name to thee.

And he said, Take now thy son, thine only [son], whom thou lovest, Isaac, and get thee into the land of
Moriah, and there offer him up for a burnt-offering on one of the mountains which I will tell thee of.

And He saith, "Take, I pray thee, thy son, thine only one, whom thou hast loved, even Isaac, and go for
thyself unto the land of Moriah, and cause him to ascend there for a burnt-offering on one of the mountains
of which I speak unto thee.

K01 ETEV LOPE TOV VIOV GOV TOV AYUTNTOV OV NYUTNGAS TOV LGOOK KOl TOPELONTL €1G TNV YNV TNV VYNANV Kot
OVEVEYKOV (UTOV EKEL £1G OAOKOPTOGLY EQ' EV TOV OPEMV OV OV GOL ELTO

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham rose early in the morning, and saddled his ass, and took two of his young men with him, and
Isaac his son, and cleft the wood for the burnt-offering, and rose and went to the place which God had
named to him.

And Abraham rose early in the morning, and saddled his ass, and took two of his young men with him, and
Isaac his son; and he clave the wood for the burnt-offering, and rose up and went to the place that God
had told him of.

And Abraham riseth early in the morning, and saddleth his ass, and taketh two of his young men with him,
and Isaac his son, and he cleaveth the wood of the burnt-offering, and riseth and goeth unto the place of
which God hath spoken to him.

UVOGTOG 0€ UfPOaap TO TPOL ETEGAEEV TNV OVOV CVTOV TOPEAUPEY O€ NED' £0VTOV HVO TULOUG KUL IGAUK TOV V1
0V VTOV KOl 61605 EVAM E1C OLOKUPTOGLY OVUGTOS ETOPEVON KoL NABEY ETTL TOV TOTOV OV ETTEV CVTM 0 O€0G

Literal

Spiritual

Practical
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Then on the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the place afar off.

On the third day Abraham lifted up his eyes and saw the place from afar.

On the third day -- Abraham lifteth up his eyes, and seeth the place from afar;

TN NUEPQ TN TPLTN KoL avafreyog afpaap ToLS 0QOAANO0LG ELOEV TOV TOTOV HOKPOOEY

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham said to his young men, Abide you here with the ass, and I and the lad will go yonder and
worship, and return to you.

And Abraham said to his young men, Abide ye here with the ass; and I and the lad will go yonder and
worship, and come again to you.

and Abraham saith unto his young men, “Remain by yourselves here with the ass, and I and the youth go
yonder and worship, and turn back unto you.

K01 EUTEV afpaap TOG TOLGLY GVTOV KOOLGOTE VTOV PHETO TS OVOL EYM O€ KL TO THLOUPLOV diehevoouedo em
S MOE KOl TPOGKUVI|GUVTES OVAGTPEY MUEV TPOG VIAG

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham took the wood of the burnt-offering, and laid it upon Isaac his son; and he took the fire in his
hand, and a knife: and they went both of them together.

And Abraham took the wood of the burnt-offering, and laid it on Isaac his son; and he took the fire in his
hand, and the knife, and they went both of them together.

And Abraham taketh the wood of the burnt-offering, and placeth on Isaac his son, and he taketh in his hand
the fire, and the knife; and they go on both of them together.

grhafev o¢ afpaop Ta EuAo TS OLOKUPTOGENMS KU ETEONKEY 1IGUUK TM VM GVTOV EAUPEV O€ KL TO TP NETA Y
£1P0. KOL TNV ROy OLpay Kol emopevdnoay o1 6vo apa

Literal

Spiritual

Practical
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And Isaac spoke to Abraham his father, and said, My father: and he said, here am I, my son. And he said,
Behold the fire and the wood: but where is the lamb for a burnt-offering?

And Isaac spoke to Abraham his father, and said, My father! And he said, Here am I, my son. And he said,
Behold the fire and the wood; but where is the sheep for a burnt-offering?

And Isaac speaketh unto Abraham his father, and saith, My father,” and he saith, "Here [am] I, my son.
And he saith, Lo, the fire and the wood, and where the lamb for a burnt-offering?"

ETIEV O LGOOUK TPOS UPPUCLL TOV TATEPO CVTOV ELTUS TUTEP O OE ETTEV TL EGTLV TEKVOV AEY®V 160V TO TUP KOL T
a Evha oV €0TIV TO TPOPATOV TO €1 OLOKUPTOGLY

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham said, My son, God will provide himself a lamb for a burnt-offering: so they went both of
them together.

And Abraham said, My son, God will provide himself with the sheep for a burnt-offering. And they went
both of them together.

and Abraham saith, *God doth provide for Himself the lamb for a burnt-offering, my son;" and they go on
both of them together.

guney 0g affpoap 0 0£0g oyeTOoL EXVTO TPOPATOV E1G OAOKUPTOGLY TEKVOV TOPEVOEVTES O APPOTEPOL G0,

Literal

Spiritual

Practical

And they came to the place which God had named to him; and Abraham built an altar there, and laid the
wood in order; and bound Isaac his son, and laid him on the altar upon the wood.

And they came to the place of which God had told him. And Abraham built the altar there, and piled the
wood; and he bound Isaac his son, and laid him on the altar upon the wood.

And they come in unto the place of which God hath spoken to him, and there Abraham buildeth the altar,
and arrangeth the wood, and bindeth Isaac his son, and placeth him upon the altar above the wood;

NAO0V €L TOV TOTTOV OV ELTEY QVTO 0 020 KoL MKOJOUNGEY €KEL afpaap BvolooTnplov kKo emednkev Ta Suia
K01l GUUTOOI6US IGUOK TOV VIOV UTOV EXEONKEY QVTOV €L TO BVOLAGTNPLOV ETAVO TOV EVAW®Y

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 22 WBM DBM YLM GREEK Page 172 of 1846



Ohe (Composite (ible
“Taw"

10 And Abraham stretched forth his hand, and took the knife to slay his son.

11

12

And Abraham stretched out his hand, and took the knife to slaughter his son.
and Abraham putteth forth his hand, and taketh the knife -- to slaughter his son.
Kot gEgTetvey afpoap TNV (EPE GVTOL AUPELY TNV HoyoLpay 6QAEEL TOV VIOV GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And the messenger of Yahweh called to him from heaven, and said, Abraham, Abraham. And he said, Here
am 1.

And the messenger of Yahweh called to him from the heavens, and said, Abraham, Abraham! And he said,
Here am 1.

And the messenger of Yahweh calleth unto him from the heavens, and saith, "Abraham, Abraham;" and he
saith, "Here [am] I;
KOl EKOAEGEY QVTOV AYYELOS KUPLOV EK TOV OVPAVOL KUL EUTEV GVTM fpoap afpaop 0 0 EWTEV 100V EYM

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Lay not thy hand upon the lad, neither do thou any thing to him: for now I know that thou
fearest God, seeing thou hast not withheld from me thy son, thy only son.

And he said, Stretch not out thy hand against the lad, neither do anything to him; for now I know that thou
fearest God, and hast not withheld thy son, thine only [son], from me.

and He saith, "Put not forth thine hand unto the youth, nor do anything to him, for now I have known that
thou art fearing God, and hast not withheld thy son, thine only one, from Me.

KOL €TV N EMPAANG TNV LELPO GOV EMTL TO TULOUPLOV UNOE TOUN GG CVT® UNOEV VOV YUP EYVOV OTL POfin TOV
020V 6V KO OVK EPELGM TOV VIOV GOV TOV AYUTTOV OL' EUE

Literal

Spiritual

Practical
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And Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold, behind him a ram caught in a thicket by his horns:
And Abraham went and took the ram, and offered him for a burnt-offering in the stead of his son.

And Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold, behind was a ram caught in the thicket by its
horns; and Abraham went and took the ram, and offered it up for a burnt-offering instead of his son.

And Abraham lifteth up his eyes, and looketh, and lo, a ram behind, seized in a thicket by its horns; and
Abraham goeth, and taketh the ram, and causeth it to ascend for a burnt-offering instead of his son;

Kol avofreyac afpaop Tolg 000aAN0IS CVTOV ELOEV KOL 100V KPLOG £1G KOTEYOUEVOS EV PUTM GUPEK TOV KEPUT
©V KoL ETopevdn afpoop Kol ELUBEV TOV KPLOV KOL OVIIVEYKEV GUTOV £1G 0OAOKAPTMGLY UNVTL IGOOK TOV V10V 0V
TOV

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham called the name of that place Yahweh-jireh: as it is said to this day, In the mount of Yahweh
it will be seen.

And Abraham called the name of that place Yahweh-jireh; as it is said at the present day, On the mount of
Yahweh will be provided.

and Abraham calleth the name of that place “Yahweh-Jireh, because it is said this day in the mount,
“Yahweh doth provide.®

KOl EKOAEGEV APl TO OVOLLO TOV TOTOV EKELVOD KVPLOG ELOEV VU ELTTMGLY GILEPOV EV TM OPEL KVPLOG OO

Literal

Spiritual

Practical

And the messenger of Yahweh called to Abraham from heaven the second time,

And the messenger of Yahweh called to Abraham from the heavens a second time,
And the messenger of Yahweh calleth unto Abraham a second time from the heavens,
KOl EKOAEGEV AYYEAOS KVPLOL TOV UfPoap SEVTEPOV EK TOV OVPAVOV

Literal

Spiritual

Practical
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And said, By myself have I sworn, saith Yahweh, for because thou hast done this thing, and hast not
withheld thy son, thy only son:

and said, By myself I swear, saith Yahweh, that, because thou hast done this, and hast not withheld thy son,
thine only [son],

and saith, "By Myself I have sworn -- the affirmation of Yahweh -- that because thou hast done this thing,
and hast not withheld thy son, thine only one --

AEYOV KOT' EPOVTOV MUOGO, LEYEL KVPLOG OV ELVEKEV ETOUNGAS TO PILO. TOVTO KUl OVK EPELGM TOV VIOV GOV TOV
YO TOV OL' ENE

Literal

Spiritual

Practical

That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed as the stars of heaven, and as
the sand which is on the sea shore; and thy seed shall possess the gate of his enemies;

I will richly bless thee, and greatly multiply thy seed, as the stars of heaven, and as the sand that is on the
sea-shore; and thy seed shall possess the gate of his enemies;

that blessing I bless thee, and multiplying I multiply thy seed as stars of the heavens, and as sand which [is]
on the sea-shore; and thy seed doth possess the gate of his enemies;

1 U1V VA0V OV EVAOYGM 6 Kol TANOUuveV TANOVV® TO 6TTEPIO GOV (G TOVG GLGTEPHS TOV OVPEVOV KUl OG TNV
OLILOV TNV TOPO. TO YELLOG TNS 00A0GONS KUl KA|POVOUNGEL TO GTEPM GOV TOG TOAELS TOV VITEVAVTLOV

Literal

Spiritual

Practical

And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed: because thou hast obeyed my voice.
and in thy seed shall all the nations of the earth bless themselves, because thou hast hearkened to my voice.

and blessed themselves in thy seed have all nations of the earth, because that thou hast hearkened to My
voice.’

K01 EVELAOYN01GOVTOL EV TO GTEPROTL GOV TAVTA TO. E0VI] TNG NG VD' OV VINKOVGAS TS EPUNG POVIG

Literal

Spiritual

Practical
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So Abraham returned to his young men, and they rose and went together to Beer-sheba; and Abraham
dwelt at Beer-sheba.

And Abraham returned to his young men, and they rose up and went together to Beer-sheba. And
Abraham dwelt at Beer-sheba.

And Abraham turneth back unto his young men, and they rise and go together unto Beer-Sheba; and
Abraham dwelleth in Beer-Sheba.

OTECTPUPT OE UPPUU TPOG TOVG TALOOS CVTOV KUl UVUCTUVTES ETOPEVONCAY GO ETL TO PPEAP TOV OPKOV KU
1 KOTOKIGEV afpaa L T® QPEATL TOV 0PKOV

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass after these things, that it was told to Abraham, saying, Behold, Milcah, she hath also
borne children to thy brother Nahor;

And it came to pass after these things, that it was told Abraham, saying, Behold, Milcah, she also has borne
sons to thy brother Nahor:

And it cometh to pass after these things that it is declared to Abraham, saying, *Lo, Milcah hath borne, even
she, sons to Nahor thy brother:

EYEVETO O NETA TO. PNNLOATO TAVTO KOL AVI|YYEAN TO OfPOOpL AEYOVTES 10OV TETOKEV PEAY O KL CLVTI] VIOVGS VOO
P TO COEAP® GOV

Literal

Spiritual

Practical

Huz his first-born, and Buz his brother, and Kemuel the father of Aram,

Uz his first-born, and Buz his brother, and Kemuel the father of Aram,

Huz his first-born, and Buz his brother; and Kemuel father of Aram,

TOV O TPOTOTOKOV KUL TOV Bav adELPOV UTOV KUL TOV KOLOVA TOTEPT, GVPOV

Literal

Spiritual

Practical
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And Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel.
and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel.
and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel;
K01 TOV Y0600 KOl TOV 0{00 KOL TOV QUAO0S KOL TOV 1E0A0(Q KoL TOV faBovni

Literal

Spiritual

Practical

And Bethuel begat Rebekah: these eight Milcah bore to Nahor Abraham's brother.

(And Bethuel begot Rebecca.) These eight Milcah bore to Nahor, Abraham's brother.

and Bethuel hath begotten Rebekah;" these eight hath Milcah borne to Nahor, Abraham’s brother;
Kol faBovnk gyevvnoey TNV pEPEKKAY OKT® OVTOL VIOL OVG ETEKEV HEAY D TO VAP TO AOELP® affpaap

Literal

Spiritual

Practical

And his concubine, whose name was Reumah, she bore also Tebah, and Gaham, and Thahash, and
Maachah.

And his concubine, named Reumah, she also bore Tebah, and Gaham, and Thahash, and Maacah.

and his concubine, whose name [is] Reumah, she also hath borne Tebah, and Gaham, and Tahash, and
Maachah.

K01 1] TOALOKY] GVTOV 1] OVOLLO, PENLLO ETEKEV KOL VT TOV TUBEK KL TOV YOO KL TOV TOY0G KOl TOV L)

Literal

Spiritual

Practical

And Sarah was a hundred and twenty-seven years old: these were the years of the life of Sarah.

And the life of Sarah was a hundred and twenty-seven years: [these were] the years of the life of Sarah.
And the life of Sarah is a hundred and twenty and seven years -- years of the life of Sarah;

£yeveto o€ 1 {1 6oPPOS ETI| EKO.TOV ELKOGL ETTA

Literal

Spiritual

Practical
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And Sarah died in Kirjath-arba; the same is Hebron in the land of Canaan: And Abraham came to mourn
for Sarah, and to weep for her.

And Sarah died in Kirjath-Arba: that is Hebron, in the land of Canaan. And Abraham came to mourn for
Sarah, and to weep for her.

and Sarah dieth in Kirjath-Arba, which [is] Hebron, in the land of Caanan, and Abraham goeth in to
mourn for Sarah, and to bewail her.

Kol atefavev cappa €v TOLEL APPOK 1] EGTIV EV TM KOLAOUOTL GVTY EGTLY XEfpeV €v 71 yavaav niOev o€ afpoa
1 KoyaoOor cappav Kol Tevinoal

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham stood up from before his dead, and spoke to the sons of Heth, saying,

And Abraham rose up from before his dead, and spoke to the sons of Heth, saying,

And Abraham riseth up from the presence of his dead, and speaketh unto the sons of Heth, saying,
KU1 OVEGTT] OfpPaop a0 TOV VEKPOV CVTOV KUL ELTEV TOLS VIOLS YET AEYOV

Literal

Spiritual

Practical

I am a stranger and a sojourner with you; give me a possession of a burying-place with you, that I may bury
my dead out of my sight.

I am a stranger and a sojourner with you; give me a possession of a sepulchre with you, that I may bury my
dead from before me.

“A sojourner and a settler I [am] with you; give to me a possession of a burying-place with you, and I bury
my dead from before me.

TOPOLKOS KL TOPETONOG £Y® €L NED' VUMV HOTE OVV 1oL KTNGLY TAPOV Ned' vpmv Ko Oy ® ToV vEKPOV 1o
v o7’ EPov

Literal

Spiritual

Practical
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And the children of Heth answered Abraham, saying to him,
And the sons of Heth answered Abraham, saying to him,
And the sons of Heth answer Abraham, saying to him,
ameEKPLON GV O€ 01 VIO YET TPOG UPPOOp AEYOVTES

Literal

Spiritual

Practical

Hear us, my lord; thou art a mighty prince among us: in the choice of our sepulchers bury thy dead: none of
us will withhold from thee his sepulcher, but that thou mayest bury thy dead.

Hear us, my lord: thou art a prince of God among us: in the choicest of our sepulchres bury thy dead: none
of us shall withhold from thee his sepulchre for burying thy dead.

“Hear us, my lord; a prince of God [art] thou in our midst; in the choice of our burying-places bury thy
dead: none of us his burying-place doth withhold from thee, from burying thy dead.®

1] KUPLE GKOVGOV O€ UMV PAGIAEVS TTOPA OE0V €L GV EV ULV €V TOLG EKAEKTOLS UVI|IELOLS NU®Y Bayov Tov veK
POV GOV OVOELS YOP IOV TO UVI|LELOV CVTOV KOAVGEL GT0 GOV TOV Oay (L TOV VEKPOV GOV EKEL

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham stood up and bowed himself to the people of the land, to the children of Heth.
And Abraham rose up, and bowed down to the people of the land, to the sons of Heth,

And Abraham riseth and boweth himself to the people of the land, to the sons of Heth,
OVOGTAS 6€ UfPUO TPOGEKVVIGEY TM AU® TG YNG TOLS VIOLS YET

Literal

Spiritual

Practical
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And he communed with them, saying, If it is your mind that I should bury my dead out of my sight, hear
me, and entreat for me to Ephron the son of Zohar,

and spoke to them, saying, If it be your will that I should bury my dead from before me, hear me, and
entreat for me Ephron the son of Zohar,

and he speaketh with them, saying, "If it is your desire to bury my dead from before me, hear me, and meet
for me with Ephron, son of Zoar;

K01 EAIAMGEY TTPOG GVTOVS UPPOUUp AEY®V EL EYETE TN YUY VLOV OCTE B0\ Ol TOV VEKPOV IOV 0T0 TPOGCOTOV
L0V OKOVGATE L0V KUl AUANCOTE TEPL ELOV EGPOV TO TOV GAUP

Literal

Spiritual

Practical

That he may give me the cave of Machpelah, which he hath, which is in the end of his field; for as much
money as it is worth he shall give it me, for a possession of a burying-place among you.

that he may give me the cave of Machpelah, which is his, which is at the end of his field; for the full money
let him give it to me amongst you for a possession of a sepulchre.

and he giveth to me the cave of Machpelah, which he hath, which [is] in the extremity of his field; for full
money doth he give it to me, in your midst, for a possession of a burying-place.’

KOl 60T 101 TO GTNACLOV TO SLTAOVY O EGTIV GUTM TO OV EV UEPEL TOV GYPOV AVTOV CLPYVPLOV TOV dEL0V H0T®
JL0L QUTO EV VULV £1G KTI|GLV UVI|ILELOV

Literal

Spiritual

Practical

And Ephron dwelt among the children of Heth. And Ephron the Hittite answered Abraham in the audience
of the children of Heth, of all that entered the gates of his city, saying,

And Ephron was dwelling among the sons of Heth. And Ephron the Hittite answered Abraham, in the ears
of the sons of Heth, [even] of all that went in at the gate of his city, saying,

And Ephron is sitting in the midst of the sons of Heth, and Ephron the Hittite answereth Abraham in the
ears of the sons of Heth, of all those entering the gate of his city, saying,

EQPOV 0€ EKAONTO EV HEGO TMOV VIOV YET UTOKPLOELS OE EPPMV 0 YETTULOS TPOS UPPOAL EUTEV AKOVOVTMV TOV
VIOV YET KU1 TOVTOV TOV ELGTOPEVOUEVOV ELG TNV TOAMV LEYMOV

Literal

Spiritual

Practical
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11 Nay, my lord, hear me: the field give I to thee, and the cave that is in it, I give it to thee; in the presence of
the sons of my people I give it to thee: bury thy dead.

No, my lord: hear me. The field give I thee; and the cave that is in it, to thee I give it; before the eyes of the
sons of my people give I it thee: bury thy dead.

“Nay, my lord, hear me: the field I have given to thee, and the cave that [is] in it, to thee I have given it;
before the eyes of the sons of my people I have given it to thee -- bury thy dead.

OP' EPOL YEVOU KVPLE KU1 GKOVGOV 1OV TOV UYPOV KLl TO GNAULOV TO EV QUT® GOl SLOMUL EVAVTIOV TAVIOV TM
V TOALTMV LoV OE0MKA 601 OayoV TOV VEKPOV GOV

Literal

Spiritual

Practical

12 And Abraham bowed himself before the people of the land.
And Abraham bowed down before the people of the land;
And Abraham boweth himself before the people of the land,
KU1 TPOGEKVVI|GEY Ufpaop EVOVTIOV TOV LoV TG Y1

Literal

Spiritual

Practical

13 And he spoke to Ephron in the audience of the people of the land, saying, But if thou wilt give it, I pray thee,
hear me: I will give thee money for the field: take it of me, and I will bury my dead there.

and he spoke to Ephron, in the ears of the people of the land, saying, But if only thou wouldst listen to me, I
give the money for the field: take [it] of me, and I will bury my dead there.

and speaketh unto Ephron in the ears of the people of the land, saying, *Only -- if thou wouldst hear me -- I
have given the money of the field -- accept from me, and I bury my dead there.’

KO ETTEY TO EQPOV E1G TU OTO, TOL AAOV TNG YNG ETELON TPOG EROV £1 KOVGOV LOV TO O.PYVPLOV TOV Aypov raf
e map' ERov Ko oy TOV VEKPOV POV EKEL

Literal

Spiritual

Practical
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And Ephron answered Abraham, saying to him,
And Ephron answered Abraham, saying to him,
And Ephron answereth Abraham, saying to him,
anekplon o¢ eppov T afpoap Aeywv

Literal

Spiritual

Practical

My lord, hearken to me: the land is worth four hundred shekels of silver; what is that betwixt me and thee?
bury therefore thy dead.

My lord, hearken to me. A field of four hundred shekels of silver, what is that between me and thee? bury
therefore thy dead.

"My lord, hear me: the land -- four hundred shekels of silver; between me and thee, what [is] it? -- thy dead
bury.

OVYl KUPLE OKNKOU Y1 TETPUKOGLOV OO PUYLOV UPYVPLOV UVE LEGOV ELOV KUL GOV TL OV £11] TOVTO GV OE TOV VE
Kpov 6ov Oayov

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham hearkened to Ephron; and Abraham weighed to Ephron the silver which he had named in
the audience of the sons of Heth, four hundred shekels of silver, current money with the merchant.

And Abraham hearkened to Ephron; and Abraham weighed to Ephron the money that he had named in
the ears of the sons of Heth -- four hundred shekels of silver, current with the merchant.

And Abraham hearkeneth unto Ephron, and Abraham weigheth to Ephron the silver which he hath spoken
of in the ears of the sons of Heth, four hundred silver shekels, passing with the merchant.

K01 IKOVGEV dfpadpL TOV EPPOV KUl OTEKUTECTIGEV APPUU TO EPPOV TO UPYVPLOV 0 ELUANGCEY €IS TO. MOTO T
V V1@V YET TETPOKOGLY OLOPUY L0 OPYVPLOV OOKLUOV EUTOPOLS

Literal

Spiritual

Practical
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And the field of Ephron, which was in Machpelah, which was before Mamre, the field and the cave which
was in it, and all the trees that were in the field, that were in all the borders round about, were made sure

So the field of Ephron, which was at Machpelah, which was before Mamre, the field, and the cave that was
in it, and all the trees that were in the field, that were in all its borders round about,

And established are the field of Ephron, which [is] in Machpelah, which [is] before Mamre, the field and the
cave which [is] in it, and all the trees which [are] in the field, which [are] in all its border round about,

K01 €6T1] 0 0YPOG EPPMV 0G NV EV TM STAM GTNAULM 0G EGTIV KATH TPOCMTOV LOUBPN 0 0YPOS KUL TO GTNAUL0
V 0 1]V EV QUTO KOL TAV OEVOPOV O 1|V EV TM OYP® O EGTLV EV TOLS 0PLOLG GVTOV KVKA®

Literal

Spiritual

Practical

To Abraham for a possession in the presence of the children of Heth, before all that entered the gate of his
city.

were assured to Abraham for a possession before the eyes of the sons of Heth, before all who went in at the
gate of his city.

to Abraham by purchase, before the eyes of the sons of Heth, among all entering the gate of his city.

TO OfpPoop £15 KTNGLV EVOVTIOV TOV VIOV YET KOL TOVTOV TOV ELGTOPEVOUEVAOV ELG TV TOALY

Literal

Spiritual

Practical

And after this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah, before Mamre: the
same is Hebron in the land of Canaan.

And after this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field at Machpelah, opposite to Mamre:
that is Hebron, in the land of Canaan.

And after this hath Abraham buried Sarah his wife at the cave of the field of Machpelah before Mamre
(which [is] Hebron), in the land of Canaan;

peta TouTe 0oyev afpaop cappayv TNV YUVOLKO GUTOV EV TM GTNACLD TOV OYPOV TO OUTAM 0 EGTLV ATEVAVTL
popppn ovtn eoTv xefpav ev T YN yovaov

Literal

Spiritual

Practical
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20 And the field, and the cave that is in it were made sure to Abraham for a possession of a burying-place, by
the sons of Heth.

And the field and the cave that was in it were assured to Abraham for a possession of a sepulchre by the
sons of Heth.

and established are the field, and the cave which [is] in it, to Abraham for a possession of a burying-place,
from the sons of Heth.

KOl EKVpmOn 0 aypog Kl TO GTNACLIOV O 1|V €V GVT® TO UfPOClL E1G KTOLV TAPOV TUPU TOV VIOV YET

Literal

Spiritual

Practical

1 And Abraham was old and far advanced in age: and Yahweh had blessed Abraham in all things.
And Abraham was old, [and] advanced in age; and Yahweh had blessed Abraham in all things.
And Abraham [is] old, he hath entered into days, and Yahweh hath blessed Abraham in all [things];
Kol afpaap nv wpecPfutepog TPoPefnKmg NUEPOV KOL KVPLOG EVAOYNGEV TOV UfPUOL KOTO TUAVTO

Literal

Spiritual

Practical

2 And Abraham said to his eldest servant of his house, that ruled over all that he had, Put, I pray thee, thy
hand under my thigh:
And Abraham said to his servant, the eldest of his house, who ruled over all that he had, Put thy hand, I
pray thee, under my thigh,
and Abraham saith unto his servant, the eldest of his house, who is ruling over all that he hath, "Put, I pray
thee, thy hand under my thigh,

K01 €17tV 0fpoap TM TOdL CVTOV TO TPEGHUTEP® TNG OIKLUG CVTOV TM UPYOVTL TAVTMV TOV GVTOL 0g TNV Y81
PO GOV VTTO TOV UI|POV 1OV

Literal

Spiritual

Practical
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And I will make thee swear by Yahweh, the God of heaven and the God of the earth, that thou wilt not take
a wife for my son of the daughters of the Canaanites among whom I dwell:

and I will make thee swear by Yahweh, the God of the heavens and the God of the earth, that thou take not
a wife for my son of the daughters of the Canaanites, among whom I am dwelling;

and I cause thee to swear by Yahweh, God of the heavens, and God of the earth, that thou dost not take a
wife for my son from the daughters of the Canaanite, in the midst of whom I am dwelling;

Kot €E0PKLO 6€ KPLOV TOV BE0V TOV 0VPAVOL KOl TOV B0V TG YNG Ve U1 AoPNS YUVEIKA TM VM POV IGUUK O
0 TOV QUYUTEPOV TOV LOVOVILOV PHED' OV EYM OIK® £V OVTOLG

Literal

Spiritual

Practical

But thou shalt go to my country, and to my kindred, and take a wife for my son Isaac.
but thou shalt go to my land and to my kindred, and take a wife for my son Isaac.
but unto my land and unto my kindred dost thou go, and hast taken a wife for my son, for Isaac.”

0AAO £1C TNV YNV OV OV EYEVORTV TOPEVGT] KO EIG TV QLVANV OV KO AU YOVOEIKE TO VIO L0V IGUUK EKEL
Oscv

Literal

Spiritual

Practical

And the servant said to him, It may be the woman will not be willing to follow me to this land: must I needs
bring thy son again to the land from whence thou camest?

And the servant said to him, Perhaps the woman will not be willing to follow me to this land: must I, then,
bring thy son again in any case to the land from which thou hast removed?

And the servant saith unto him, "It may be the woman is not willing to come after me unto this land; do I at
all cause thy son to turn back unto the land from whence thou camest out?”

ETTEV O€ TPOG CLVTOV O TTOLS UTOTE OV BOVAETAL 1] YLVI] TOPEVON VAL HET' EPOV OO €IS TV Y1V TAVTI|V OTOGT
PEY® TOV VIOV 60V €15 TNV YNV 00ev eENABec exerBgv

Literal

Spiritual

Practical
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And Abraham said to him, Beware that thou bring not my son thither again.

And Abraham said to him, Beware that thou bring not my son thither again.

And Abraham saith unto him, “Take heed to thyself, lest thou cause my son to turn back thither;
EITTEV € TPOS CVTOV UBPUOLL TPOGEYE GEAVTM 1] ATOGTPEWYI|S TOV VIOV POV EKEL

Literal

Spiritual

Practical

Yahweh God of heaven, who took me from my father's house, and from the land of my kindred, and who
spoke to me, and who swore to me, saying, To thy seed I will give this land: he will send his messenger
before thee, and thou shalt take a wife for my son f

Yahweh the God of the heavens, who took me out of my father's house, and out of the land of my nativity,
and who has spoken to me, and who has sworn to me, saying, Unto thy seed will I give this land -- he will
send his messenger before thee, that tho

Yahweh, God of the heavens, who hath taken me from the house of my father, and from the land of my
birth, and who hath spoken to me, and who hath sworn to me, saying, To thy seed I give this land, He doth
send His messenger before thee, and thou hast take

Kvplog 0 0£0g TOV oVPAVOL Kat 0 Bg0g TNG YNNG 0 ELAPEV PE EK TOV OLKOV TOV TATPOS OV KOL EK TIG YNGS 1S EYE
VIOV 0G ELOANGEV O KOL MUOGEV PLOL AEYOV GOL HMG® TNV YNV TAVTIV KUl TM CAEPUOTL GOV JUTOS UTOGTELE
1 TOV QYYEAOV GUTOV EUTPOGOEY GOV KoL ANy YLV

Literal

Spiritual

Practical

And if the woman shall not be willing to follow thee, then thou shalt be clear from this my oath; only bring
not my son thither again.

And if the woman be not willing to follow thee, then thou shalt be quit of this my oath: only, bring not my
son thither again.

and if the woman be not willing to come after thee, then thou hast been acquitted from this mine oath: only
my son thou dost not cause to turn back thither.

gay o€ pun 0gin n yovn TopevOvOL PETA GOV £1C TNV YNV TOVTNY KAOOPOS £61) 010 TOV 0PKOV TOVTOV LLOVOV TO
V D10V [0V 1] 0TTOGTPEYTG EKEL

Literal

Spiritual

Practical
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And the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him concerning that
matter.

And the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore unto him concerning that
matter.

And the servant putteth his hand under the thigh of Abraham his lord, and sweareth to him concerning this
matter.

Kol €0KEV 0 TOLS TV YEPA AVTOV VITO TOV PUIPOV UfPUai TOV KUPLOV UTOV KUl MPOGEV GUTM TEPL TOV P,
TOG TOVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And the servant took ten camels, of the camels of his master, and departed; (for all the goods of his master
were in his hands:) and he arose, and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.

And the servant took ten camels of the camels of his master, and departed; now all the treasure of his
master was under his hand; and he arose and went to Aram-naharaim, to the city of Nahor.

And the servant taketh ten camels of the camels of his lord and goeth, also of all the goods of his lord in his
hand, and he riseth, and goeth unto Aram-Naharaim, unto the city of Nahor;

KoL EAAPEV 0 TOLS OEKE KOPNAOVG 0.7T0 TOV KOUTAMV TOV KUPLOV GUTOV KOl 0T0 TEVTOV TOV ayodmv Tov Kopl
0V 0VTOL PeD' €0VTOV KU1 AVAGTOS ETOPELON €1C TNV HEGOTOTAULAY E1G TV TOALV VA MP

Literal

Spiritual

Practical

And he made his camels to kneel down without the city by a well of water, at the time of the evening, the
time when women go out to draw water:

And he made the camels kneel down outside the city by a well of water, at the time of the evening, when the
women came out to draw [water].

and he causeth the camels to kneel at the outside of the city, at the well of water, at even-time, at the time of
the coming out of the women who draw water.

KOl EKOLULOEY TUG KAPNAOVG EEM TG TOAEMG TAPU TO PPEUP TOV VOATOG TO TPOG OWYE NVIK( EKTOPEVOVTUL UL V
dpgvopevar

Literal

Spiritual

Practical
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And he said, O Yahweh God of my master Abraham, I pray thee, prosper me this day, and show Kindness
to my master Abraham.

And he said, Yahweh, God of my master Abraham, meet me, I pray thee, [with thy blessing] this day, and
deal kindly with my master Abraham.

And he saith, “Yahweh, God of my lord Abraham, cause to meet, I pray Thee, before me this day -- (and do
kindness with my lord Abraham;

K01 E17TEY KVpLe 0 0£0g TOV KVPLOV oV Ufpoap EVOOMGOV EVAVTIOV ELOV GIIUEPOV KL TOLGOV EAEOS LETA TOV
KVUPLov pov afpaop

Literal

Spiritual

Practical

Behold, I stand here by the well of water; and the daughters of the men of the city come out to draw water:
Behold, I stand [here] by the well of water, and the daughters of the men of the city come out to draw water.

lo, I am standing by the fountain of water, and daughters of the men of the city are coming out to draw
water;

1000 €YM EGTNKO. EMTL TG TNYNS TOV VOUTOS UL 6€ QVYATEPES TOV OLKOVVTMOV TIV TOAY EKTOPEVOVTUL AVTANGUL
VOOP

Literal

Spiritual

Practical

And let it come to pass, that the damsel to whom I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that I may
drink; and she shall say, Drink, and I will give thy camels drink also: let the same be she that thou hast
appointed for thy servant Isaac; and by

And let it come to pass, [that] the maiden to whom I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that I may
drink, and who will say, Drink, and I will give thy camels drink also, be she whom thou hast appointed for
thy servant Isaac; and hereby I sh

and it hath been, the young person unto whom I say, Incline, I pray thee, thy pitcher, and I drink, and she
hath said, Drink, and I water also thy camels) -- her Thou hast decided for Thy servant, for Isaac; and by it
I know that Thou hast done kindness w

KOl £6TOL 1) TO.POEVOG 1 AV EYO ETM ETLKAVOV TNV VOPLAY GOV VO, TLM KOL ELTT] HOL TLE KOL TOS KOPUAOVG GOV
TOTLM EMG OV TEVGOVTOL TIVOVGUL TUVTIV NTOLRAGAS TG TOLIL GOV LGO.OK KOl EV TOUTM YVAOGOLUL OTL ETOLGU
G €AEOG TM KVPLO pov afpacp

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass before he had done speaking, that behold, Rebekah came out, who was born to Bethuel
son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's brother, with her pitcher upon her shoulder.

And it came to pass before he had ended speaking, that behold, Rebecca came out, who was born to
Bethuel, son of Milcah the wife of Nahor, Abraham's brother; and [she had] her pitcher upon her shoulder.

And it cometh to pass, before he hath finished speaking, that lo, Rebekah (who was born to Bethuel, son of
Milcah, wife of Nahor, brother of Abraham) is coming out, and her pitcher on her shoulder,

K01 EYEVETO PO TOV GUVTEAEGUL GVTOV AXAOVVTA EV T1] d10VOL0. KOL 100V pefekka eEemopeveTo ) teyBerca fad
OVT|A VI® HEAY GG TG YUVOIKOG VAYMP GOEAPOV O€ UfPaap ELOVGA TNV VOPLAY ETL TOV OUMV CVTNG

Literal

Spiritual

Practical

And the damsel was very fair to look upon, a virgin, neither had any man known her: and she went down to
the well, and filled her pitcher, and came up.

And the maiden was very fair in countenance; a virgin, and no man had known her. And she went down to
the well, and filled her pitcher, and came up.

and the young person [is] of very good appearance, a virgin, and a man hath not known her; and she goeth
down to the fountain, and filleth her pitcher, and cometh up.

1 0¢ TapOevog NV KaAN T1] OYEL 6POOPa TAPOEVOS NV AVIP OVK EYVO CVTIV KOTAPOGE O EML TNV ANYNV ETANGC
gV TNV VOpLOV Ko avePn

Literal

Spiritual

Practical

And the servant ran to meet her, and said, Let me, I pray thee, drink a little water from thy pitcher.
And the servant ran to meet her, and said, Let me, I pray thee, sip a little water out of thy pitcher.
And the servant runneth to meet her, and saith, “Let me swallow, I pray thee, a little water from thy
pitcher;’

EMEOPOUEV OE 0 TTOLS E1G GUVAVTIGLY GVTIG KUl ELTTEV TOTLGOV UE HIKPOV VOMP EK TG VOPLUS GOV

Literal

Spiritual

Practical
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And she said, Drink, my lord. And she hasted, and let down her pitcher upon her hand, and gave him drink.
And she said, Drink, my lord! And she hasted and let down her pitcher on her hand, and gave him to drink.

and she saith, “Drink, my lord;" and she hasteth, and letteth down her pitcher upon her hand, and giveth
him drink.

n 0€ EUTEV TE KUPLE KOl EOTTEVGEV KAl KoOsihey ™mv Uﬁpl(lv EML TOV Bp(leOV(l aVTN S KOl EMTOTLGEV AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And when she had done giving him drink, she said, I will draw water for thy camels also, till they have done
drinking.

And when she had given him enough to drink, she said, I will draw [water] for thy camels also, until they
have drunk enough.

And she finisheth giving him drink, and saith, ~Also for thy camels I draw till they have finished drinking;
£0)G EMOVGATO VOV KOl ELTEV KOL TOLS KOUNAOLS GOV VIPEVGONIL EOG AV TO.CHL TLOGLY

Literal

Spiritual

Practical

And she hasted, and emptied her pitcher into the trough, and ran again to the well to draw water, and drew
for all his camels.

And she hasted and emptied her pitcher into the trough, and ran again to the well to draw [water]; and she
drew for all his camels.

and she hasteth, and emptieth her pitcher into the drinking-trough, and runneth again unto the well to
draw, and draweth for all his camels.

K01 E6TTEVGEY KO EEEKEVAOGEV T1V DOPLAY €L TO TOTIGTNPLOV KUL EOPUUEV ETL EML TO PPEUP UVTANGOL KOL VOPE
VOOTO TAGULS TOLG KOUNAOLS

Literal

Spiritual

Practical
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And the man, wondering at her, held his peace, to know whether Yahweh had made his journey prosperous,
or not.

And the man was astonished at her, remaining silent, to know whether Yahweh had made his journey
prosperous or not.

And the man, wondering at her, remaineth silent, to know whether Yahweh hath made his way prosperous
or not.

0 o€ avOpMOTOg KATENAVOAVEY VTNV KOL TOUPECLMTOE TOV YVOVUL EL EVOSWKEV KVPLOG TV 000V UTOV 1] OV

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass as the camels had done drinking, that the man took a golden ear-ring of half a shekel
weight, and two bracelets for her hands of ten shekels weight of gold;

And it came to pass when the camels had drunk enough, that the man took a gold ring, of half a shekel
weight, and two bracelets for her hands, ten [shekels] weight of gold,

And it cometh to pass when the camels have finished drinking, that the man taketh a golden ring (whose
weight [is] a bekah), and two bracelets for her hands (whose weight [is] ten [bekahs] of gold),

EYEVETO OE NVIKU EMCVCAVTO TOGUL 0L KOUTAOL TIVOVGUL EAAPEV 0 AVOPMOTTOG EVOITLO YPVGO. OV, SPUYUNV OAKT
G KO OV0 YEALO ETTL TOG YELPOS BVTNG OEKA YPVCMOV OAKT] GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And said, Whose daughter art thou? tell me, I pray thee: is there room in thy father's house for us to lodge
in?

and said, Whose daughter art thou? tell me, I pray thee. Is there room [in] thy father's house for us to
lodge?

and saith, “Whose daughter [art] thou? declare to me, I pray thee, is the house of thy father a place for us to
lodge in?"

KOL ETNPOTIGEY QVTNV KL EWTEV VYT P TIVOG EL AVOYYELAOV 1O EL EGTLV TOPO TO TUTPL GOV TOTOS ULV KT
alvcan

Literal

Spiritual

Practical
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And she said to him, I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she bore to Nahor.

And she said to him, I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she bore to Nahor.

And she saith unto him, I [am] daughter of Bethuel, son of Milcah, whom she hath borne to Nahor.
KOl E1TEV 0UTO Ovyatnp faOovni el €70 TOV HELY S OV ETEKEV TO VUYOP

Literal

Spiritual

Practical

She said moreover to him, We have both straw and provender enough, and room to lodge in.

And she said to him, There is straw, and also much provender with us; also room to lodge.

She saith also unto him, *Both straw and provender [are] abundant with us, also a place to lodge in.’
KOl EUTEV 0VTO KOL 0{VPC KOl YOPTUGIOTO TOALN TOP' MUV KOL TOTOG TOV KOTOAVGUL

Literal

Spiritual

Practical

And the man bowed his head, and worshipped Yahweh.
And the man stooped, and bowed down before Yahweh,
And the man boweth, and doth obeisance to Yahweh,
KOl E000KNGUS 0 OVOPOTOG TPOGEKVVI|GEY KVPLO

Literal

Spiritual

Practical

And he said, Blessed be Yahweh God of my master Abraham, who hath not left my master destitute of his
mercy and his truth: I being in the way, Yahweh led me to the house of my master's brethren.

and said, Blessed be Yahweh, God of my master Abraham, who has not withdrawn his loving-kindness and
his faithfulness from my master; I being in the way, Yahweh has led me to the house of my master's
brethren.

and saith, “Blessed [is] Yahweh, God of my lord Abraham, who hath not left off His kindness and His truth
with my lord; -- I [being] in the way, Yahweh hath led me to the house of my lord’s brethren.

KO ELTEV EDVAOYTOS KVPLOG 0 005 TOV KVPLOY LoV UfPUdp 05 OVK EYKUTEMITEY TNV SIKULOGUVI]V CVTOV KOL T1|
vV aAN0£10V 0T0 TOV KUPLOV POV EUE EVOSMKEV KVPLOG EIG OLKOV TOV 0OEAPOV TOV KVPLOV OV

Literal

Spiritual

Practical
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28 And the damsel ran, and told these things to her mother's house.
And the maiden ran and told these things to her mother's house.
And the young person runneth, and declareth to the house of her mother according to these words.
K01 OPUIOVGO. 1] TOLS O YYELAEY €1 TOV OIKOV TN MTPOG GVTNS KATO TA PIILOTO TOVTO,

Literal

Spiritual

Practical

29 And Rebekah had a brother, and his name was Laban: and Laban ran out to the man, to the well.
And Rebecca had a brother, named Laban; and Laban ran out to the man, to the well.

And Rebekah hath a brother, and his name [is] Laban, and Laban runneth unto the man who [is] without,
unto the fountain;

TN o€ pEPEKKO OELPOS NV ® Ovopd Aofav kKo edpapev Lafav tpog Tov avlpomov eEm em Ty Anynv

Literal

Spiritual

Practical

30 And it came to pass when he saw the ear-ring and bracelets upon his sister's hands, and when he heard the
words of Rebekah his sister, saying, Thus spoke the man to me; that he came to the man; and behold, he
stood by the camels at the well.

And it came to pass when he saw the ring and the bracelets on his sister's hand, and when he heard the
words of Rebecca his sister, saying, Thus spoke the man to me -- that he came to the man, and behold, he
was standing by the camels, by the well.

yea, it cometh to pass, when he seeth the ring, and the bracelets on the hands of his sister, and when he
heareth the words of Rebekah his sister, saying, *Thus hath the man spoken unto me, that he cometh in
unto the man, and lo, he is standing by the ca

KOl EYEVETO NVIKU ELOEV T EVOTLA KL TO, YEMO, ETL TOG YEPAS TG 0OEAPNS CVTOV KL OTE 1|KOVGEY TO, PILOT
o pePfekKkog TNG AOELPNS GVTOV AEYOVGS OVTMOS AEAUANKEY ot 0 avOpmmog kol NABev tpog Tov avlpwmov ot
1NKOTOS GVTOV ETL TOV KAPUNA®V ETL TG TNYNS

Literal

Spiritual

Practical
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And he said, Come in, thou blessed of Yahweh; why standest thou without? for I have prepared the house,
and room for the camels.

And he said, Come in, blessed of Yahweh! why standest thou outside? for I have prepared the house, and
room for the camels.

And he saith, “Come in, O blessed one of Yahweh, why standest thou without, and I -- I have prepared the
house and place for the camels!

KO EUTTEY VT OEVPO ELGELOE EVAOYNTOS KVPLOG VO, TL EGTNKOG EEM EYM OE NTOLUUKA TNV OIKLOV KU1 TOTOV TOL
S KouNAoLg

Literal

Spiritual

Practical

And the man came into the house: and he ungirded his camels, and gave straw and provender for the
camels, and water to wash his feet, and the men's feet that were with him.

And the man came into the house; and he ungirded the camels, and gave the camels straw and provender,
and water to wash his feet, and the feet of the men who were with him.

And he bringeth in the man into the house, and looseth the camels, and giveth straw and provender for the
camels, and water to wash his feet, and the feet of the men who [are] with him:

glenA0ev 0€ 0 AVOPOTOGS E1G TNV OIKLAY KO ATEGUEEY TUS KOUNAOVS KOl EOMKEV (VPO KUl (OPTUCHOTH TULS K
OUNAOLS KU1 VOMP VIYacOaL TOG TOGLY VTOV KO TOLS TOGLY TMV OVOPMV TMV HET' 0VTOV

Literal

Spiritual

Practical

And there was set food before him to eat: but he said, I will not eat, until I have told my errand. And he
said, Speak on.

And there was set [meat] before him to eat; but he said, I will not eat until I have made known my business.
And he said, Speak on.

and setteth before him to eat; but he saith, “I do not eat till I have spoken my word;" and he saith, “Speak.

K01 TOPEONKEV GVTOLS UPTOVG PAYELY KOL ELTEV OV U1] QUY® EMG TOV AUANCUL ILE TO PLATE POV KOL EUTAV AU
1n60v

Literal

Spiritual

Practical
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And he said, I am Abraham's servant.
And he said, I am Abraham’s servant.
And he saith, I [am] Abraham’s servant;
KO EUTEV TOLS UfPOUOpL EY® ELUL

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh hath blessed my master greatly, and he is become great: and he hath given him flocks, and
herds, and silver, and gold, and men-servants, and maid-servants, and camels, and asses.

And Yahweh has blessed my master greatly, and he is become great; and he has given him sheep and cattle,
and silver and gold, and bondmen and bondwomen, and camels and asses.

and Yahweh hath blessed my lord exceedingly, and he is great; and He giveth to him flock, and herd, and
silver, and gold, and men-servants, and maid-servants, and camels, and asses;

KUPLOG 0€ EVAOYIGEV TOV KUPLOV OV GPOOPO KU VY MO Kol EdMKEY dVTO TPOPaTE KOl LOGHOVS UPYLPLOV KO,
1 JPUGLOV TULO UG KO TOLOLOKAG KOUNAOVG KOl OVOVS

Literal

Spiritual

Practical

And Sarah, my master's wife, bore a son to my master when she was old: and to him hath he given all that
he hath.

And Sarah, my master's wife, bore a son to my master after she had grown old; and unto him has he given
all that he has.

and Sarah, my lord's wife, beareth a son to my lord, after she hath been aged, and he giveth to him all that
he hath.

KOl ETEKEV GAPPA 1] YOV TOV KVPLOV ROV VIOV EVOE TO KUPLW HOV UETA TO YNPACAEL AVTOV KOl E0MKEV UVTM 0C
anyv avTtm

Literal

Spiritual

Practical
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And my master made me swear, saying, Thou shalt not take a wife for my son of the daughters of the
Canaanites, in whose land I dwell:

And my master made me swear, saying, Thou shalt not take a wife for my son of the daughters of the
Canaanite, in whose land I am dwelling;

“And my lord causeth me to swear, saying, Thou dost not take a wife to my son from the daughters of the
Canaanite, in whose land I am dwelling.

KOl OPKLOEY E 0 KVPLOG OV AEYMV 0V MILWY1] YOVUIKE T V1M L0V 0T0 TOV QUYATEPOV TOV YUVOEVILOV EV 015
£YO TOPOLKM EV T YN QUTOV

Literal

Spiritual

Practical

But thou shalt go to my father's house, and to my kindred, and take a wife for my son.
but thou shalt by all means go to my father's house and to my family, and take a wife for my son.

If not -- unto the house of my father thou dost go, and unto my family, and thou hast taken a wife for my
son.

0AL' 1] £1G TOV OLKOV TOV TOTPOS LOV TOPEVGT] KON £1G TNV QUANV HOV KOl AIWYT] YOVOLKO TM DM POV EKELOEY

Literal

Spiritual

Practical

And I said to my master, It may be the woman will not follow me.

And I said to my master, Perhaps the woman will not follow me?
“And I say unto my lord, It may be the woman doth not come after me;
S0 O TM KVPLM POV PITOTE OV TOPEVGETUL 1) YOVI] HET' EROV

Literal

Spiritual

Practical
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And he said to me, Yahweh, before whom I walk, will send his messenger with thee, and prosper thy way;
and thou shalt take a wife for my son of my kindred, and of my father's house.

And he said to me, Yahweh, before whom I have walked, will send his messenger with thee, and prosper
thy way, that thou mayest take a wife for my son of my family, and out of my father's house.

and he saith unto me, Yahweh, before whom I have walked habitually, doth send His messenger with thee,
and hath prospered thy way, and thou hast taken a wife for my son from my family, and from the house of
my father;

KOl EUTEV PLOL KDPLOG M EVTPEGTIGO. EVAVTIOV CUTOV CUTOS OTOGTEAEL TOV OYYEAOV CUTOV UETO GOV KOl EVOOMC
EL TNV 000V GOV KUl MILW1] YUVOLKO, T® VIO MOV €K TI|S PVANG MOV KOl EK TOV 0LKOV TOV TUTPOS 1OV

Literal

Spiritual

Practical

Then shalt thou be clear from this my oath, when thou comest to my kindred; and if they give not thee one,
thou shalt be clear from my oath.

Then shalt thou be quit of my oath, when thou shalt have come to my family. And if they give thee not
[one], thou shalt be quit of my oath.

then art thou acquitted from my oath, when thou comest unto my family, and if they give not [one] to thee;
then thou hast been acquitted from my oath.

T0TE 00MOC €0T GO TNG CPUS LOV NVIKA YO.P EQV EAONG €IS TNV EUNV QUANYV KOl 11] 601 dMOLV Kol €61 00®og o
70 TOV OPKIGUOV [0V

Literal

Spiritual

Practical

And I came this day to the well, and said, O Yahweh God of my master Abraham, if now thou dost prosper
my way which I go:

And I came this day to the well, and said, Yahweh, God of my master Abraham, if now thou wilt prosper
my way on which I go,

“And I come to-day unto the fountain, and I say, Yahweh, God of my lord Abraham, if Thou art, I pray
Thee, making prosperous my way in which I am going --

Kol EAO@V oNUEPOV ETL TV ANYNV EUTA KVPLE 0 BE0G TOV KVPLOV 1OV UfPUU|L €L GV EVOOOLS TNV 060V [LOV 1|V V¥
V £Y® TOPEVONOL ETT' VTNV

Literal

Spiritual

Practical
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Behold, I stand by the well of water; and it shall come to pass, that when the virgin cometh forth to draw
water, and I say to her, Give me, I pray thee, a little water of thy pitcher to drink;

behold, I stand by the well of water, and let it come to pass that the damsel who cometh forth to draw
[water], and to whom I shall say, Give me, I pray thee, a little water out of thy pitcher to drink,

(lo, I am standing by the fountain of water), then the virgin who is coming out to draw, and I have said unto
her, Let me drink, I pray thee, a little water from thy pitcher,

100V £YM EQPECTNKA ETL TNG TYNGS TOV VOUTOS KoL Ul Buyatepes TOV avOpOTOV TS TOAe®g £EELEVGOVTAL VOPE
voao0or VOMP KAl E6TAL 1| TAPOEVOS N OV EY® ELTM TOTIGOV [LE HIKPOV VOMP €K TS VOPLOS GOV

Literal

Spiritual

Practical

And she saith to me, Both drink thou, and I will also draw for thy camels: let the same be the woman whom
Yahweh hath pointed out for my master's son.

and she shall say to me, Both drink thou, and I will also draw for thy camels -- that she should be the
woman whom Yahweh hath appointed for my master's son.

and she hath said unto me, Both drink thou, and also for thy camels I draw -- she is the woman whom
Yahweh hath decided for my lord's son.

K01 E17T1] [LOL KOL GV TLE KOL TOLS KOUTAOLS GOV VOPEVGOOL GVTI] 1] YUVI] IV NTOLHAGEV KUPLOG TM E0VTOV Ogpa
TOVTL IGO.OK KU1 EV TOVTO YVMGO UL 0TL TETOUNKAS ELEOS TM KVPLO 1OV dfipoop

Literal

Spiritual

Practical

And before I had done speaking in my heart, behold, Rebekah came forth with her pitcher on her shoulder;
and she went down to the well, and drew water: and I said to her, Let me drink, I pray thee.

Before I ended speaking in my heart, behold, Rebecca came forth with her pitcher on her shoulder, and
went down to the well, and drew [water]; and I said to her, Give me, I pray thee, to drink.

“Before I finish speaking unto my heart, then lo, Rebekah is coming out, and her pitcher on her shoulder,
and she goeth down to the fountain, and draweth; and I say unto her, Let me drink, I pray thee,

KO EYEVETO PO TOV GUVTEAEGUL LE AOAOVVTA EV T1] OLOVOLL EVOVS pEPEKKO EEETOPEVETO EXOVGA TNV VOPLAV ETTL
TOV OPUOV KOl KOTEPN €L TNV TNYNV KOL VOPEVCATO EWTTY, OE CVTI] TOTIGOV UE

Literal

Spiritual

Practical
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And she made haste, and let down her pitcher from her shoulder, and said, Drink, and I will give thy camels
drink also: so I drank, and she made the camels drink also.

And she hasted and let down her pitcher from her [shoulder], and said, Drink, and I will give thy camels
drink also. And I drank; and she gave the camels drink also.

and she hasteth and letteth down her pitcher from off her and saith, Drink, and thy camels also I water;
and I drink, and the camels also she hath watered.

KOl GTEVGO.00, KOOEIAEY TNV VOPLOY VTG 0P’ EQVTIG KL ELTEV TLE GV KL TOS KOUNAOVS 6OV TOTLM KL ETLOV
K01 TOG KOUNAOVG [LOV ETOTLGEY

Literal

Spiritual

Practical

And I asked her, and said, Whose daughter art thou? And she said, The daughter of Bethuel, Nahor's son,
whom Milcah bore to him: and I put the ear-ring upon her face, and the bracelets upon her hands.

And I asked her, and said, Whose daughter art thou? And she said, The daughter of Bethuel, Nahor's son,
whom Milcah bore to him. And I put the ring on her nose, and the bracelets on her hands.

“And I ask her, and say, Whose daughter [art] thou? and she saith, Daughter of Bethuel, son of Nahor,
whom Milcah hath borne to him, and I put the ring on her nose, and the bracelets on her hands,

KOL 1|pOTIG0. QUTNV Kol €0 TIvog €L Buyatnp 1 o€ gpn Buyatnp PaBouvni et ToV VIOV VOYOP OV ETEKEV OULT
O PEAYO KO TEPLEON KO GUTT TO EVOTLY KOL TO YEALD TTEPL TOG YELPUS CVTNG

Literal

Spiritual

Practical

And I bowed my head, and worshipped Yahweh, and blessed Yahweh God of my master Abraham, who
had led me in the right way to take my master's brother's daughter for his son.

And I stooped, and bowed down before Yahweh; and I blessed Yahweh, God of my master Abraham, who
has led me the right way to take my master's brother's daughter for his son.

and I bow, and do obeisance before Yahweh, and I bless Yahweh, God of my lord Abraham, who hath led
me in the true way to receive the daughter of my lord's brother for his son.

K01 EVO0KN GG TPOGEKVVI|GU KUPL® KUl EVAOYNGA KVPLOV TOV OE0V TOL KUPLOL OV UfpPadp 05 EVOIMOEY 1oL €
vV 00 ain0sciog Aapery TV BuyatEPE TOV COEAPOV TOV KUPLOV POV T VLM CVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And now if you will deal kindly and truly with my master, tell me; and if not, tell me; that I may turn to the
right hand, or to the left.

And now, if ye will deal kindly and truly with my master, tell me; and if not, tell me; and I will turn to the
right hand or to the left.

“And now, if ye are dealing kindly and truly with my lord, declare to me; and if not, declare to me; and I
turn unto the right or unto the left.”

€1 0LV TTOLELTE VUELS ELEOG KO OLKULOGUVIV TTPOS TOV KVPLOV OV GTAYYELAUTE [LOL EL OE [T UTAYYELANTE [LOL LV,
EMOTPEYO €1 OEELOV 1 €IS UPLETEPAY

Literal

Spiritual

Practical

Then Laban and Bethuel answered, and said, The thing proceedeth from Yahweh: we cannot speak to thee
bad or good.

And Laban and Bethuel answered and said, The thing proceeds from Yahweh: we cannot speak to thee bad
or good.

And Laban answereth -- Bethuel also -- and they say, “The thing hath gone out from Yahweh; we are not
able to speak unto thee bad or good;

amokplisig o€ Aafav kot faBovnd erwav Tapa KVPLov eENABEY TO TPOGTAYLA TOVTO 0V dVVI|IGOUEDH OVY GOl OV
TEWTELY KOKOV KOA®

Literal

Spiritual

Practical

Behold, Rebekah is before thee, take her, and go, and let her be thy master's son's wife, as Yahweh hath
spoken.

Behold, Rebecca is before thee: take [her], and go away; and let her be wife of thy master's son, as Yahweh
has said.

lo, Rebekah [is] before thee, take and go, and she is a wife to thy lord’s son, as Yahweh hath spoken.
100V PEPEKKO EVOTLOV 60V AUPOV OTOTPEYLE KOL EGTM YUVI] TM VM TOV KVPLOV 60V KOO ELIANGEY KVPLOG

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass, that when Abraham's servant heard their words, he worshipped Yahweh, bowing
himself to the earth.

And it came to pass, when Abraham's servant heard their words, that he bowed down to the earth before
Yahweh.

And it cometh to pass, when the servant of Abraham hath heard their words, that he boweth himself
towards the earth before Yahweh;

EYEVETO OE EV TM OKOVGUL TOV TALOC TOV UPPOUUL TOV PIIOTOV TOVTMOV TPOGEKVVI|GEY ETL TV Y1}V KVPLO

Literal

Spiritual

Practical

And the servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and raiment, and gave them to Rebekah:
He gave also to her brother and to her mother precious things.

And the servant brought forth silver articles, and gold articles, and clothing, and he gave [them] to
Rebecca; and he gave to her brother, and to her mother, precious things.

and the servant taketh out vessels of silver, and vessels of gold, and garments, and giveth to Rebekah;
precious things also he hath given to her brother and to her mother.

KO EEVEYKUG 0 TTOLS GKELT] APYVPO. KOL YPVCC KL LHOTIGHOV EOMKEV PEPEKKA KUl dMPO. EOMKEY TM UOEAP® O
VTG KOL T1] PNTPL BTG

Literal

Spiritual

Practical

And they ate and drank, he and the men that were with him, and tarried all night; and they rose in the
morning, and he said, Send me away to my master.

And they ate and drank, he and the men that were with him, and lodged. And they rose up in the morning;
and he said, Send me away to my master.

And they eat and drink, he and the men who [are] with him, and lodge all night; and they rise in the
morning, and he saith, “Send me to my lord;

KO EQAYOV KL EMOV UTOG KOL 0L AVOPES OL IET' GUTOV OVTES KOL EKOLUNONGAY KOL OVOOTOS TPML EVTEV EKTTEN
YaTE PE VA OMELO® TTPOG TOV KVPLOV 1OV

Literal

Spiritual

Practical
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55 And her brother and her mother said, Let the damsel abide with us a few days, at the least ten; after that

56

57

she shall go.

And her brother and her mother said, Let the maiden abide with us [some] days, or [say] ten; after that she
shall go.

and her brother saith -- her mother also -- “Let the young person abide with us a week or ten days,
afterwards doth she go.

ELTTAV O€ 0L OOEAPOL QVTNG KOL 1] UTNP REWVATM 1] TOPOEVOS PeED' NMUOV NUEPUS MOEL OEKA KL PHETA TOVTO. OTTE
hevoeTan

Literal

Spiritual

Practical

And he said to them, Hinder me not, seeing Yahweh hath prospered my way: send me away, that I may go
to my master.

And he said to them, Do not hinder me, seeing Yahweh has prospered my way: send me away, and I will go
to my master.

And he saith unto them, "Do not delay me, seeing Yahweh hath prospered my way; send me away, and I go
to my lord;"

0 O€ EITTEV TPOG AVTOVG 1] KATEYETE LE KOL KUPLOG EVOSMGEV TNV 000V IOV EKTEPWYOTE IE VO, atelOm TPog TOV
KUPLOV 1oV

Literal

Spiritual

Practical

And they said, We will call the damsel, and inquire at her mouth.
And they said, Let us call the maiden and inquire at her mouth.

and they say, "Let us call for the young person, and ask at her mouth;
0l 0€ ELTOV KOAEGMUEY TNV OO0 KOl EPWTI|CMOUEV TO GTONC CVTIS

Literal

Spiritual

Practical
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And they called Rebekah, and said to her, Wilt thou go with this man? And she said, I will go.
And they called Rebecca and said to her, Wilt thou go with this man? And she said, I will go.

and they call for Rebekah, and say unto her, “Dost thou go with this man?" and she saith, "I go.”
KOl EKOLEGAV PEPEKKAY KOL EUTAV GVTT] TOPEVGT] LETO, TOV AVOPOTOV TOVTOV 1] OE EUTEV TOPEVGOLUL

Literal

Spiritual

Practical

And they sent away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham's servant, and his men.
And they sent away Rebecca their sister, and her nurse, and Abraham's servant, and his men.
And they send away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham's servant, and his men;

KoL EEETEPYOV PEPEKKAV TNV GOEAPNV CVTOV KL TO VTOPYOVTO. GVTNG KOL TOV THLO0 TOV UfpPaopl KoL TOVS HET
'
GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And they blessed Rebekah, and said to her, Thou art our sister, be thou the mother of thousands of millions,
and let thy seed possess the gate of those who hate them.

And they blessed Rebecca, and said to her, Thou art our sister; mayest thou become thousands of tens of
thousands; and may thy seed possess the gate of their enemies!

and they bless Rebekah, and say to her, "Thou [art] our sister; become thou thousands of myriads, and thy
seed doth possess the gate of those hating it.

KOl EVA0YNGOV PEREKKAV TNV AOEAPNV CVTMOV KUL EWTTAV CUT GOEAPI U@V €1 YIVOL LG (LAMUOUG HVPLEOMV KO,
1 KA|POVOUNGUT® TO GTEPLA GOV TUG TOLELS TOV VITEVAVTIMOV

Literal

Spiritual

Practical
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And Rebekah arose, and her damsels, and they rode upon the camels, and followed the man: and the
servant took Rebekah, and went his way.

And Rebecca arose, and her maids, and they rode upon the camels, and followed the man. And the servant
took Rebecca, and went away.

And Rebekah and her young women arise, and ride on the camels, and go after the man; and the servant
taketh Rebekah and goeth.

avooTaoo 0 pefekka kKo ar afpor avTNG ETEPNOAY EML TOS KAUNAOVS KOl ETOPELONGAV NETA TOV AVOPOTOVL K
o avorofov o Tors TV pefekkay annAiOgv

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac came from the way of the well Lahai-roi; for he dwelt in the south country.
And Isaac had just returned from Beer-lahai-roi; for he was dwelling in the south country.

And Isaac hath come in from the entrance of the Well of the Living One, my Beholder; and he is dwelling in
the land of the south,

160.0K O€ ETOPEVETO 0L TNG EPTLLOV KATA TO PPEUP TG OPUCEMS CVTOG OE KATWKEL EV T1] Y1) T1] TPOS MPa.

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac went out to meditate in the field at evening: and he lifted up his eyes, and saw, and behold, the
camels were coming.

And Isaac had gone out to meditate in the fields toward the beginning of evening. And he lifted up his eyes
and saw, and behold, camels were coming.

and Isaac goeth out to meditate in the field, at the turning of the evening, and he lifteth up his eyes, and
looketh, and lo, camels are coming.

Kol EENAOEV 1600K 000LEGYNGOL E1C TO TEOLOV TO TPOG OEIANG KOl AvaPLEY OGS TOLS 0POUALOLS EIOEV KOUNAOVG
EPYONEVOG

Literal

Spiritual

Practical
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66

Ohe (Composite (ible
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And Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she alighted from the camel.

And Rebecca lifted up her eyes and saw Isaac, and she sprang off the camel.

And Rebekah lifteth up her eyes, and seeth Isaac, and alighteth from off the camel;

Kol avofreyaco pefekko Tolg 0pOUANOLS E10EV TOV IGOOK KUl KOTETNONGEV 0.0 TNG KUUAOV

Literal

Spiritual

Practical

For she had said to the servant, What man is this that walketh in the field to meet us? And the servant had
said, It is my master: therefore she took a vail and covered herself.

And she had said to the servant, Who is the man that is walking in the fields to meet us? And the servant
said, That is my master! Then she took the veil, and covered herself.

and she saith unto the servant, ~Who [is] this man who is walking in the field to meet us?" and the servant
saith, "It [is] my lord;" and she taketh the veil, and covereth herself.

KO ETTEY TO TOLOL TIS EGTLY 0 AVOPMOTOG EKEVOG 0 TOPEVOIEVOGS EV TM TEILM 1S GLUVAEVTI|GLY ULV EUTEV OE 0 T
1S OVTOG E0TLY 0 KLPLOG LoV 1] 0¢ AaPovca to BeproTpov meprefareto

Literal

Spiritual

Practical

And the servant told Isaac all things that he had done.

And the servant told Isaac all things that he had done.

And the servant recounteth to Isaac all the things that he hath done,
K01 01 Y1|G0TO 0 TOLS TO LGUUK TAVTO TO PIILOTO, O, ETOU|GEV

Literal

Spiritual

Practical
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And Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she became his wife; and he
loved her: and Isaac was comforted after his mother's death.

And Isaac led her into his mother Sarah’s tent; and he took Rebecca, and she became his wife, and he loved
her. And Isaac was comforted after [the death of] his mother.

and Isaac bringeth her in unto the tent of Sarah his mother, and he taketh Rebekah, and she becometh his
wife, and he loveth her, and Isaac is comforted after [the death of] his mother.

E1oNA0EV 0€ 160UK E1C TOV OLKOV TI|G UITPOS GVTOV KOl EAUPEV TNV PEPEKKAY KOL EYEVETO GVTOV YUV KO YT
1NGEV GVTNV KOl TOPEKANON 1600K TEPL GAPPAS TNG UNTPOS AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

Then again Abraham took a wife, and her name was Keturah.

And Abraham took another wife named Keturah.

And Abraham addeth and taketh a wife, and her name [is] Keturah;
npocOenevog o€ afpaap EAUPEV YOVOLKO 1] OVOLLO YETTOVPU.

Literal

Spiritual

Practical

And she bore him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.

And she bore him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.

and she beareth to him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.
ETEKEV 0€ QLT TOV CEUPAV KOL TOV 1EEAV KOL TOV LAOAY KOL TOV LOOLON KOL TOV LEGBOK KUl TOV 6MVE

Literal

Spiritual

Practical

And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan were Asshurim, and Letushim and Leummim.

And Jokshan begot Sheba and Dedan; and the sons of Dedan were the Asshurim, and the Letushim, and
the Leummim.

And Jokshan hath begotten Sheba and Dedan; and the sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and
Leummim;

1e€av 0¢ €yEVVIGEY TOV 600 KOL TOV OULpay KO TOV 00100V V101 O€ OO0V EYEVOVTO POYOVNA Kl VOfoenNA Kot
0.0COVPULL KOl AUTOVGLLL KU1 AOMUIL

Literal

Spiritual

Practical
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And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abidah, and Eldaah. All these were the
children of Keturah.

And the sons of Midian were Ephah, and Epher, and Enoch, and Abida, and Eldaah. All these were sons of
Keturah.

and the sons of Midian [are] Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abidah, and Eldaah: all these [are] sons
of Keturah.

V101 0 OO YOLQO KOl OQPEP KOl EVOY KUl 0f1po KOl EAPAYO TAVTEG OVTOL 1|COV VIOL YETTOVPIG

Literal

Spiritual

Practical

And Abraham gave all that he had to Isaac.

And Abraham gave all that he had to Isaac.

And Abraham giveth all that he hath to Isaac;

E0MKEV 0€ OPPUUpL TOVTO TO VTAPYOVTU GVTOV IGUUK TM VLM (VTOV

Literal

Spiritual

Practical

But to the sons of the concubines which Abraham had, Abraham gave gifts, and sent them away from Isaac
his son (while he yet lived) eastward, to the east country.

And to the sons of the concubines that Abraham had, Abraham gave gifts, and, while he yet lived, sent
them away from Isaac his son, eastward to the east country.

and to the sons of the concubines whom Abraham hath, Abraham hath given gifts, and sendeth them away
from Isaac his son (in his being yet alive) eastward, unto the east country.

K01 TOLS VOIS TOV TUALIK®OV GVTOV E0MKEV afpaap dopota Kol EEUTECTEILEY GVTOVS UTO LIGU.OK TOV VIOV CVT
0V £T1 {®MVTOG GVTOV TPOG AVATOLUG €IS YNV UVUTOAMV

Literal

Spiritual

Practical
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And these are the days of the years of Abraham's life which he lived, a hundred and seventy five years.
And these are the days of the years of Abraham's life which he lived: a hundred and seventy-five years.

And these [are] the days of the years of the life of Abraham, which he lived, a hundred and seventy and five
years;
TOVTO O€ T €T NUEPWV LONG afpaop 0ca ELNOEV EKATOV EOOUNKOVTA TEVTE ETN

Literal

Spiritual

Practical

Then Abraham expired, and died in a good old age, an old man, and full of years; and was gathered to his
people.

And Abraham expired and died in a good old age, old and full [of days]; and was gathered to his peoples.
and Abraham expireth, and dieth in a good old age, aged and satisfied, and is gathered unto his people.

Kol eEKMTToV anedavev afpaap gv ynpel Koo apesfuTig Kol TANPNG NUEPOV KUl TPOGETEON TPOS TOV LU0V GV
TOV

Literal

Spiritual

Practical

And his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of
Zohar the Hittite, which is before Mamre;

And his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of
Zohar the Hittite, which was opposite to Mamre --

And Isaac and Ishmael his sons bury him at the cave of Machpelah, at the field of Ephron, son of Zoar the
Hittite, which [is] before Mamre --

Kol €00y av 00ToV 1600K KOl IGRATA 01 D101 GVTOV £1G TO GTANLOV TO SLTAOVV E1G TOV AYPOV EQPOV TOV GAUP
TOV YETTUIOV 0 EGTLV OEVAVTL popfpn

Literal

Spiritual

Practical
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10 The field which Abraham purchased of the sons of Heth: there was Abraham buried, and Sarah his wife.

11

12

the field that Abraham had purchased of the sons of Heth: there was Abraham buried, and Sarah his wife.

the field which Abraham bought from the sons of Heth -- there hath Abraham been buried, and Sarah his
wife.

TOV AYPOV KOl TO GTNAULOV 0 EKTIGAUTO UPPUOL TOPO TMOV VIOV YET EKEL E00yay afpaap Kol cappay TV yoval
KO gUTOV

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass after the death of Abraham, that God blessed his son Isaac: and Isaac dwelt by the well
Lahai-roi.

And it came to pass after the death of Abraham, that God blessed his son Isaac. And Isaac dwelt at Beer-
lahai-roi.

And it cometh to pass after the death of Abraham, that God blesseth Isaac his son; and Isaac dwelleth by
the Well of the Living One, my Beholder.

£YEVETO O peto o amodavely afpoap VA0YNGEY 0 005 LGE.OK TOV VIOV GVTOV KOl KOTMOKIGEV IGOUK TP TO
PPETP TG OPUGEMS

Literal

Spiritual

Practical

Now these are the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's handmaid,
bore to Abraham.

And these are the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s bondwoman,
bore to Abraham.

And these [are] births of Ishmael, Abraham’s son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s handmaid, hath
borne to Abraham;

JUTOL O€ 0L YEVEGELS IGULATA TOV VIOV OPPaCL OV ETEKEV Oy 1] TALOLOKT CUPPOS TO offpaop

Literal

Spiritual

Practical
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13 And these are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to their generations: The first-

14

15

born of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,

And these are the names of the sons of Ishmael by their names according to their generations: Nebaioth,

the firstborn of Ishmael; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,

and these [are] the names of the sons of Ishmael, by their names, according to their births: first-born of

Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam,

KOl TOUTO TA OVOROATA TOV VIOV lG[l(IT];\. Kot' OVOLOL TAV YEVEWY AVTOV TTPMTOTOKOG lG[l(lT];v V(IB(II(,OB Kol KT]6(1

P KoL vofoEni Kol pocoap

Literal

Spiritual

Practical

And Mishma, and Dumah, and Massa,
and Mishma, and Dumah, and Massa,
and Mishma, and Dumah, and Massa,
KO OO0 KO 1O0VLO KO [LO.0GT)

Literal

Spiritual

Practical

Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:
Hadad and Tema, Jetur, Naphish and Kedmah.
Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

K01 700000 KOl O01pov Kot IETOVP KOl VOPES KOl KEONQ

Literal

Spiritual

Practical
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These are the sons of Ishmael, and these are their names, by their towns, and by their castles; twelve princes
according to their nations.

These are the sons of Ishmael, and these are their names, in their hamlets and their encampments -- twelve
princes of their peoples.

these are sons of Ishmael, and these their names, by their villages, and by their towers; twelve princes
according to their peoples.

0VTOL EIGLY 01 VIO IGPUNA KUl TOVTO, TO. OVOILOTO CVTMV €V TULS CKIVULS GUTOV KOl EV TULG ETUVAEGLY QVTOV O
@WOEKM OPYOVTES KaTa €0vn avTtOV

Literal

Spiritual

Practical

And these are the years of the life of Ishmael; a hundred and thirty and seven years: and he expired and
died, and was gathered to his people.

And these are the years of the life of Ishmael: a hundred and thirty-seven years; and he expired and died,
and was gathered to his peoples.

And these [are] the years of the life of Ishmael, a hundred and thirty and seven years; and he expireth, and
dieth, and is gathered unto his people;

KOl TOVTO TO €T1) TNS CONG IGRONA EKOTOV TPLOKOVTO ETTO. ETT] KOL EKMTOV 0nedavey kol TpooeTedn wpog to
YEVOS VTOV

Literal

Spiritual

Practical

And they dwelt from Havilah to Shur, that is before Egypt, as thou goest towards Assyria: and he died in
the presence of all his brethren.

And they dwelt from Havilah to Shur, which is opposite to Egypt, as one goes towards Assyria. He settled
before the face of all his brethren.

and they tabernacle from Havilah unto Shur, which [is] before Egypt, in [thy] going towards Asshur; in the
presence of all his brethren hath he fallen.

KOTOKNGEV 0€ a0 gVIAUT €M¢ 60VP M EGTLV KATA TTPOGMOTOV ALYVTTOV EMC ehley TPOC 0.GCGVPLOVS KATA TTPOC
@OTOV TAVTOV TOV (168;\.(|)(DV JVTOVU KOTOKIGEY

Literal

Spiritual

Practical
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And these are the generations of Isaac, Abraham's son: Abraham begat Isaac:
And these are the generations of Isaac, Abraham's son. Abraham begot Isaac.
And these [are] births of Isaac, Abraham’s son: Abraham hath begotten Isaac;
KOL 0UTOL 0L YEVEGELS LGOOK TOV VIOV Ufpaap o.fpacp EYEVVI|GEY TOV LGUOK

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac was forty years old when he took Rebekah to wife, the daughter of Bethuel the Syrian of Padan-
aram, the sister to Laban the Syrian.

And Isaac was forty years old when he took Rebecca as wife, the daughter of Bethuel the Syrian of Padan-
Aram, the sister of Laban the Syrian.

and Isaac is a son of forty years in his taking Rebekah, daughter of Bethuel the Aramaean, from Padan-
Aram, sister of Laban the Aramaean, to him for a wife.

1NV 0€ I6U.0K ETMOV TECCUPUKOVTA 0TE ELafev TNV pePfekkay Buyatepa PaBovnk TOV GLPOVL €K TG HECOTOTAULOG
00ELONV Lafav TOV GVPOV EGVTM YLVULKA

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac entreated Yahweh for his wife, because she was barren: and Yahweh was entreated of him, and
Rebekah his wife conceived.

And Isaac entreated Yahweh for his wife, because she was barren; and Yahweh was entreated of him, and
Rebecca his wife conceived.

And Isaac maketh entreaty to Yahweh before his wife, for she [is] barren: and Yahweh is entreated of him,
and Rebekah his wife conceiveth,

€0E1TO 0€ L6UOK KVUPLOL TEPL PEPEKKAS TNG YUVULKOS GUTOV OTL GTELPU NV EMNKOVGEY 0€ GVTOV 0 0g0g K ghaf
€V €V YOOTPL pEPEKKA 1] YLVI] GVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And the children struggled together within her: and she said, If it is so, why am I thus? And she went to
inquire of Yahweh.

And the children struggled together within her; and she said, If [it be] so, why am I thus? And she went to
inquire of Yahweh.

and the children struggle together within her, and she saith, “If [it is] right -- why [am] I thus?" and she
goeth to seek Yahweh.

EGKIPTMV OE TO TALOLY EV CVTT] ELTEV OE €L OVTMG POL PEALEL YIVESOUL LVE TL Ol TOVTO €mOPEVOTN d€ TVOBecO T
0.po. KUPLOV

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh said to her, Two nations are in thy womb, and two manner of people shall be separated from
thy bowels: and the one people shall be stronger than the other people; and the elder shall serve the younger.

And Yahweh said to her, Two nations are in thy womb, And two peoples shall be separated from thy
bowels; And one people shall be stronger than the other people, And the elder shall serve the younger.

And Yahweh saith to her, *Two nations [are] in thy womb, and two peoples from thy bowels are parted;
and the [one] people than the [other] people is stronger; and the elder doth serve the younger.

KOL EUTEV KVPLOS QLDTI] 0VO0 €BV) €V TN YOGTPL GOV €16V KL OVO A0OL EK TNG KOLALOG GOV OLOGTAANGOVTOL KOL A
0.0G A0.0V VTEPEEEL KO 0 PE MV OO0VAEVGEL TM EAIGGOVL

Literal

Spiritual

Practical

And when her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her womb.
And when her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her womb.
And her days to bear are fulfilled, and lo, twins [are] in her womb;

KOl ETANPOONGAV 0L MUEPAL TOV TEKELY QVTIV KOL TI|OE NV S10VHO EV T1] KOLALY, OUTNG

Literal

Spiritual

Practical
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And the first was born red, all over like a hairy garment: and they called his name Esau.

And the first came out red -- all over like a hairy garment; and they called his name Esau.

and the first cometh out all red as a hairy robe, and they call his name Esau;

€ENAOBEY O€ 0 VIO 0 TPMOTOTOKOS TVPPUKIG 0ALOS (IGEL B0PU HUGVG EMTMVOUUGEY OE TO OVOLLU AVTOV TGOV

Literal

Spiritual

Practical

And after that his brother was born, and his hand took hold on Esau's heel; and his name was called Jacob:
and Isaac was sixty years old when she bore them.

And after that came his brother out; and his hand took hold of Esau’s heel; and his name was called Jacob.
And Isaac was sixty years old when they were born.

and afterwards hath his brother come out, and his hand is taking hold on Esau’s heel, and one calleth his
name Jacob; and Isaac [is] a son of sixty years in her bearing them.

KOl HETA TOVTO EENAOEV 0 0OEAPOG GVTOV KOL 1| YELP CVTOV ETMELAUUEVT] TNG TTEPVIS N|OUV KL EKOAEGEY TO OV
OLL0. CVTOV LOKMP 1000K O NV ETOV EENKOVTO 0TE ETEKEV GVTOVS PEPEKKA,

Literal

Spiritual

Practical

And the boys grew: and Esau was a skillful hunter, a man of the field; and Jacob was a plain man dwelling
in tents.

And the boys grew, and Esau became a man skilled in hunting, a man of the field; and Jacob was a homely
man, dwelling in tents.

And the youths grew, and Esau is a man acquainted [with] hunting, a man of the field; and Jacob [is] a
plain man, inhabiting tents;

NUENON GOV O 01 VEAVIGKOL KUL IV 1160V aVOPOTOG £10MG KUVIYELY Oy POLKOG LOK®P o€ 1V avOpmmog arhacTog
OLK®V OLKLOV

Literal

Spiritual

Practical
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28 And Isaac loved Esau, because he ate of his venison: but Rebekah loved Jacob.
And Isaac loved Esau, because venison was to his taste; and Rebecca loved Jacob.
and Isaac loveth Esau, for [his] hunting [is] in his mouth; and Rebekah is loving Jacob.
MNYOANGEY O0€ LGAUK TOV 1|60V 0TL 1] Onpa avTov Bproic avTm pefekka o€ Yo TOV LOK®P

Literal

Spiritual

Practical

29 And Jacob boiled pottage: and Esau came from the field, and he was faint.
And Jacob had cooked a dish; and Esau came from the field, and he was faint.
And Jacob boileth pottage, and Esau cometh in from the field, and he [is] weary;
NYNoeyY 0€ LOKOP eyepo NAOEV 0€ 1160V EK TOV TEOLOV EKAELTMV

Literal

Spiritual

Practical

30 And Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, with that same red pottage; for I am faint: therefore was his

name called Edom.

And Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, with the red -- the red thing there, for I am faint. Therefore

was his name called Edom.

and Esau saith unto Jacob, "Let me eat, I pray thee, some of this red red thing, for I [am] weary;" therefore

hath [one] called his name Edom [Red];

KOl EWTEV 1CAV TO l(IK(l)B YEVOOV UE 0TTO TOV EYEUATOC TOV TLUPPOV TOVTOV 0OTL EKAEITTO® 010, TOVTO SK;VI]BI] TO O

VOLO. QVTOV E0MN

Literal

Spiritual

Practical

31 And Jacob said, Sell to me this day thy birth-right.
And Jacob said, Sell me now thy birthright.
and Jacob saith, “Sell to-day thy birthright to me.
ELTEV 0€ LWKOP TM 160V G7T000V LOL GIUEPOV TU. TPWTOTOKLO GOV ELOL

Literal

Spiritual

Practical
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And Esau said, Behold, I am at the point to die: and what profit shall this birth-right bring to me?
And Esau said, Behold, I am going to die, and of what use can the birthright be to me?

And Esau saith, "Lo, I am going to die, and what is this to me -- birthright?"

EITTEV HE 160D 160V EY® TOPEVOUGL TEAEVTOV KOL LVO, TL OL TUVTO, TO. TPDTOTOKL

Literal

Spiritual

Practical

And Jacob said, Swear to me this day; and he swore to him: and he sold his birth-right to Jacob.

And Jacob said, Swear unto me now. And he swore unto him, and sold his birthright to Jacob.

and Jacob saith, "Swear to me to-day:" and he sweareth to him, and selleth his birthright to Jacob;

KOl EUTEV 0VTO LOKO 0[LOGOV [LOL GT|LEPOY KL OUOGEV GVTO UTEGOTO OE GOV TA TPOTOTOKLY, TM LOKOP

Literal

Spiritual

Practical

Then Jacob gave Esau bread and pottage of lentiles; and he ate and drank, and rose and went his way: thus
Esau despised his birth-right.

And Jacob gave Esau bread and the dish of lentils; and he ate and drank, and rose up and went away. Thus
Esau despised the birthright.

and Jacob hath given to Esau bread and pottage of lentiles, and he eateth, and drinketh, and riseth, and
goeth; and Esau despiseth the birthright.

LOKOP 0€ EOMKEY TM 100V UPTOV KUL EYEND QUKOV KOl EQUYEV KL ETIEV KAl OVUOTUS MYETO KO EQUVAIGEY 1|0
OV TO TPOTOTOKLY,

Literal

Spiritual

Practical
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And there was a famine in the land, besides the first famine that was in the days of Abraham. And Isaac
went to Abimelech king of the Philistines to Gerar.

And there was a famine in the land, besides the former famine which had been in the days of Abraham.
And Isaac went to Abimelech the king of the Philistines, to Gerar.

And there is a famine in the land, besides the first famine which was in the days of Abraham, and Isaac
goeth unto Abimelech king of the Philistines, to Gerar.

EYEVETO O€ AMOG EML TNG YNG L OPLS TOV AMULOV TOV TPOTEPOV 0G EYEVETO EV TM YPOVO TM dfpaap eropevdn g 1
cooK pog ofipeiey faociriea puiioTup €1C YEPOPU

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh appeared to him, and said, Go not down into Egypt: dwell in the land which I shall tell thee of.
And Yahweh appeared to him and said, Go not down to Egypt: dwell in the land that I shall tell thee of.

And Yahweh appeareth unto him, and saith, “Go not down towards Egypt, tabernacle in the land
concerning which I speak unto thee,

OQON 0€ AVTO KVPLOG KL EITEV U1 KATOPS €IS OLYVTTOV KOTOIKI|GOV O€ £V T1] Y1 1] AV GOl EITM

Literal

Spiritual

Practical

Sojourn in this land, and I will be with thee, and will bless thee: for to thee, and to thy seed I will give all
these countries, and I will perform the oath which I swore to Abraham thy father;

Sojourn in this land; and I will be with thee and bless thee; for unto thee, and unto thy seed, I will give all
these countries; and I will perform the oath which I swore unto Abraham thy father.

sojourn in this land, and I am with thee, and bless thee, for to thee and to thy seed I give all these lands, and
I have established the oath which I have sworn to Abraham thy father;

KO TOPOLKEL EV TN| Y1) TOVTI| KOL EGOLLAL PLETO. GOV KL EVAOYNGO GE GOL YO.P KUL TM GTEPILATL GOV 3G OGOV
TV YNV TOUTV KOl TGO TOV 0PKOV 1OV 0V OIO0GO. dfpOop T® TOTPL GOV

Literal

Spiritual

Practical
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And I will make thy seed to multiply as the stars of heaven, and will give to thy seed all these countries: and
in thy seed shall all the nations of the earth be blessed:

And I will multiply thy seed as the stars of heaven, and unto thy seed will I give all these countries; and in
thy seed shall all the nations of the earth bless themselves --

and I have multiplied thy seed as stars of the heavens, and I have given to thy seed all these lands; and
blessed themselves in thy seed have all nations of the earth;

KOl TAN0VVO TO GTEPRA GOV MG TOVG UGTEPUS TOV OVPUVOV KUl dWOM TM GTEPPATL GOV TAGAV TNV YNV TOVTNV
K01 EVELVAOYNONGOVTOL EV TM CTEPNATL GOV TAVTA TA £0VN TNG YNG

Literal

Spiritual

Practical

Because that Abraham obeyed my voice, and kept my charge, my commandments, my statutes, and my laws.

because that Abraham hearkened to my voice, and kept my charge, my commandments, my statutes, and
my laws.

because that Abraham hath hearkened to My voice, and keepeth My charge, My commands, My statutes,
and My laws.

avl' @V VTNKOVGEV UPPAUL 0 TATNP GOV TG EPNG QOVIIG KOL EQVAUEEY TA TPOGTUYLATA IOV KOl TOG EVIOAUS
L0V KO TC OLKULMUATO POV KOl TO VOULILY LoV

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac dwelt in Gerar:

And Isaac dwelt at Gerar.

And Isaac dwelleth in Gerar;

KOl KOTOKIGEY IGUUK EV YEPUPOLS

Literal

Spiritual

Practical
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And the men of the place asked him of his wife; and he said, She is my sister: for he feared to say, She is my
wife; lest, said he, the men of the place should kill me for Rebekah; because she was fair to look upon.

And the men of the place asked about his wife. And he said, She is my sister; for he feared to say, my wife,
[saying to himself,] Lest the men of the place slay me on account of Rebecca -- because she was fair in
countenance.

and men of the place ask him of his wife, and he saith, “She [is] my sister:" for he hath been afraid to say,
"My wife -- lest the men of the place kill me for Rebekah, for she [is] of good appearance.’

EMNPOTIGOY OE 0L AVOPES TOV TOTOL TEPL PEPEKKAG TGS YUVOIKOG GLUTOV KL ELTEV GLOEAPT] OV €GTLY €PofnOn
YOP EUTELY OTL YUVI] LOV EGTLY UNTOTE UTOKTELVOGLY GUTOV 0L AVOPES TOV TOTOL TTEPL PEPEKKOG OTL PULY T1) O
yEeL Ny

Literal

Spiritual

Practical

And it came to pass when he had been there a long time, that Abimelech king of the Philistines looked out at
a window, and saw, and behold, Isaac was sporting with Rebekah his wife.

And it came to pass when he had been there some time, that Abimelech the king of the Philistines looked
out of the window, and saw, and behold, Isaac was dallying with Rebecca his wife.

And it cometh to pass, when the days have been prolonged to him there, that Abimelech king of the
Philistines looketh through the window, and seeth, and lo, Isaac is playing with Rebekah his wife.

EYEVETO OE TOAVYPOVIOG EKEL TAPUKVY UG 0€ afiueiey 0 faciievg yepapmv oo TS BvpLoog E10EV TOV LGUOK TTOL
Covto peto pefeKKog TS YUVOLKOG GVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Abimelech called Isaac, and said, Behold, surely she is thy wife: and how saidst thou, She is my sister?
and Isaac said to him, Because I said, Lest I should die on her account.

Then Abimelech called Isaac, and said, Behold, she is certainly thy wife; and how saidst thou, She is my
sister? and Isaac said to him, Because I said, Lest I die on account of her.

And Abimelech calleth for Isaac, and saith, "Lo, she [is] surely thy wife; and how hast thou said, She [is] my
sister?” and Isaac saith unto him, *Because I said, Lest I die for her.

EKOAEGEY O OPLUELEY TOV LCUOK KUL EUTTEV GUTM O.PC YE YUVI] GOV EGTLV TL OTL ELTAS UOEAPT OV EGTLV ELTEV OE
JUTO LGOOK ELTO YOP UNTOTE amofave o' avtny

Literal

Spiritual

Practical
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10 And Abimelech said, What is this thou hast done to us? one of the people might lightly have lain with thy

11

12

wife, and thou wouldst have brought guiltiness upon us.

And Abimelech said, What is this thou hast done to us? But a little and one of the people might have lain
with thy wife, and thou wouldest have brought a trespass on us.

And Abimelech saith, “What [is] this thou hast done to us? as a little thing one of the people had lain with
thy wife, and thou hadst brought upon us guilt;”

ey 0€ VT OfIpELEY TL TOVTO ETOLNGAGS NULY HIKPOV EKOLUN O TIS TOL YEVOUG MOV PETA TNG YUVALKOS GOV K
Ol ETNYAYEG €Q' MUOS AYVOLOV

Literal

Spiritual

Practical

And Abimelech charged all his people, saying, He that toucheth this man or his wife shall surely be put to
death.

And Abimelech charged all the people, saying, He that touches this man or his wife shall certainly be put to
death.

and Abimelech commandeth all the people, saying, "He who cometh against this man or against his wife,
dying doth die.’

GUVETOEEV 0€ UPLUElE) TAVTL TO AU® GVTOV AEYMV TOG 0 UTTOUEVOG TOV UVOPOTOV TOVTOV 1] TI|S YUVUIKOG OVT
0V BavaTov £voyog eoTOL

Literal

Spiritual

Practical

Then Isaac sowed in that land, and received in the same year a hundred-fold: and Yahweh blessed him:
And Isaac sowed in that land, and received in the same year a hundredfold; and Yahweh blessed him.
And Isaac soweth in that land, and findeth in that year a hundredfold, and Yahweh blesseth him;

EGTELPEV OE LGAUK EV T1] Y1] EKELVI] KOL EVPEV EV TO EVIOVTO EKEIVM EKOTOGTEVOVGAV KPLONV EVAOYNGEV O€ QUT
0V KVpLog

Literal

Spiritual

Practical
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And the man became great, and went forward, and grew until he became very great:

And the man became great, and he became continually greater, until he was very great.

and the man is great, and goeth on, going on and becoming great, till that he hath been very great,
Kol vWyo0in o avlpomog kot Tpofarvev pelmv £YLVETO EMS 0V PEYOS EYEVETO GPOOPU.

Literal

Spiritual

Practical

For he had possession of flocks, and possession of herds, and very many servants: And the Philistines envied
him.

And he had possessions of flocks, and possessions of herds, and a great number of servants; and the
Philistines envied him.

and he hath possession of a flock, and possession of a herd, and an abundant service; and the Philistines
envy him,

EYEVETO O QVTM KTV TPofaTov Kol KTV fomv Kot Ye®pYLa ToAla E{NA®MGAY 0 AVTOV Ol QVAGTUN

Literal

Spiritual

Practical

For all the wells which his father's servants had digged in the days of Abraham his father, the Philistines
had stopped them, and filled them with earth.

And all the wells that his father's servants had dug in the days of Abraham his father, the Philistines
stopped them and filled them with earth.

and all the wells which his father's servants digged in the days of Abraham his father, the Philistines have
stopped them, and fill them with dust.

KOl TOVTO TO QPEATA 0 OPLEAY 01 TALHEG TOV TUTPOG GVTOV EV TM POV TOV TATPOG GVTOV EVEPPUEAV GVTA O
1 QUALGTUY KOl ETANGOV OUTO Y1

Literal

Spiritual

Practical

And Abimelech said to Isaac, Go from us: for thou art much mightier than we.

And Abimelech said to Isaac, Go from us; for thou art become much mightier than we.

And Abimelech saith unto Isaac, “Go from us; for thou hast become much mightier than we;"
gumey O¢ affipueie) TPOS 600K ATELOE Q' NUOV O0TL SVVUTOTEPOS NLOV EYEVOV GPOOPU.

Literal

Spiritual

Practical
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And Isaac departed thence, and pitched his tent in the valley of Gerar, and dwelt there.
And Isaac departed thence, and pitched his camp in the valley of Gerar, and dwelt there.
and Isaac goeth from thence, and encampeth in the valley of Gerar, and dwelleth there;
KOl 0AOEY EKELOEV 1600K KUl KOTEAVGEY EV T1] QUPAYYL YEPUPOV KUl KATOKIGEV EKEL

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac digged again the wells of water which they had digged in the days of Abraham his father; for the
Philistines had stopped them after the death of Abraham: and he called their names after the names by
which his father had called them.

And Isaac dug again the wells of water that they had dug in the days of Abraham his father, and that the
Philistines had stopped after the death of Abraham; and he called their names after the names by which
his father had called them.

and Isaac turneth back, and diggeth the wells of water which they digged in the days of Abraham his father,
which the Philistines do stop after the death of Abraham, and he calleth to them names according to the
names which his father called them.

KO TOALY 1GOOK OPLEEY TO PPEATE TOV VOATOS 0. @PLEAY 0L TALHES UfPaapL TOV TATPOS AVTOV KOL EVEQPASAY
VT OL PUALGTULYL PETO. TO ATOOAVELY OfPadp TOV TOTEPU CVTOV KL ETMVOUCCEY CVTOLS OVOLLATO KOTU TO, OVO
JLOTO. 0. ETOVORAGEY UfPOOp 0 TOTIP AVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac's servants digged in the valley, and found there a well of springing water.
And Isaac’s servants dug in the valley, and found there a well of springing water.

And Isaac's servants dig in the valley, and find there a well of living water,

Kol @puEAV 01 TOLOEG LGUUK EV T1 QUPOYYL YEPUPMOV KAL EVPOV EKEL PPENP VOOTOG {MVTOG

Literal

Spiritual

Practical
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And the herdmen of Gerar contended with Isaac's herdmen, saying, The water is ours: and he called the
name of the well Esek; because they strove with him.

But the shepherds of Gerar strove with Isaac's shepherds, saying, The water is ours. And he called the
name of the well Esek, because they had quarrelled with him.

and shepherds of Gerar strive with shepherds of Isaac, saying, "The water [is] ours;" and he calleth the
name of the well "Strife,” because they have striven habitually with him;

KOL EROYEGAVTO Ol TOLUEVES YEPUPMOV HETO, TOV TOLUEVOV IGUUK QUOCKOVTES GVTOV ELVAL TO VOMP KOL EKULEGEV
TO OVOLO. TOV PPEATOS UOIKLY T|OLKIGAV YOP CVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And they digged another well, and contended for that also: and he called the name of it Sitnah.
And they dug another well, and they strove for that also; and he called the name of it Sitnah.
and they dig another well, and they strive also for it, and he calleth its name “Hatred."

OTAPAS OE LO0OK EKELDEV MPUVEEY PPEAP ETEPOV EKPLVOVTO OE KU1 TEPL EKELVOV KOL ETMVORUGEV TO OVOLLY CVTO
v gx0pra

Literal

Spiritual

Practical

And he removed from thence, and digged another well; and for that they did not contend: and he called the
name of it Rehoboth; and he said, For now Yahweh hath made room for us, and we shall be fruitful in the
land.

And he removed thence and dug another well; and they did not strive for that. And he called the name of it
Rehoboth, and said, For now Yahweh has made room for us, and we shall be fruitful in the land.

And he removeth from thence, and diggeth another well, and they have not striven for it, and he calleth its
name Enlargements, and saith, *For -- now hath Yahweh given enlargement to us, and we have been fruitful
in the land.

OTaPaS 6€ EKELOEV MPVEEV PPEAP ETEPOV KL OVK ELAYEGAVTIO TEPL CVTOV KUL ETMVOUOGEY TO OVOLLY, CVTOV EVP
VYOPLO. AEYOV HL0TL VUV ETAGTUVEV KUPLOG ULV KO VENGEY NUOGS €L TNG YIS

Literal

Spiritual

Practical
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And he went up from thence to Beer-sheba.
And he went up thence to Beer-sheba.

And he goeth up from thence [to] Beer-Sheba,
avePn o¢ ekebev €1 TO PPEAP TOV OPKOV

Literal

Spiritual

Practical

And Yahweh appeared to him the same night, and said, I am the God of Abraham thy father: fear not, for I
am with thee, and will bless thee, and multiply thy seed for my servant Abraham's sake.

And Yahweh appeared to him the same night, and said, I am the God of Abraham thy father: fear not, for
I am with thee, and will bless thee, and multiply thy seed for my servant Abraham's sake.

and Yahweh appeareth unto him during that night, and saith, "I [am] the God of Abraham thy father, fear
not, for I [am] with thee, and have blessed thee, and have multiplied thy seed, because of Abraham My
servant;

KOl 0Q01] 0VTO KVPLOG €V T1] VUKTL EKELVI] KOL ELTEV €YM €L 0 0g0G affpoap Tov TATPOS 60V U1 ooV HETO 6
0V YOp ELUL KO MVAOYKO 6 KOl TANOVVO TO 6TTEPIA 60V O10. AfPUdp TOV TATEPD GOV

Literal

Spiritual

Practical

And he built an altar there, and called upon the name of Yahweh, and pitched his tent there: and there
Isaac's servants digged a well.

And he built an altar there, and called upon the name of Yahweh. And he pitched his tent there; and there
Isaac’s servants dug a well.

and he buildeth there an altar, and preacheth in the name of Yahweh, and stretcheth out there his tent, and
there Isaac's servants dig a well.

KOl OKOOONIGEV EKEL BLOLAGTNPLOV KL ETEKAAEGATO TO OVOLLO, KDPLOV KOL EMNEEV EKEL TNV CKNVIV GLUTOV PV
Eav 0¢€ EKEL 01 TOLOES LOUOK PPEUP

Literal

Spiritual

Practical
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Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath one of his friends, and Phichol the chief captain of
his army.

And Abimelech, and Ahuzzath his friend, and Phichol the captain of his host, went to him from Gerar.

And Abimelech hath gone unto him from Gerar, and Ahuzzath his friend, and Phichol head of his host;

Kol afipeley emopevON TPOS GVTOV UTO YEPUPMV KOL 0X0500 0 VOUQAYMYOS GVTOV KO GLKOA 0 0PYLGTPUTIYOS
NG OVVIPEWDS HVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac said to them, Why come ye to me, seeing ye hate me, and have sent me away from you?

And Isaac said to them, Why are ye come to me, seeing ye hate me, and have driven me away from you?
and Isaac saith unto them, "Wherefore have ye come unto me, and ye have hated me, and ye send me away
from you?"

KO EUTEY QUTOLG LOOUK v TL NAOOTE TPOG e VUELS 0 EPIGNGUTE IE KO ATECTEILUTE PUE 0P' VUMV

Literal

Spiritual

Practical

And they said, We saw certainly that Yahweh was with thee: and we said, Let there be now an oath betwixt
us, even betwixt us and thee, and let us make a covenant with thee;

And they said, We saw certainly that Yahweh is with thee; and we said, Let there be then an oath between
us -- between us and thee, and let us make a covenant with thee,

And they say, "We have certainly seen that Yahweh hath been with thee, and we say, "Let there be, we pray
thee, an oath between us, between us and thee, and let us make a covenant with thee;

KOL EUTOV 1O0VTEG EOPUKUEY OTL IV KUPLOG LETO GOV KO EVTUNEY YEVEGOH® 0p0 AVO, LEGOV MLOV KOL OV PLEGO
vV 60V Ko oro0noopueda peta cov dtabnkny

Literal

Spiritual

Practical
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That thou wilt do us no hurt, as we have not touched thee, and as we have done to thee nothing but good,
and have sent thee away in peace: thou art now the blessed of Yahweh.

that thou wilt do us no wrong, as we have not touched thee, and as we have done to thee nothing but good,
and have let thee go in peace; thou art now blessed of Yahweh.

do not evil with us, as we have not touched thee, and as we have only done good with thee, and send thee
away in peace; thou [art] now blessed of Yahweh.

un womoey ped' nuev Kokov kaBott nuels o€ ovk gfociviapeda kot ov Tpomov gxpnoopnedo 6ol KEAog Kot €€
OTTECTELAUNEY GE PET' EIPNVIG KOL VUV GV EVAOYNTOG VO KVPLOV

Literal

Spiritual

Practical

And he made them a feast, and they ate and drank.

And he made them a feast, and they ate and drank.

And he maketh for them a banquet, and they eat and drink,
KOL ETOUGEV GVTOLG d0YNV KUL EQAYOV KL ETLOV

Literal

Spiritual

Practical

And they rose betimes in the morning, and swore one to another: and Isaac sent them away, and they
departed from him in peace.

And they rose early in the morning, and swore one to another; and Isaac sent them away, and they
departed from him in peace.

and rise early in the morning, and swear one to another, and Isaac sendeth them away, and they go from
him in peace.

KOL 0VOOTOVTEG TO TPOL MUOGOV AVOPOTOS TM TANGLOV GVTOV KO EEUTEGTEIAEY UTOVS LGAUK KL TOYOVTO O
7' QVTOV UETU COTNPLOG

Literal

Spiritual

Practical
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32 And it came to pass the same day, that Isaac's servants came and told him concerning the well which they

33

34

had digged, and said to him, We have found water.

And it came to pass the same day, that Isaac's servants came, and told him concerning the well that they
had dug, and said to him, We have found water.

And it cometh to pass during that day that Isaac’s servants come and declare to him concerning the
circumstances of the well which they have digged, and say to him, *We have found water;"

EYEVETO OE €V T1| NUEPT. EKELVI] KOL TAPAYEVOIEVOL Ol TULOES LOCOK UMTNYYELAAY UTM TEPL TOV PPEVTOS OV PV
Eav Ko EuTay 0vy EVPOUEV VOMP

Literal

Spiritual

Practical

And he called it Shebah: therefore the name of the city is Beer-sheba to this day.

And he called it Shebah; therefore the name of the city is Beer-sheba to this day.

and he calleth it Shebah, [oath,] therefore the name of the city [is] Beer-Sheba, [well of the oath,] unto this
day.

KU1 EKOLEGEV GVTO OPKOG OO TOVTO OVOLO, T1] TTOLEL PPEUP OPKOV EMG TG CNUEPOV NUEPUG

Literal

Spiritual

Practical

And Esau was forty years old when he took for a wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, and
Bashemath the daughter of Elon the Hittite:

And Esau was forty years old, when he took as wives Judith the daughter of Beeri the Hittite, and Basmath
the daughter of Elon the Hittite.

And Esau is a son of forty years, and he taketh a wife, Judith, daughter of Beeri the Hittite, and Bashemath,
daughter of Elon the Hittite,

NV 0€ NC0V ETOV TECCUPOAKOVTO, KOl EAAPEV YUVALKA 100OLY TNV OvyaTtepa Penp Tov XETTOL0V KOl TNV Paceppa.
0 Ovyatepa aA®V TOV £VALOV

Literal

Spiritual

Practical
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35 Who were a grief of mind to Isaac and Rebekah.
And they were a grief of mind to Isaac and to Rebecca.
and they are a bitterness of spirit to Isaac and to Rebekah.
KO 1160V £pLL0V00L TM 16UUK KL T1] PEPEKKO,

Literal

Spiritual

Practical

1 And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he could not see, he called Esau
his eldest son, and said to him, My son: and he said to him, Behold, here am I.

And it came to pass when Isaac had become old, and his eyes were dim so that he could not see, that he
called Esau his elder son, and said to him, My son! And he said to him, Here am 1.

And it cometh to pass that Isaac [is] aged, and his eyes are too dim for seeing, and he calleth Esau his elder
son, and saith unto him, *My son;" and he saith unto him, “Here [am] 1.

EYEVETO OE PETO TO YNPUGUHL LGO.OK KOl MUPAVUVONGAY 01 0QOCALOL CVTOV TOV 0PV KOl EKUAAEGEV 1|CAV TOV VIOV
GVTOV TOV TPEGHUTEPOV KO ELTEV CVTM VIE POV KL EITEV OOV EYO®

Literal

Spiritual

Practical

2 And he said, Behold now, I am old, I know not the day of my death:
And he said, Behold now, I am become old; I know not the day of my death.
And he saith, Lo, I pray thee, I have become aged, I have not known the day of my death;
KO EUTEY 100V YEYNPOKO KOL OV YIVOGK® TNV NUEPAY TG TEAEVTNG 1OV

Literal

Spiritual

Practical

3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy quiver and thy bow, and go out to the field, and take me
some venison;

And now, I pray thee, take thy weapons, thy quiver and thy bow, and go out to the field and hunt me
venison,

and now, take up, I pray thee, thy instruments, thy quiver, and thy bow, and go out to the field, and hunt
for me provision,

VUV 0UV A0PE TO CKEVOS GOV TNV TE PUPETPUV KL TO TOEOV Kt ££€A0g €1 TO TESLOV KL Onpgvcov pot Onpav

Literal

Spiritual

Practical
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And make me savory meat, such as I love, and bring it to me, that I may eat; that my soul may bless thee
before I die.

and prepare me a savoury dish such as I love, and bring it to me that I may eat, in order that my soul may
bless thee before I die.

and make for me tasteful things, [such] as I have loved, and bring in to me, and I do eat, so that my soul
doth bless thee before I die.”

KU1 IO GO0V 101 EOECATA MG PLAM EYM KOL EVEYKE O VO QALY OTTAS EVAOYIG] GF 1] YUY HOV TPV amobave
W pe

Literal

Spiritual

Practical

And Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son; and Esau went to the field to hunt for venison, and
to bring it.

And Rebecca heard when Isaac spoke to Esau his son. And Esau went to the field to hunt venison, to bring
it.

And Rebekah is hearkening while Isaac is speaking unto Esau his son; and Esau goeth to the field to hunt
provision -- to bring in;

pPEPEKK 0€ NKOVGEV AOAOVVTOS LGA.OK TPOS ]GOV TOV VIOV GVTOV ETOPEVON 0€ NGav €1 TO eSOV Onpevoar On
POV TO TOTPL CVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Rebekah spoke to Jacob her son, saying, Behold, I heard thy father speak to Esau thy brother, saying,
And Rebecca spoke to Jacob her son, saying, Behold, I heard thy father speak to Esau thy brother, saying,

and Rebekah hath spoken unto Jacob her son, saying, “Lo, I have heard thy father speaking unto Esau thy
brother, saying,

pEPEKKO OE EVTEV TPOG LOKOP TOV VIOV GUTNG TOV ELUGOM LOE EYM NKOVGO TOV TATPOS GOV ACAOVVTOS TPOS NG
0V TOV 0OELPOV GOV AEYOVTOG

Literal

Spiritual

Practical
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Bring me venison, and make me savory meat, that I may eat, and bless thee before Yahweh, before my
death.

Bring me venison, and prepare me a savoury dish, that I may eat, and bless thee before Yahweh, before my
death.

Bring for me provision, and make for me tasteful things, and I do eat, and bless thee before Yahweh before
my death.

EVEYKOV not Bl]p(IV KOl T011 60V Hot 8686[1(1‘['(1 KOl Qayov SU;‘VO'YI]G(D GE EVOUVTLOV KUPLOV TPO TOV amofavery ue

Literal

Spiritual

Practical

Now therefore, my son, obey my voice, according to that which I command thee.
And now, my son, hearken to my voice in that which I command thee.

“And now, my son, hearken to my voice, to that which I am commanding thee:
VUV 0V V1€ OKOVGOV OV KOO0 £YM GOL EVTELAONOL

Literal

Spiritual

Practical

Go now to the flock, and bring me from thence two good Kids of the goats; and I will make them savory
meat for thy father, such as he loveth:

Go, I pray thee, to the flock, and fetch me thence two good Kids of the goats. And I will make of them a
savoury dish for thy father, such as he loves.

Go, I pray thee, unto the flock, and take for me from thence two good kids of the goats, and I make them
tasteful things for thy father, [such] as he hath loved;

Kol Topevdeis €1c Ta mpofata Aafe pot ekelBev Hv0 EPLOOVG UTAAOVG KOl KUAOVS KOL OGO CVTOVG E0EGUOT
0 TO TOTPL GOV G PLAEL

Literal

Spiritual

Practical

And thou shalt bring it to thy father, that he may eat, and that he may bless thee before his death.

And thou shalt bring [it] to thy father, that he may eat, in order that he may bless thee before his death.
and thou hast taken in to thy father, and he hath eaten, so that his soul doth bless thee before his death.
KOl ELGOLGELS TM TATPL GOV KUL QUYETUL OTMS EVAOYN G| GE 0 TOTIP GOV TPO TOL UT0OAVELY dVTOV

Literal

Spiritual

Practical

Genesis 27 WBM DBM YLM GREEK Page 230 of 1846



11

12

13

Ohe (Composite (ible
“Taw"

And Jacob said to Rebekah his mother, Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man:
And Jacob said to Rebecca his mother, Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man.
And Jacob saith unto Rebekah his mother, *Lo, Esau my brother [is] a hairy man, and I a smooth man,

ey 0€ WWKOP Tpog pefeEKKAY TNV UNTEPE GVTOV ECTLV 1|GAV 0 COEALPOS LOV OVIP OUGVS EYM O AV P LELOG

Literal

Spiritual

Practical

My father perhaps will feel me, and I shall seem to him as a deceiver; and I shall bring a curse upon me,
and not a blessing.

My father perhaps will feel me, and I shall be in his sight as one who mocks [him], and I shall bring a curse
on me, and not a blessing.

it may be my father doth feel me, and I have been in his eyes as a deceiver, and have brought upon me
disesteem, and not a blessing;

PUNTTOTE YNAUQPNGT IE O TOTIP OV KO EGOLOL EVEVTIOV GVTOV MG KUTAPPOVOV KUl ETAEM £’ ELAVTOV KATAP
OV KOl OVK EVAOYLAV

Literal

Spiritual

Practical

And his mother said to him, upon me be thy curse, my son; only obey my voice, and go, bring them to me.
And his mother said to him, On me [be] thy curse, my son! Only hearken to my voice, and go, fetch [them].
and his mother saith to him, *On me thy disesteem, my son; only hearken to my voice, and go, take for me.

EIIEV OE GVTM 1] UNTHP €T’ EUE N KATAPO, GOV TEKVOV [LOVOV DITAKOVGOV TG PMVNG OV Kl TOPEVOEIS EVEYKE [
oL

Literal

Spiritual

Practical
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And he went, and took, and brought them to his mother: and his mother made savory meat, such as his
father loved.

And he went, and fetched and brought [them] to his mother. And his mother prepared a savoury dish such
as his father loved.

And he goeth, and taketh, and bringeth to his mother, and his mother maketh tasteful things, [such] as his
father hath loved;

TopeVOEIS 08 ELUPEV KU NVEYKEV TI] U TPL KOL ETOUNGEV 1] UNTIP CVTOV E0ECLATO KOO EQLLEL O TATNP CVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And Rebekah took goodly raiment of her eldest son Esau, which was with her in the house, and put it upon
Jacob her younger son:

And Rebecca took the clothes of her elder son Esau, the costly ones which were with her in the house, and
put them on Jacob her younger son;

and Rebekah taketh the desirable garments of Esau her elder son, which [are] with her in the house, and
doth put on Jacob her younger son;

Kol Aofovco pEPEKK TV GTOANY 1160V TOV VIOV VTG TOV TPEGHUTEPOV TNV KOANY 1] NV AP’ GVTI EV TM 01K
® EVEOVGEV LUKOP TOV VIOV GUTIG TOV VEMTEPOV

Literal

Spiritual

Practical

And she put the skins of the Kkids of the goats on his hands, and on the smooth part of his neck:

and she put the skins of the kids of the goats on his hands, and on the smooth of his neck;

and the skins of the kids of the goats she hath put on his hands, and on the smooth of his neck,

KOl TO OEPUOTO TOV EPLYMV TEPLEDNKEY ETL TOVG PPUYLOVES CVTOV KOL ETL TA YOUVA TOV TPUYNAOV QVTOV

Literal

Spiritual

Practical

And she gave the savory meat, and the bread which she had prepared, into the hand of her son Jacob.
and she gave the savoury dishes and the bread that she had prepared into the hand of her son Jacob.
and she giveth the tasteful things, and the bread which she hath made, into the hand of Jacob her son.
KOl E0MKEV TO EHEGUATA KOL TOVS UPTOVG OVG ETOUGEV E1G TAGS YELPOS LUKOP TOV VIOV GVTNG

Literal

Spiritual

Practical
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And he came to his father, and said, My father: And he said, Here am I; who art thou, my son?

And he came to his father, and said, My father! And he said, Here am I: who art thou, my son?

And he cometh in unto his father, and saith, "My father;" and he saith, "Here [am] I; who [art] thou, my
son?"

KO ELGNVEYKEV T® TOTPL CVTOV ELTEV OE TOTEP 0 OE ELTEV LOOV EYM TIG €L GV TEKVOV

Literal

Spiritual

Practical

And Jacob said to his father, I am Esau thy first-born; I have done according as thou badest me: arise, I
pray thee, sit and eat of my venison, that thy soul may bless me.

And Jacob said to his father, I am Esau, thy firstborn. I have done according as thou didst say to me. Arise,
I pray thee, sit and eat of my venison, in order that thy soul may bless me.

And Jacob saith unto his father, "I [am] Esau thy first-born; I have done as thou hast spoken unto me; rise,
I pray thee, sit, and eat of my provision, so that thy soul doth bless me.

KO ETTEY LOKOP TO TOTPL CVTOV EYM NGOV 0 TPOTOTOKOG GOV ETOUMGH KUK ELIANGAS Ol OVOOTUS KOO1G0V K
oL Qaye ™G Onpag Hov oTMS EVAOYNON UE 1] YUY GOV

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac said to his son, How is it that thou hast found it so quickly, my son? And he said, Because
Yahweh thy God brought it to me.

And Isaac said to his son, How is it that thou hast found [it] so quickly, my son? And he said, Because
Yahweh thy God put [it] in my way.

And Isaac saith unto his son, “What [is] this thou hast hasted to find, my son?" and he saith, *That which
Yahweh thy God hath caused to come before me.

EITTEV OE 1GOOK TO VIO CVTOV TL TOVTO O TUYV EVPES @ TEKVOV 0 OE ELTEV 0 TAPESWOKEY KUPLOG 0 B0g 60V evavTL
oV pov

Literal

Spiritual

Practical
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And Isaac said to Jacob, Come near, I pray thee, that I may feel thee, my son, whether thou art my very son
Esau, or not.

And Isaac said to Jacob, Come near, I pray thee, that I may feel thee, my son, whether thou be really my
son Esau or not.

And Isaac saith unto Jacob, *Come nigh, I pray thee, and I feel thee, my son, whether thou [art] he, my son
Esau, or not.

EIIEV O 1ICUOK TO LWUKOP £YYIG0V Ol KO YN ALYNG® GE TEKVOV €1 GV €L 0 V10G [LOV 1|GAV 1] OV

Literal

Spiritual

Practical

And Jacob went near to Isaac his father; and he felt him, and said, The voice is Jacob's voice, but the hands
are the hands of Esau.

And Jacob drew near to Isaac his father; and he felt him, and said, The voice is Jacobs voice, but the
hands are the hands of Esau.

And Jacob cometh nigh unto Isaac his father, and he feeleth him, and saith, “The voice [is] the voice of
Jacob, and the hands hands of Esau.

NYYIGEV O€ LOKOP TPOG LGAUK TOV TATEPC. AVTOV KOL EYNAUPINGEY CVTOV KOL ELTEV 1] LEV QOVI] POVI] LWWKOP au
O yEIpEg YEPES NGOV

Literal

Spiritual

Practical

And he discerned him not, because his hands were hairy, as his brother Esau's hands: So he blessed him.
And he did not discern him, because his hands were hairy, as his brother Esau’s hands; and he blessed him.

And he hath not discerned him, for his hands have been hairy, as the hands of Esau his brother, and he
blesseth him,

KOl OVK ETEYVO GVTOV N|GAV YO.P UL YELPES GVTOV MG 0L YELPES N|GAV TOV AIELPOV AVTOV HUGELUL KU1 NVAOYNGEV
qVTOV

Literal

Spiritual

Practical
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And he said, Art thou my very son Esau? And he said, I am.
And he said, Art thou really my son Esau? And he said, It is I.
and saith, "Thou art he -- my son Esau?" and he saith, "I [am]."
KU1 EUTEV GV €L 0 VIOG [LOV 1|60V O OE ELTEV EYM

Literal

Spiritual

Practical

And he said, bring it near to me, and I will eat of my son's venison, that my soul may bless thee. And he
brought it near to him, and he ate: and he brought him wine, and he drank.

And he said, Bring [it] near to me, that I may eat of my son's venison, in order that my soul may bless thee.
And he brought [it] near to him, and he ate; and he brought him wine, and he drank.

And he saith, “Bring nigh to me, and I do eat of my son's provision, so that my soul doth bless thee;" and he
bringeth nigh to him, and he eateth; and he bringeth to him wine, and he drinketh.

KO EUTEY TPOGAYOYE PLOL KO QOYOILOL A0 TNG ONpaS 60V TEKVOV VA EVAOYN O] GE 1| YLYI] HOV KOl TPOGNYOYEV
JVTO KOl EPAYEV KOL ELGTVEYKEY GUT® OLVOV KO ETLEV

Literal

Spiritual

Practical

And his father Isaac said to him, Come near now, and kiss me, my son.

And his father Isaac said to him, Come near, now, and kiss me, my son.

And Isaac his father saith to him, *Come nigh, I pray thee, and kiss me, my son;
KO EUTEV VT LGUOK O TOTIP GVTOV EYYLGOV [LOL KUL PLAM|GOV [LE TEKVOV

Literal

Spiritual

Practical
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And he came near, and Kissed him: and he smelled the smell of his raiment, and blessed him, and said, See,
the smell of my son is as the smell of a field which Yahweh hath blessed:

And he came near, and kissed him. And he smelt the smell of his clothes, and blessed him, and said, See, the
smell of my son is as the smell of a field which Yahweh hath blessed.

and he cometh nigh, and kisseth him, and he smelleth the fragrance of his garments, and blesseth him, and
saith, "See, the fragrance of my son [is] as the fragrance of a field which Yahweh hath blessed;

KOL EYYLG0G EPLANGEV GVTOV KOL OGPPAVON TNV 06UV TOV LHETLOV GVTOV KOL VLOYNGEY GVTOV KOL ELTEV LOOV
OGLL1] TOV VIOV POV (O OGUT] AYPOV TANPOVS OV NVAOYIGEV KVPLOG

Literal

Spiritual

Practical

Therefore God give thee of the dew of heaven, and the fatness of the earth, and plenty of corn and wine:
And God give thee of the dew of heaven, And of the fatness of the earth, And plenty of corn and new wine.
and God doth give to thee of the dew of heaven, and of the fatness of the earth, and abundance of corn and
wine;

KOl 001 601 0 0£0G 07T0 TNS HPOGOV TOV OVPAVOV KL 0ITO TG TLOTNTOS THS Y1)S Kol TAN00G 61TOV Kat 01voV

Literal

Spiritual

Practical

Let people serve thee, and nations bow down to thee; be lord over thy brethren, and let thy mother's sons
bow down to thee: cursed be every one that curseth thee, and blessed be he that blesseth thee.

Let peoples serve thee, And races bow down to thee. Be lord over thy brethren, And let thy mother's sons
bow down to thee. Cursed be they that curse thee, And blessed be they that bless thee.

peoples serve thee, and nations bow themselves to thee, be thou mighty over thy brethren, and the sons of
thy mother bow themselves to thee; those who curse thee [are] cursed, and those who bless thee [are]
blessed.

KOl 600AEVGUTMOGAV 601 E0VI] KOl TPOGKLVI|GOVGLY GOL UPYOVTES KOL YLVOU KUPLOG TOV UOEAPOV GOV KUL TPOGK
VVI|GOVGLV GOl 01 VIOL TOV TATPOS GOV 0 KUTUPOUEVOS GE EMKATUPUTOS 0 OE EVAOYMV GE EVAOYNILEVOG

Literal

Spiritual

Practical
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And it came to pass, as soon as Isaac had made an end of blessing Jacob, and Jacob had yet scarcely gone
out from the presence of Isaac his father, that Esau his brother came in from his hunting.

And it came to pass when Isaac had ended blessing Jacob, and when Jacob was only just gone out from
Isaac his father, that Esau his brother came from his hunting.

And it cometh to pass, as Isaac hath finished blessing Jacob, and Jacob is only just going out from the
presence of Isaac his father, that Esau his brother hath come in from his hunting;

KO EYEVETO ILETO TO TAVGACOUL LGUUK EVAOYOVVTA LUKOP TOV VIOV GUTOV KoL EYEVETO (G EENAOEV 1oKOP 0o T
POGMTOV LGO.OK TOV TOTPOS CVTOV KL 1|60V 0 0OELPOG 0vTov NAOEY amo Tng Onpag

Literal

Spiritual

Practical

And he also had made savory meat, and brought it to his father; and said to his father, Let my father arise,
and eat of his son's venison, that thy soul may bless me.

And he also had prepared savoury dishes, and he brought [them] in to his father, and said to his father, Let
my father arise and eat of his son’s venison, in order that thy soul may bless me.

and he also maketh tasteful things, and bringeth to his father, and saith to his father, "Let my father arise,
and eat of his son's provision, so that thy soul doth bless me.’

KO ETONGEV KU1 QUTOG E0EGLATA KUL TPOGIVEYKEY TM TOTPL CVTOV KUL EVTEV T TATPL AVAGTI|TO O TATNP [0
V KoL QAYETO TG O1pag TOV VIOV GVTOV OTTMG EVAOYNGT IE 1] YV)T] GOV

Literal

Spiritual

Practical

And Isaac his father said to him, Who art thou? And he said, I am thy son, thy first-born Esau.
And Isaac his father said to him, Who art thou? And he said, I am thy son, thy firstborn, Esau.
And Isaac his father saith to him, *Who [art] thou?" and he saith, I [am] thy son, thy first-born, Esau;
KO EITEV GVTO LGOUK 0 TATHP CVTOV TIS EL GV 0 OE EUTEV EYM ELUL 0 VIO GOV 0 TPOTOTOKOS 1GOV

Literal

Spiritual

Practical
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And Isaac trembled exceedingly, and said, Who? where is he that hath taken venison, and brought it me,
and I have eaten of all before thou camest, and have blessed him? yea, and he shall be bles